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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - TABLA DE DATOS
TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS
TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJNIMLIE TEXHUYECKUX OAHHbIX -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNiK VERILER
TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU
TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV
- TABJIULIA TEXHUYECKU OAHHM - TABNTULI TEXHIYMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA -

MINAKIAA TON TEXNIKQN ZTOIXEION - R4 - TEXHUKAJIbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

MODEL | BV 310FS | BV 470FS | BV 470FS | BV 690FS | BV 690FT
~220-240 ~220-240 ~220-240 ~220-240 ~380-400 "4 B
50 50 60 50 50 Hz ry
1,1 2,03 2,33 3,68 3,4 kW kBm
75 134 134 220 220 kw kBm
! 64.500 115.300 115.300 189.300 189.300 kcal | kkan/4
256.000 457.000 457.000 751.000 751.000 BTU/h | BTE/4
MAX
I% 5,9 10,7 10,7 17,5 17,5 kg/h Ka/4
g8 4.400 8.000 9.100 12.500 12.500 m%h M3y
DIESEL / KEROSENE
ON3ENb / KEPOCWH
1,5 GPH 60° 2,5GPH60° | 25GPH60° | 45GPH®60° | 4,5GPHG60°
a:@@ DELAVAN DELAVAN DELAVAN DELAVAN DELAVAN
type S type W type W type W type W
@ 11 12,5 12,5 10 10 bar 6ap
INIIMAX 6,2/7,13 8,8/10,12 10/11,5 16/18,4 5,8/6,67 A A
+— C16A C16A C16A C20A C16A
A ps (8€ ) 200 200 200 200 200 Pa Ma
A D (&) 1 1 1 1 1 mbar | m6ap
p (E) 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 mbar | mb6ap
min
%& 150 200 200 200 200 mm MM
%/"? 78 77 77 80 80 dB (A) | 06 (A)
= 85 140 140 200 200
g (optional- (optional- (optional- (optional- (optional- I I
OMNUMOHanbHO) | ONUMOHANbHO) | ONUMOHArbHO) | ONUMOHANBHO) | OMUMOHAaNbHO)




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - TABLA DE DATOS
TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS
TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE TEXHUYECKUX AAHHbIX -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNiK VERILER
TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU
TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV
- TABJIULLA TEXHUYECKU OAHHM - TABJIUMLI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA -

MINAKIAA TON TEXNIKQN ZTOIXEIQN - #/RS% - TEXHUKAJIbIK KOPCETKIWTEP KECTECI

MODEL BV 310FSR BV 470FSR BV 470FTR BV 690FTR
~220-240 ~220-240 ~380-400 ~380-400 "4 B
50 50 50 50 Hz ry
1,3 3,1 2,9 4,2 kW kBm
75 134 134 220 kW kBm
! 64.500 115.300 115.300 189.300 kcal | kkan/4
256.000 457.000 457.000 751.000 BTU/h | BTE/y
MAX
I% 5.9 10,7 10,7 17,5 kg/h | keru
g8 5.500 8.000 8.000 12.500 m?h My
DIESEL / KEROSENE
ON3ENb / KEPOCUH
1,5 GPH 60° 2,5 GPH 60° 2,5 GPH 60° 4,5 GPH 60°
@é DELAVAN DELAVAN DELAVAN DELAVAN
type S type W type W type W
@ 11 12,5 12,5 10 bar 6ap
IN/|MAX 7,118,117 16 /18,4 55/6,33 76/8,7A A A
+— C16A C16A C20A C16A
A ps (86 ) 400 400 400 400 Pa Ma
A p (&) 1 1 1 1 mbar | m6ap
p (E) 0,1 0,1 0,1 0,1 mbar | m6ap
min
%& 150 200 200 200 mm MM
“/‘? 77 77 77 80 dB (A) | 0B (A)
= 85 140 140 200
g (optional- (optional- (optional- (optional- I I
OMNUMOHAIBHO) ONUMOHAIBHO) OMNuUMOHasbHO) ONUMUOHAIBbHO)







BV 310FS
BV 470FS
BV 690FS
BV 690FT

BV 310FSR
BV 470FSR
BV 470FTR
BV 690FTR







SEMA INSTALACIJE ISPUSNE CIJEVI - MOHTAXHA CXEMA HA U3XOOHUTE TPbBM - HiEZE
Z%#EE R - SCHEMA INSTALACE TRUBKY ODVADEJICi SPALINY - INSTALLATIONSSCHEMA FUR
ABGASLEITUNGEN - SKEMA FOR INSTALLATION AF UDSTODNINGSROR - HEITGAASITORU
PAIGALDAMISE SKEEM - ESQUEMA DE INSTALACION DEL TUBO DE GASES DE COMBUSTION
- AKOKAASUPUTKEN ASENNUSKAAVA - SCHEMA D’INSTALLATION DE LA TUBE DES GAZ DE
COMBUSTION - EXHAUST PIPE INSTALLATION SCHEMATICS - ZXEAIOFPAMMA EFKATAZTAZHEZ TOY
AFQroy KAYzZAEPION - SEMA INSTALACIJE ISPUSNE CIJEVI - EGESTERMEK CSOVEK TELEPITESI
VAZLATRAJZA - SCHEMA DI INSTALLAZIONE DEL TUBO DI SCARICO - ISMETIMO VAMZDZIO
IRENGIMO SCHEMA - IZPLUDES GAZU CAURULES INSTALESANAS SHEMA - INSTALLATIESCHEMA
VAN DE UITLAATPIJP VOOR DE VERBRANDINGSGASSEN - MONTERING AV EKSOSPIPEN-ET
SKJEMA - SCHEMAT INSTALACJI RURY SPALIN - ESQUEMA DE INSTALAGCAO DO TUBO DE GASES
DE COMBUSTAO - SCHEMA DE INSTALARE A COSULUI PENTRU EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE
- CXEMA YCTAHOBKMU TPYEbl CTOPAHUS - INSTALLATIONSSCHEMA FOR AVGASUTTAG - SHEMA
MONTAZE IZPUHA - SCHEMA MONTAZE DYMOVODU - EGZOZ BORUSU KURULUM SEMATIGi - CXEMA
BCTAHOBJIEHHS BUXJIONHOI TPYBM

A=>1,25m
B=>1,2m 2
C= najkra¢a moguca / Bb3MOXHO Haml-kbcus / B:l: C

e
RTTEERISE /co nejkratsi / mdglichst kurz / kort A\ _'—‘
version / voimalikult IGhike / el mas corto posible / \_’_““ —
mahdollisimman lyhyt / le plus court possible / as ] -

short as possible / T6co kovT6 600 duvaTov / najkraca
moguca / a lehetd legrévidebb / possibilmente piu 1
corto / kuo trumpiausias / péc iespéjas 1sakais / zo
kort mogelijk / kortest mulig / mozliwie najkrétszy /
na medida do possivel o mais curto / cat mai scurt
posibil / makcumanbHo kopoTkui / kortast mojligt / M
mozno najkrajsi / ¢o najkratSi / mimkin oldugunda
kisa / MOXNMBO HankopoTLLa

D=2 150 mm (BV 310) - 200 mm (BV 470, BV 690)

1=>5°

2= zastitnik protiv vjetra / npeanasuten ot BATbpPa
| B5XZE / nastavec proti vétru / Windschutz /
dakke mod vind / tuulekaitseotsak / caperuza

contraviento / tuulensuoja / manchon contre le
vent / wind cap / kaAuppa TTpooTaciag amd Tov o
aépa / zastitnik protiv vjetra / kémény szélvédd /

puntale paravento / nuo vejo apsaugantis dangtelis C
| pretvéja uzgalis / pot tegen de wind / vindskjerm
/ nasada przeciwwiatrowa / tampdo de protecao L
do vento / element pentru protectie impotriva
vantului / npotuBoBeTpeHHasa Hacagka / vindskydd
|/ protivetrna za$c¢ita / protivetrova clona / riizgar
basligi / npoTtueiTpoBa Hacagka H
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PRIMJECENE GRESKE, UZROCI I NACIN UKLANJANJA GRESAKA
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VAZNO: Molimo da se upoznate sa uputstvom pre
ukljuc¢ivanja, popravke ili ¢iS€enja urenaja. Nepravilna upotreba
elektricnog grejaca zraka moze biti povodom teskih ostecenja,

opekotina, udara elektricke struje ili biti povodom vatre.

> > 1. OPIS

Grija€¢ zraka je namijenjen za koristenje u
malim i srednjim prostorijama gdje je potre-
ban stacionarni ili prijenosni sistem grijanja.
U komori izgaranja sagorijeva te€no gorivo i
proizvedi vruce plinove, koji struje kroz kanale
izmjenjivaCa topline zraka. Kroz i izmjenjivac
topline s druge strane, duva se zrak koji se
zagrijava na povrSini izmjenjivaca. Komora
za sagorijevanje i zracni izmjenjivac topline,
gradeni na takav nacin da se plinovi izga-
ranja i svjezi zrak ne mijeSaju. Zahvaljujuci
tome dobiva se Cisti topli zrak. Ohladeni pli-
novi izgaranja izlaze kroz ispusni otvor koji
prikljuCen na dimnjak, koji mora biti pravilno
dimenzioniran i odgovarajuce visine kako bi
sagorjeli plinovi mogli nesmetano biti odve-
deni iz uredaja.

PULT UPRAVLJANJA (Fig. 1)

1. Kontrolna lampica napajanja

2. Prekidac UKlj./Iskaj./Ventilacija
3. Kabeli za napajanje

4. Termostat pregrijavanja s
podeSavanjem

5. Utika€ plamenika

6. Kuciste osiguracCa plamenika

7. Utika€ sobnog termostata

8. Kontrolna lampica termostata pregrijanosti
9. Kontrolna lampica preopterecenja ventila-
tora

KONSTRUKCIJA (Fig. 3)

1. Kuciste

2. Komora sagorjevanja

3. Ventilator

ruénim

4. Plamenik
5. I1zlaz zraka

6. Prikljucak dimnjaka
7. Ulaz zraka

8. lzmjenjivac topline
9. Motor

» > 2. OPCE PREPORUKE

VAZNO: OVAJ GRIJAC VAZDUHA JE DI-
ZAJNIRAN ZA MOBILNE | PRIVREMENE
PROFESIONALNE APLIKACIJE. NIJE DI-
ZAJNIRAN ZA KUCNU UPOTREBU NITI
ZATOPLOTNU UDOBNOST LJUDI.

A UPOZORENJE: Grijac zraka treba
biti prikljuéen na uzemljenu elektro
uticénicu, koja je osigurana diferenci-
jalnim prekidac¢om struje.

Grija€ zraka je opremljen specjalnim pla-
menikom (gorionikom) s ventilatorom. Pri-
likom koriStenja grijaCa zraka, uvijek se treba
pridrzavati lokalnih propisa i zahtjeva glede
sigurnosti.

Osim toga treba imati na umu slijedece:

» Prije instalacije i pustanja u rad i rukovanja
grijaCom zraka treba pazljivo procitati upustvo
i pridrzavati se smjernica sadrzanih u njemu.
» Koristiti grijaC zraka uskljuCivo na mjesti-
ma gdje nema lako zapaljivih materijala.

» Osigurati lagani pristup protupozZarnoj
opremi za osoblje koja rukuje s grijaCom.

» Koristiti grijaC zraka isklju€ivo na mjestima
dobro ventiliranim, osiguravajucéi dobar dopliv
svjezeg zraka.

» GrijaC zraka treba biti smjeSten na ravnoj




podlozi.

» Provjeriti grijaC zraka prije njegovog
pustanja u rad i redovno provjeravati tokom
rada.

» Do grijata ne mogu imati pristup djeca i
Zivotinje.

» Uvijek treba iskljuciti grijaC zraka iz mreze
kada se ne Koristi.

Ne smije se priklju€ivati drugi plamenik niti
povecavati grijanje iznad dozvoljene snage
koja je data u tehniCckim podacima grijaCa
zraka i na nazivnoj tablici.

» Ne blokirati ulaza i izlaza zraka, posto to
moze dovesti do preoptere¢enja motora ven-
tilatora i kao posljedica toga kvar uredaja.

A UPOZORENJE: Dozvoljeno je
koristenje plamenika iskljucivo
onih koji su odabranih i isporucenih
od strane proizvodaéa uredaja. U
sluéaju koristenja druge vrste pla-
menika, uredaj prestaje ispunjavati
zahtjeve CE.

Grija€ ima ugradena tri uredaja za zastitu, koji
se uklju€uju u slu€aju ozbiljnih nepravilnosti u
radu grijaCa zraka:

Termostat koji osigurava od pregrijavanja
zraka (TSS): gasi plamenik, ako protok zraka
nije dovoljnan za hladenje komore izgaranja,
a nakon hladenja komore, termostat ponovo
ukljuCuje plamenik.

Termostat koji osigurava od pregrijavanja (TS)
s rucnim ponovnim uklju€ivanjem: pokrece
se kad temperatura komore izgaranja pora-
ste iznad maksimalne dozvoljene vrijednosti
(ta vrijednost je viSa od termostata TSS), u
slu¢aju djelovanja termostata pali se kontrol-
na lampica (8) i grijaC prestaje raditi.
Termicki relej (RT): ukljuCuje se kad motor
ventilatora poCne povlaciti viSe struje nego je
maksimalno dozvoljeno. UkljuCuje se i kon-
trolna lampica (9) i grijac prestaje raditi.
Plamenik je medutim opremljen fotocelijom
koja prekida dovod goriva u slu€aju nestan-
ka plamena. Tada se pali lampica ponovnog
pokretanja, koja se nalazi na kucistu plame-
nika.

Ako bilo koji od tih uredaja ne radi treba utvrdi-

ti i otkloniti uzrok, prije ponovnog ukljuCivanja
grijada zraka. (Vidi PRIMJECENE GRESKE,
UZROCI | NACIN UKLANJANJA GRESAKA
> > 3. INSTALACIJA

A UPOZORENJE: Nize navedeni ra-
dovi mogu biti obavljani iskljuc€ivo od
strane kvalificiranog osoblja autori-
ziranog tehni¢kog servisa.

PRIKLJUCIVANJE ELEKTRICNOG NAPA-
JANJA | PODESAVANJE

A UPOZORENJE: Grijac€ zraka treba
biti prikljuéen na uzemljenu elektro
uticnicu, koja je osigurana diferenci-
jalnim prekida¢om struje.

Svaki grija¢ zraka je isporu¢en u kompletu
sa uredajem za upravljanje i uredajem za
zastitu koji su potrebni za pravilan rad grijaca.
Razvodna tablica, plamenik, termostat venti-
latora i termostati za osiguranje od pregrija-
vanja su vec¢ prikljuceni.

Treba obaviti slijedece aktivnosti:

» Prikljuciti grija¢ zraka na elektro utiCnicu.
U tabeli su date informacije koje se odnose
na napon napajanja.

» Prikluciti dodatnu opremu (pribor) na
razdjelnu tablicu, kao Sto je sobni termostat
ili neki drugi upravljacki element za dnevno
upravljanje radom grijaCa zraka gnijezdo br
7).

Prilikom prvog uklju€ivanja grijaca, treba
provjeriti da uredaj ne povlaci viSe struje od
maksimalno dozvoljene vrijednosti

Ta vrijednost je data u tehnickoj specifikaciji i
na nazivnoj tablici.

U slu€aju da se utvrdi nepravilnost u radu pla-
menika, treba ga podesiti postupajuéi u skla-
du s preporukom navedenim u ,Upustvo za
koristenje plamenika”.

PRIKLJUCIVANJE SAVITLJIVIH CIJEVI
ZAVODENJE VRUCEG ZRAKA (Fig. 2)
Standardno, grijaC zraka se isporuije s
Cetverostrukim panelnim prikljukom izlaza
zraka (za vrijeme rada ni jedan od izlaza zra-
ka ne smije biti blokiran). Na grijaC sa takvim
panelom moze se prikljuciti 4 cijevi za odvod




vruceg zraka. Kao dodatna opcija postoji
mogucnost montaze samo jednostrukog pa-
nela odvoda vruéeg zraka na grijacu. Na ta-
kav panel moze se prikljuciti samo jedan vod
vruceg zraka.

Nakon priklju€ivanja vodova za razvodenje
toplog zraka treba uvjek provjeriti da li:

» Motor ventilatora vuce viSe struje nego sto
je maksimalna dopustena vrijednost.

» Komora sagorijevanja i izmjenjivac toplog
zraka dovoljno ohladeni i da li ne postoji pre-
grijavanje.

A UPOZORENJE: Na grijaé se
mogu prikljuc€ivati isklju¢ivo kabe-
li koji su prilagodeni za konstantni
rad na temperaturi najmanje 150°C
(kratkotrajno do 180°C) naprva2 m i
najmanje 85°C na ostaloj duzini.

A UPOZORENJE: Nakon
prikljucivanja razvodnih kabe-
la, treba obratiti paznju na njihov
razmjestaj. U cilju smanjivanja
odpora protoka zraka i opterecenja
uredaja, preporucuje se razmjestiti
razvodne kabele na takav nacin da
se ograni¢i do minimum mogucénost
njihovog savijanje i ne savijati ih pod
uglom od 90°.

Takoder 2 pocetna metra kabela
nebi trebalo da imaju bilo kakvih sa-
vijanja (Fig. 4).

PRIKLJUCIVANJE NA DIMNJAK

(Fig. 5,6, 7)

Toplinski kapacitet i pravilno funkcioniranje
direktno ovisi od pravilnog uzgona dimnjaka.
Treba provijeriti da odstojanje izmedu grijaca
zraka i dimnjaka bude Sto je moguce krace,
da nema zatvorenih pregrada ili ograniCenja
u dijelu dimnjaka. Ako grijaC zraka nije
prikljuCen na vanjski dimnjak, potrebno je da
bude opremljena vertikalnim metalnim kana-
lom za plinove izgaranja.

» > 4. EKSPLOATACIJ
UKLJUCIVANJE REZIMA GRIJANJE
» Postaviti prekida€ (2) u poziciju “07,

prikljuciti grjalicu na elektro uti€nicu (vidi ta-
belu s podacima za napon.

» Ako grijaC zraka treba bitu ukljuCivan i
iskljuivan ru¢no, treba tada postaviti

prekidac (2) na poziciju 4 , plamenik pocinje
raditi i zagrijava komoru sagorjevanja, a na-
kon prekoracenja podeSene temperature na
termostatu (TV) poc€inje raditi ventilator zra-
ka.

» Ako grijaC zraka treba biti upravljan auto-
matski pomoc¢ sobnog termostata ili dnevnog
programatora, treba postaviti odabranu
vrijednost na uredaju za upravljanje, a zatim

postaviti prekida€ (2) na poziciju , grijac
Ce se tada ukljucivati i iskljuCivata u skladu sa
podesSenim vrijednostima na uredaju za
upravljanje.

» Ako nakon izvrSenja tih aktivnosti, grijac
i dalje ne bude pravilno radila, uzrok ne-
pravilnog rada treba potraziti o odjeljku
PRIMJECENE GRESKE, UZROCI | NACIN
UKLANJANJA GRESAKA.

ISKLJUCIVANJE REZIMA GRIJANJA

Pri ruénom i automatskom upravljanju treba
prekidac (2) postaviti na poziciju “0”. Plame-
nik se iskljuCuje, a ventilator se zaustavlja tek
nakon odgovarajuceg hladenja komore sago-
rijevanja i izmjenjivaca topline zraka.

A UPOZORENJE: Ni u kom slucaju
nije dozvoljeno iskljucivati grijac
zraka preko izvlaéenja kabla iz
uticnice ili na bilo koji drugi nacin
naglo odvojiti napajanje strujom.
Takav nacin iskljuc¢ivanja dovodi do
ozbiljnog ostecenja uredaja.

UKLJUCIVANJE REZIMA VENTILACIJE
Za ukljuCivanje grijaCa samo za ventiliranje,

treba postavoiti prekida¢ (2) na poziciju *.

» > 5. ODRZAVANJE

GrijaC zraka zahtjeva redovno CciS¢enje i
odrzavanje.

Prije poCetka CiS¢enja i odrzavanja uvijek tre-
ba iskljuciti uredaj sa napona.

CISCENJE KOMORE IZGARANJA |
IZMJENJIVACA

Ta aktivnost treba biti obavljena minimalno




jedan put godisSnje, nakon zavrSetka sezo-
ne grijanja. lz komore sagorijevanja treba
odstraniti ¢ad. Razlog nastanka prekomijer-
ne koli€ine ¢adi mozZe biti neodgovarajuci
dimjak, loSe podesen plamenik ili oS kvalitet
goriva. Prekomjerno stvaranje ¢adi moze se
prepoznati i po tome Sto se grijaC Cesto puta
samostalno isklju€uje. Pristup do komore sa-
gorijevanja omogucéeno je sa dvije strane (od
strane izlaza zraka nakon odvrtanja plame-
nika i od strane izlaza plinova izgaranja na-
kon odvrtanja panela odvoda). Cad, prasinu,
ostale nakupine treba odstraniti pomocu
usisavaca

CISCENJE VENTILATORA

Ventilator treba Cistiti komprimiranim zrakom
nakon skidanja izlazne reSetke.

CISCENJE PLAMENIKA

Plamenik moze biti ¢iScen iskljuCivo od stra-
ne kvalificiranog zaposlenika autoriziranog
tehniCkog servisa. Dakle, u slu€aju potrebe

Cis¢enja plamenika, obratite se tehniCkom
servisu.

» » 6. PRENOSENJE

GrijaC zraka treba premjestati na kotacima
drzeCi za dva prednja rucke. GrijaC zraka
moze biti przenoSen dizalicom, kranom ili
drugim srestvom za podizanje i prenoSenje. U
tom slucCaju treba Koristiti 4 vijka sa uSicama
koji se isporucuju u kompletu s uredajem. Tre-
ba se takoder uvijeriti da i je uredaj kojim ¢e
se grijac€ prenositi, prilagoden za toliku teZinu
(taCna teZina data je u tehnickoj specifikaciji).

A UPOZORENJE: Prije premjestanja
grijaca zraka, uvijek ga treba
iskljuciti i odvojiti od napajanja. Ni-
kada se nesmije dodirivati, podizati
i premjestati vru¢ grija¢. Nikada se
grijé ne prenosi ruéno, uvijek treba
koristiti odgovarajuce uredaje i ala-
te.

» » 7. PRIMJECENE GRESKE, UZROCI | NACIN UKLANJANJA GRESAKA

GRESKA UZROK

NACIN UKLANJANJA GRESAKA

Grija¢ goriva se ne ukljuCuje

1. Problem s naponom napajanja.

2. Termostat TSS iskljuuje plamenik.

3. LoSe podesen sobni termostat TA.

1. Provjeriti radi li prekidac(2) ispravno.

1. Provjeriti kabel napajanja.

1. Provjeriti elektri¢ne prikljucke.

1. Provjeriti osigurace.

1.Postaviti prekida¢ u pravilan polozaj.

2. Pogledati upustvo koje se odnosi na rad termostata TSS.
2. Provjeriti dotok goriva i podeSenost plamenika.
2. Provjeriti, da nije blokiran ulaz zraka.

2. Provjeriti, da nije blokiran izaz zraka.

3. Provjeriti postavljanje termostatu TA.

3. Provjeriti, radi li termostat TA ispravno.

se kontrolna lampica (9).

Ukljucuje se termicki relej RT i pali | Veliko povlacenje struje od strane ventilatora

Grija¢ sa aksijalnim ventilatorom:

Odstraniti eventualna oneciS¢enja koja blokiraju slobodni
ulaz i izlaz zraka. Provjeriti duzinu fleksibilnih vodova zraka
(u slu€aju potreba treba ih skratiti).

Grija¢ s radijalnim ventilatorem: obaviti iste aktivnosti kao i
kod aksijalnog ventilatora i provjeriti podeSenost klinastog
remena.

Provjeriti da povlacenje struje iz mreze ne prekoracuje
dopustenu maksimalnu vrijednost.

Ukljuuje se termostat TS i pali se | Pregrijavanje komore izgaranja.
kontrolna lampica(8).

Obaviti iste aktivnosti kao za termostatu TSS.
Zamijeniti termostat.

Motor plamenika radi, ale nema
paljenja goriva.

LoSe funkcionira plamenik

Procitati upustvo od plamenika.

Ventilator se ne uklju€uje ili se
ukljuCuje sa zakasnjenjem.

1. Nema napona.

2. Pokvaren termostat TV.

3. Ostecen kondenzator.

4. Manjkavi namotaji motora.
5. Blokirani lezajevi motora.

. Obaviti aktivnosti kao ,problemi s naponom®.

. Provjeriti termicki relej i prekidac.

. Provjeriti podeSavanje termostata TV, ili ga zamijeniti.
. Zamijenitikondenzator.

. Zamijeniti motor ventilatora.

. Zamijeniti lezajeve.

Ventilator stvara buku i vibrira.
lopaticama ventilatora
2. Ograni¢ena cirkulacija zraka

1. Zaneciscene lopatice ili strano tijelo na

~forwrna o

. Ukloniti strana tijela i oneciScenje.

2. Vidi prethodno upustvo.

Slabo grijanje Slab plamenik.

Procitati upustvo od plamenika.
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BAXKHO: Npeaun ynotpeba, peMOHT N noaapbXKKa, MONA BHUMATESIHO fia ce
3ano3HaeTe CbhC ChAbPXKAHMETO HA MHCTPYKUuMATa 3a ynoTtpeba. HenpasunHara
ynoTtpe6a Ha enekTMpuYyeckKkus Bb3[AyLleH HarpesaTesn MOXe fa fAoBene A0 TeXKU

HapaHsBaHM A, M3rapsHus, TOKOB yaap Uiv ga ctaHe npuuMHa 3a noxxap.

> >1. ONMNCAHME

HarpeBaTendar e npegHasHadeH 3a M3nons3BaHe
B Manku M CpedHu MOMeLeHusi, KbOeTo e
HeobxogMmMa CTauuoHapHa WU MNpeHocuma
oTonnutenHa cucrtema. B ropmuBHata kamepa
Ha HarpeBaTtens ropuBOTO Ce u3raps u ce
OTAENAT ropewn rasoBe, KOUTO MNpemMuHaBsaT
npes KaHanute Ha TonnoodbmeHHuka. [lpes
TONNOOOMEHHNKA NpeMUHaBa Bb3A4yX, KOUTO ce
HarpsBa OT HeroBaTa MOBbPXHOCT. [opuBHaTa
Kamepa M TOMNoOOMEHHMKA Ca KOHCTPyMpaHu
Taka, Ye Bb3gyXbT NpemMuHaBall, Npe3 Hero He
ce cMecBa C AuMHUTe rasose. brnarogapeHue Ha
TOBa M3nNu3a TOMbI, YACT Bb3gyx. OxnageHute
OVUMHM ra3oBe Ce M3XBbPNAT HAaBbH Ype3 Tpbba
3a oTBeXJaHe Ha nuaropenute rasose, T4 Tpsbea
Ja ce CBbpXe C KOMWH, KouTo TpsbBa pAa
Obae OocTaTb4yHO rongaMm, 3a fa ce rapaHtmpa
NPaBUMHOTO W e(EKTUBHO UM3BEXOaHe Ha
ANMHUTE rasose.

MAHEJT HA YTMPABJIEHUE (Fig. 1):

. KoHTponHa namnmyka Ha 3axpaHBaHETo

. MpeBkntouBaten Bkn./U3kn./BeHTunauus -

. 3axpaHBauy kaben

. TepmocTar 3a nperpsiBaHe ¢ pbYHO BKIOYBaHe
. MpeBkntoyBaTen Ha ropenkarta

. Mpennasuten Ha ropenkarta

. MpeBkntoyBaTen Ha TepmocTarta

KoHTponHa namnuyka Ha TepmocTtara -
nperpsisaHe

9. KoHTponHa namnuyka Ha npeTtoBapBaHe Ha
BEHTMNatopa

ObL, CTPOEX (Fig. 3):

1. Kopniyc

2. [opuBHa Kamepa

3. BeHtunartop

4. [openka

©ONDUTAWN =

5. N3xoa Ha Bb3ayxa
6. Bpb3ka ¢ KOMUH
7. Bxog Ha Bb3gyxa
8. TonnoobmMeHHnK
9. Motop

> > 2. OBLLUU NMPENMOPBKM
BAXKHO: Tosn «kanopudgep e npoektupaH
3a MOOBWUNHW W BpeMeHHU npodecnoHanHu
npunoxeHus. Tol He e npegHasHayeH 3a
AomalwHa ynoTtpeba, HUTO 3a ocurypsiBaHe Ha
TONMMHEH KOM(OPT Ha YoBeka.

NMPEAYNPEXOEHME: Harpesarensar
TpabBa na 6bAe BKNIOUYEH B KOHTAaKT CbC
3a3emMmaBaHe, OCUMIrypeH Cc npekKkbcBaud 3a
OCTaTb4€eH TOK.

HarpeBatenar e cHabgeH cCbC cneuunanHa
ropenka. WManonseanku s, BuHarn tpssbea ga ce
cbobpassiBaTe C BCUYKM MECTHW pasnopeadun u
nanckeaHma. CblLLO Taka, He 3abpaBanTe:

» [lpeon MOHTax, MyckaHe B ekcnnoatauus u
paboTa Ha HarpeBaTesns NpoYeTeTe UHCTPYKUMNTE
BHMMATENHO M CTPUKTHO Ce Npuabp)KanTe KbM
npenopbLKUTE, CbabpXaLlUn ce B TSX.

» W3nonssante HarpeBaTensi camoO B MecCTa,
KbOETO HAMa fiecHo3anannumMm matepuarnu.

» OcurypeTe neceH OCTbMN 40 NOXaporacutens
Ha nuuaTta, KoMTo paboTAT C HarpeBaTens.

» V3nonseanTte HarpeBatens camo B [obpe
NPOBETPEHN MOMELLEHNA, B KOUTO MMa OOCTbN
Ha CBEX Bb3ayX.

» HarpeBatenar TpsibBa ga € nocTtaBeH Ha
paBHa 1 cTabunHa NOBbPXHOCT.

» [lpoBepeTe HarpeBatensa npean ga 3anodHe
pabota n peaoBHO NpoBepsBanTe MO BpeEME Ha
paborTa.




» [lo HarpeBaTens He moraTt ga umaT OOCTbM
Aela 1 AOMaLLHW XXUBOTHM.

» BwuHarm wusknwyBanTe Harpesatens oT
ernekTpuyeckaTa Mpexa, KoraTo He ce 1U3nosasa.
» He MoHTUpaunTe B HarpeBaTens BTopa roperika,
He noBuLaBanTe ePEKTUBHOCTTA Ha ropenkara
Hagd HOMWHanHaTa TOMMIMHHA MOLLHOCT, KOSATO
e orbensizaHa B TEXHUYECKUTE creumdukaumm,
KaKTo 1 Ha Tabenkarta Ha ypeaa.

» He 6rnokunpante Bxoga u nsxoga Ha Bb3ayxa,
TbW KaTO TOBa MOXe [a AoBee A0 NpeToBapBaHe
Ha MOTOpa Ha BeHTuUnarTopa W crnegoBaTernHo
nperpsiaHe.

A NMPEAYNPEXOEHME: Nossonaea ce
M3MNONI3BAaHEeTO €AUHCTBEHO Ha ropenku
npenopsbYaHuM OT npoussogutens. B
crniyyauTte Ha M3NOMN3BaHeTOo Ha Apyr TMn
ropenku, ypeaa npecrtasa ga oTroBaps
Ha u3SMcKBaHuaTa Ha CE.

HarpeBatensat e cHabgeH ¢ Tpu npeanassalim
CMCTEMW, KOWUTO Ce BKMYBaAT B Cryvanh Ha
HenpaBunHa paboTa Ha ypeaa:

» TepmocTtaT npeagnassal, OT nperpsiBaHe
(TSS):

N3KMYBa ropenkara, korato NoToka Ha Bb3ayxa
€ HeJoCTaTbYeH 3a OXNaX4aHEeTo Ha ropuBHaTa
Kamepa, cnen OxfnaxgaHeTo Ha Kameparta,
TepmocTaTa OTHOBO BKJOYBa ropenkara.

» TepmocTaT npegnasealy ot nperpsisaHe (TS)
C PbYHO BKIOYBAHE: BKIIOYBA CE KOrato
Temnepartypara Ha ropvBHaTa kamepa ce NoBuLLIN
Hag onpegerneHaTta MakcumarHa CTOMHOCT (Tasu
CTOMHOCT € MO-BUCOKa OT Ta3u Ha TepmocTaTta
TSS), Korato TepMocTaTta ce BKI4Ba, 3anansa
ce KOHTponHa namna (8) w HarpeBaTenar
npecraea ga pabotu.

» TepmuuHo pene (RT): BknwouyBa ce Korato
MOTOpa Ha BeHTMnartopa 3arno4Ba Aa M3nosnsea
eneKTp. eHeprusa Hag gonyctMMmara MakcMmarnHa
CTOMHOCT. 3ananea ce KOHTporHa namna(9) wm
HarpeBaTens npecrtaea ga pabotu.

[openkata e cHabgeHa C POTOKMNETKa, KOATO
oTCuM4a [oCTbMa Ha ropyMBO B CriyyauTe Ha
n3raceaHe Ha nnambka. 3ananea ce namnara
3a MOBTOPHO CTapTMpaHe, KOSATO ce Hamupa
Ha kopnyca Ha ropenkarta. AKO KOeTo 1 ga e oT
npegnassalwuTe YCTPOMCTBA Ce BKIOYM, npeau
OTHOBO [Ja MyCHeTe HarpeaTens, noTbpceTe
npyvynHaTa 3a U3KIKYBAHETO MY U 51 OTCTpPaHeTe
(BwxTe BABEJNTA3SAHW MOBPELN, MPUYUHN A
HAYMHN HA OTCTPAHABAHETO M).

> > 3. UHCTAJINPAHE

MPEAYNPEXAEHME: Mapeneﬂureu
no pony pAenucTteMa Mmorar pga 6bpar
M3BBpPUWEHU camMo OT KBanuduumpaH
paboTHMK Ha aBTOPU3UPAH TEXHUUECKM
cepBus.

CBbP3BAHE KbM EJIEKTP. MPEXA U
HACTPOWKMU

& NMPEAYNPEXAOEHME: HarpeBarenar
MoXe ana 6bae BKNo4YeH CaMo B KOHTaKT,
cHabpgeH Cc npeKkbCBauy 3a OCTaTb4eH
TOK.

Bcekn HarpeBaTen ce poctaBs B KOMMMEKT C
ynpaBnsiBawuTe 1M npegnassBaliy CbOPbKEHUS,
KOUTO Ca Hy>XHM 3a HeroBaTa npaBuiHa paborta.
PasnpegenutenHoto  Tabno, ropenkara,
TepMocTaTa Ha BeHTunartopa W TepmocTaTuTe
npegnassaly OT NperpsBaHe ca BKIOYEHM.
Tpabea fa M3BbpLUMTE CNEHUTE OENCTBUS:

» CBbpxeTe HarpeBaTensi C eneKkTpuvecknst
KOHTaKT. B Tabenata ce Hamupa uHGopmaums
Kacaelwa HanpexeHMeTo Ha 3axpaHBaliata
Mpexa.

» CBbpXeTe [onbfHUTENHOTO obopyaBaHe
(akcecoapwu), kaTo Hanpumep:

CTaeH TepMOCTaT WM OEHOHOLWEH KOHTponep
KbM pasgenHoTo Tabno (cnot 7).

Mpy NbpPBOTO BKMAKYBAHE Ha HarpeBaTens
TpsbBa Oa ce u3Mepu Janu HarpeBaTtenaT He
n3Terna noBeyvye TOK, OTKOMKOTO MakCUMMamnHoO
gonyctumarta CTOMHOCT. Ta3nm CTOMHOCT ce
HamMpa B TeXHMYeckuTe crneumdurkaumm, Kakto
n Ha Tabenkara.

B cnyyan Ha HenpaBunHa paboTta Ha ropenkara,
Ta TpsAbBa [a ce Kopurupa, KaTto creaBaTe
NMHCTpyKumnTe “UHCTpyKuua 3a ynotpeba Ha
ropenkara.”

CBbP3BAHE HA TI'bBKABUTE T[PO-
BOAHULUU HA T'OPELWLUA Bb3AYX (Fig. 2)
CrangapTHua HarpeBaten e cHabaeH ¢ 4 naxoga
3a Bb3ayx Ha naHena (npu pabota ¢ T031 NaHen
HATO eOuH OT u3xoauTe He Moxe fa 6bae
6nokupaH). Kbm Harpeatensi, obopynBaH B
TakbB NaHen MoXe [a ce CBbpKaT 4 NPOBOAHMKA
3a pasnpegeneHne Ha TOMAMSA  Bb3OyX.
Kato gonbnHuTenHa onumsa nMa Bb3MOXHOCT Ha
MOHTaX Ha HarpeBaTesns naHen ¢ egvH oTBop 3a
na3xoga Ha Bb3gyxa. KbM 1031 naHen moxeTe ga
CBbpXeTe caMo egHa Tpbba 3a pasnpeneneHve
Ha TonnNus Bb3gyX.
Cnepcebp3BaHeToHaTpbOUTE 3apasnpeneneHme



Ha TonnNusa Bb3QyX, NPoBepeTe Aanu:

» MoTtopa Ha BeHTUnaTopa He u3Terns noseve
TOK OT gonycTumaTa MakcMmariHa CTOMHOCT.

» [opuBHata kKamepa U TOMNNOOOMEHHMKA
ca poctaTbyHO pJobpe oxnageHn U HaMa
nperpsisaHe.

& NMPEAYNPEXXOEHME: Kbm
Harpesartensa CBbp3BauTe camo kKabenm,
npegHa3sHa4YeHUM 3a npoabIKMTErNnHa
pabora npm Hau-manko 150°C (180°C
MOMEHTHO) B nNbpBMA pa3gen Ha 2
M M MmuHumym 85°C 3a ocraBawara
ABbIDKMHA.

& NMPEAYNPEXOEHME: Cnep
CBbp3BaHeTo Ha TpBLOUTE
pasnpocTpaHABaWm Bb3ayxa, o6bpHeTe
BHMMaHMe Ha Pa3nofiodXeHueTo um. 3a
Aa ce HamMmanu CbNpPOTUBIIEHMETO Ha
NnOoTOoKa Ha Bb3AyXa ¥ HaTOBapBaHeTo Ha
YCTPOMCTBOTO Ce npenopbuyBa Tpbbute
3a pa3npocTpaHeHuMe Ha Bb3ayxa pga
ce nonoXaT Nno TakKbB HauMH, 4e pga
ce Hamanu 6poaT Ha 3aBouTe M He
OrBaHeTo MM Nop brbf OT NO-Mariko oT
90°. OcBeH TOBa Npe3 NMbpBOHAYAaNIHUTE
2 meTpa Tpbb6uTe TpA6GBa pga ca npasBm.
(Pwur. 4)

CBbP3BAHE KbM KOMMUHA (Fig. 5, 6, 7)
TonnuHHata eMEeKTUBHOCT UM MNPaBUITHOTO
YHKLUMOHMpPaAHE Cca HernocpencTBEHO CBbpP3aHu
C 4oOpOoTO N3BNMYAHE Ha ra3oBeTE NpPe3 KOMUHA.
Ocurypete Hal-KbCOTO pPasCToOsHUE  MeXay
HarpeBaTenss W KOMMHA, He Jdonyckamte [o
CrbBaHUA M 3aCyKBaHUA B TPbOUTE 3a oTBEXAaHe
Ha rasoBeTe. AKO HarpeBaTenaT He e CBbp3aH
HenocpeacTBeHO C BbHLIEH KOMUH, TpsibBa Aa
6bae obopyaBaHa B OTBECEH, CTOMaHEH KaHan
3a rasose.

> > 4. EKCIIJIOATALUA

BKIMKOYBAHE HA PEXXUMA 3A HAITPABAHE
» [locTtaBete npeskntoyBaTens (2) Ha nNo3uums
“0”, cBbpXKeTe HarpeBaTens C €nekTp. KOHTaKT
(swxTe Tabenata C pQaHHUTE 3a enekTp.
HanpexeHune).

» AkO HarpeBaTensaT we Obae BKIKYBaH U
N3KNYBaH PbYHO, NOCTABETE MNPEBKNOYBATENS

(2) Ha nosnyus , fopenkarta e ce 3ananu un
LLle Harpee ropMBHaTa kamepa, cref A40CTUraHeTo
Ha HacTpoeHaTa TemnepaTypa Ha TepmocTarta

TV we ce BKMOYM BEHTUNATOPA.

» Ako HarpeBaTend we 6bae ynpaBnsBaH
aBTOMaTU4YHO C NOMOLLTa Ha CTanHNA TepMocTaT
MM YacoB Nporpamartop, HacTpoMTe McKaHaTta
CTOMHOCT Ha yrnpasnsaBalumMa naHen, crnepg Koeto

nocTaBeTe nNpesknoYBaTend (2) Ha no3uums ﬁ
, HarpeBaTens wWe ce BKNOYBaA W WU3KMNO4YBa
aBTOMAaTU4YHO, CbIMacHO HACTPOEHUTE CTOMHOCTU
» AKO cnef U3BbPLUBAHETO Ha Te3n OENCTBUS
HarpeBaTens He paboTu npaBUIHO, NMOTbpPCETE
npuumHata B pasgena OTKPUTK MOBPEOW,
nPNYMNHN W HAYMHWU  HA TAXHOTO
OTCTPAHABAHE

MN3KIKOYBAHE HA PEXXUMA 3A HATPABAHE
Mp pbYHO ¥ aBTOMATUYHO YyMpaBrieHuE,
HacTpouTe npeBknoyBaTensa (2) Ha noauums
“0”. TopernkaTa LWWe ce U3KMNIOYM a BeHTunatopa
e paboTn OO0 CLOTBETHOTO OXxNaxaaHe Ha
ropvBHaTa Kamepa v TonnoobMeHHuKa.

A MNMPEAYNPEXXOAEHUE: B HuKakKkbB
cnyyam He M3KNnJYBauTe Harpesarens
ypes M3agbpnBaHe Ha wencena
OT KOHTaKTa WMJIM KaKkBOTO M pa e
APYyro BHe3anHO MU3KIO4YBaHe Ha
eneKTp. 3axpaHBaHe. TO3M HaA4YMH Ha
M3KMNIOUYBaHe MOXe aa noBpeau ypepa.

BKIMIOYBAHEHAPEXXUMA3ABEHTUITMPAHE
3a pga wusnonseBaTe HarpeBaTend camo KaTo
BEHTUATOpP, HACTpPoUTe NpeBkKroyBaTens (2) Ha

no3nuunA #

> > 5. NOAABPXAHE

HarpeBatena TpsibBa pga 6boe pemoBHO
naunctBaH M pobpe nopgabpxaH. lNpean pa
3anoYHeTe YNCTEHETO N OENCTBUSA NO NogapbXKKa
BMHArn M3KNYBaNTe HarpeBaTens oT ernekTp.
3axpaHBaHe.

YACTEHE HA TOPMBHATA KAMEPA ¥
TOMNNOOBMEHHUKA

Te3an pencteust TpsibBa aa 6baaT M3BbLPLLBAHU
MUHMMYM BEOHbX B roauHaTta, crep kpasi Ha
otonnuTenHusa ces3oH. OT ropvBHaTa kamepa u
TonnoobmeHHUka TpsibBa Aa 6baaT npemaxHaTtu
caxaguTe. [NpnymHa 3a NosIBBAHETO Ce Ha rofieMu
KOnMyecTBa caxgu mMoxe fa 6bae Nnow KOMUH
3a M3BeX4aHe Ha rasoBeTe, fiowa HacTponka
Ha ropenkarta WM foLwo Ka4yecTBO Ha ropuBOTO.
[MpekoMepHOTO KONMMYEeCTBO caxau MoXeTe Aa
Nno3HaeTe No TOBa, Ye HarpesaTens 4ecTo ce
n3knoyBa ca. [locTbna 4O ropMBHaTa kamepa u
TONNOOOMEHHMKA € OT 4BE CTPaHW (OT CTpaHaTaHa



n3xoga Ha Bb3gyxa crief cBansiHe Ha roperkara
N OT CTpaHaTa Ha M3xoAda Ha U3ropenute rasose
cneq ceangaHe Ha nadena). Caxgute, npaxta u
yTanknutTe MOXeTe Ja NpemMaxHeTe ¢ MoMoLLTa Ha
npaxocMmyKaudka.

YACTEHE HA BEHTUJNTATOPA

BeHTunatopa uncTtete ¢ Bb3gyx nof HandraHe,
cnepn cBansiHeTO Ha PeELLETKUTE.

UACTEHE HA TOPEJIKATA

[openkata mMoxe pga Obge 4vucteHa camo OT
kBanudpuumpaH paboTHUK Ha aBTOpM3MpaH
cepsu3. Mona obbpHeTe ce KbM aBTOpPU3MPaH
cepBu13 3a Ta3u Len.

»p» 6. TPAHCINOPT

HarpeBatens mMoxe pga Obaoe TpaHcrnopTupaH
Ha Komenata My, ObpXenkun ro 3a [fBeTe
ApbXKM otnped. HarpeBatenat moxe ga 6bvae
npemMecTBaH C KpaH, XXepaB unu gpyr ypeg 3a
nogHacsHe. 3a Tasu Uen u3non3sante 4 6onTta

»»7. PELULABAHE HA NPOBJIEMMA

C ywuTe, KOUTO Ce HamupaT B KOMMJEeKTa Ha
obopyaBaHeTo. [lpoBepeTe Hau-Hanpen nanu
ypeaa C KouUTO Le noBaurate HarpeeaTensa e
npucnocobeH 3a noBamMraHe Ha TakMBa TEXECTU
(TOYHOTO Terno Ha HarpeBaTtensi ce Hamupa B
TexHuyeckara crneundukaumns).

& NMPEAYNPEXXOEHME: Mpenn
npemMmecTBaHe Ha Harpesarens, BMHarm
rou3KJIloUBaNUTe OT eNeKTP. 3aXpaHBaHe.
Hukora He pokocBauTe, He noBguramre
M He NpeHacsauTe ropeuma Harpesarern.
He noBpguramre Harpesartena PpbUYHO,
M3non3BamMTe 3a TOBa CbHOTBETHMTE
ypenu  MHCTPYMEeHTM.

TWUN HA ABAPUATA MPUYUHA

PELUEHME

HarpesaTensiT He ce BKnto4Ba 1. Mpo6remu ¢ HanpexeHNeTo Ha

3axpaHBaHeTO.

2. TepmocTata TSS u3ksouBa ropeskara. 2. BuxTe nHcTpykumnTe Kacaelum paboTtata Ha TepmMocTata

3. Ilowo HacTpoeH cTaeH TepmocTat TA.

1. NpoBepete pganu npeskntoyBatens (2) pabotu
npaBuUHo.

1. MpoBepeTe 3axpaHBaLyus kaben.

. MpoBepeTe enekTprUyecKkuTe BPb3KW.

. MpoBepeTe npennasutens.

. MNocTaBeTe npeBknto4BaTens B NpaBuiHa No3nLMS.

-

TSS.

2. [NpoBepeTe NOTOKa Ha ropuMBOTO Y HACTPOWMKUTE Ha
ropenkara.

2. MNpoBepeTe ganu He e bGriokupaH Bxoda Ha Bb3ayxa.
2. MNpoBepeTe ganu He e GriokmpaH n3xoada Ha Bb3ayxa.
3. lNpoBepeTe HacTponknTe Ha TepmocTarta TA.

3. Mpoepete ganu TepmocTaTta TA paboTu npaBuHO.

BkntouBa ce Tepmo- perneto RT n

cBeTBa KOHTpornHata namna (9). MHOIO eNeKTp. eHeprus.

MoTopa Ha BeHTUnaTopa 13rnorasa npekaneHo

Harpesaten ¢ akcnaneH BeHTunartop: lNpemaxHeTe
€eBEeHTYyarnHuTe 3aMbpCABaHNsA, KOMTO Mpeyar Ha CBOOOAHO
npeMrHaBaHe Ha Bb3[lyxa Ha BxoAa Unm Ha u3xoaa.
[MpoBepeTe AbMkMHaTa Ha Bb3QYyLWHUTE MapKyymn (Ako e
HeobXo4MMO 1 CKbCeTe)

HarpeBaten c paguaneH BeHTunartop: Cneggante cblyute
CTBIKU, KAKTO MNPV aKCUarnHusa BEHTUNaTop, npoBepeTe
KMUHOBMAOHUS pEMBK:

[MpoBepeTe Aanu n3nona3saHaTa enekTp. eHeprus He
npesuLwaBa AonyctTuMara MakcMmarnHa CTOMHOCT.

BkntouBa ce TepmocTaT TS 1
CBeTna KOHTponHaTa namna

MperpsiaHe Ha ropyBHaTa kamepa.

M3BbplieTe cblmMTe OENCTBUA KaTo 3a TepmocTaTta TSS.
CmMeHeTe TepmocTarTa.

Motopa Ha ropernkara AencTea,
HO He ce 3ansasa.

Henpasunxa pa6ota Ha ropeskara

[MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE Kacaelym ropernkara.

BeHTunaropa He genctea unu ce
BKIIOYBA CbC 3aKbCHEHME.

1. Hama 3axpaHBaHe.

2. MNoBpepeH Tepmoctat TV.
3. MNoBpeaeH koHaeH3aTop.

5. bnokupaHu narepv B MoTopa.

4. [ecbeKT B HAMOTKMTE Ha MOTOpa.

1. Mi3BbpLueTe cbluMTe OENCTBUA KaTo 3a ,, pobnem ¢
HanpexeHWeTo Ha 3axpaHBaHeTo “.

1. MNpoBepeTe TEPMUYHOTO perne 1 KOHTakTopa.

2. MNpoBepeTe HacTporknTe Ha TepmocTaTta TV, unm ro
CMeHeTe.

3. CmeHeTe KoHAeH3aTopa.

4. CMmeHeTe MOTOpa Ha BeHTUNaropa.

5. CmeHeTe narepure.

BeHTunaropa wymu 1 BuGpupa.
Ha BeHTUnaTopa.

1. 3aM'prF|BaHVIF| Unn 4y>xau Tena Ha nepkure

2. OrpaHuyeHa upKynaumsi Ha Bb3gyxa

1. MpemaxHeTte YyXxXguTe Tena unn aaMbpcaBaHUATa.

2. ByxTe npegulLHUTE MHCTPYKLNN.

HepocTatbyHo HarpsisaHe [MoBpeneHa roperka.

[MpoyeTeTe MHCTPYKUMSTA KacaeLla ropernkara.
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POPIS

REJSTRIK{ODSTAVCU

VSEOBECNA DOPORUCENI

INSTALACE

PROVOZ TEPLOMETU

UDRZBA

PREMISTENI TEPLOMETU

NSO O WON=

ODSTRANOVANI ZAVAD

DULEZITE: Pfed zapnutim, opravou nebo udrzbou, si dikladné
prectéte tyto pokyny a navod. Nespravné zachazeni se spotrebicem
muze zpusobit tézka poranéni, popaleniny, Uurazy elektrickym prou-

dem ¢i pozar.

» > 1. POPIS

Teplomety BV MODEL jsou uréeny k pouziti
v malych az stfedné& velkych mistnostech
nebo v budovach, které potfebuji pevny nebo
pfenosny systém vytapéni. Spalovanim pali-
va se vytvari teplo, které se pfenasi ze spa-
lin do okolniho ovzdusi prostfednictvim ko-
vovych stén spalovaci komory a vyméniku
tepla. V tomto typu spalovaci komory cirku-
luji spaliny dvakrat. Vzduch a spaliny pro-
chazeji oddélenymi pruduchy, kteréjsou
svareny a utésnény. Jakmile se spaliny po
spaleni paliva ochladi, vyvedou se pomoci
pruduchu, ktery musi byt napojen na komin
nebo na kominovou pfipojku. Komin nebo
kominova pfipojka musi byt dostatecné
velka, aby zaru€ovala u€inny odvod spalin.
KONTROLNI PANEL (Fig. 1):

1. Kontrolni lampa

2. Kontrolni spina¢: ON/OFF/pouze ventila-
ce

3. Privodni Sndra
4. Pojistny
znovuspusténim
5. ZastrCka horaku

6. Drzak pojistky horaku

7. Drzak vodicu prostorového termostatu

8. Kohtponbhags namna hanpa ehusa
tepmopene neperpeba

9. Kontrolni svétlo pfi zastaveni ventilatoru
CELKOVA KONSTRUKCE (Fig. 3):

1. Korpus

2. Spalovaci komora

termostat S ruénim

. Ventilator

. Hofak

. Vystup vzduchu

. Kominova pfipojka
. Vstup vzduchu

. Vyménik tepla

. Motor

O oOo~NO O~ W

» > 2. VSEOBECNA DOPORUCENI
DULEZITE: Tento ohfivaé vzduchu byl
navrzen pro mobilni a do¢asné profesionalni
vyuziti. Produkt nebyl navrzen pro domaci
vyuziti, Ci zajisténi tepelného komfortu osob.
UPOZORNENI: Ohrivaé by maél
byt dobife uzemnén pres diferenéni
spinac.
Palivo pro topna télesa této série je nafta.
PFi obsluze téchto teplomett vzdy dodrzujte
mistni pfedpisy a normy.
» Pfed obsluhou anebo udrzbou teplometu
prostudujte tento navod a fid’te se jeho pra-

vidly.

» Nepouzivejte v blizkosti hoflavych
materialu.

» Presvédcte se, zda mate v dosahu hasici
pristro;.

» Pouzivejte jen v dobfe vétranych prosto-
rech a zajistéte dostatecny pfivod Cerstvého
vzduchu.

» Teplomet umistéte vzdy na pevném pov-
rchu.

» Zkontrolujte teplomet pfed uvedenim do
provozu a provadeéjte pravidelné kontroly




také v provozu.

» Zamezte pfistup détem a zvifatim.

» Jestlize teplomet neni v provozu, odpojte
jej od zdroje elektrické energie.

» Nikdy nepouzivejte jiny hofak a nezvysujte
vykon hofaku. Rifi te se technickymi Gdaji.
» Pfivod a vyvod vzduchu nesmi byt blo-
kovany z divodu nebezpedi pfetizeni mo-
toru ventilatoru a tim prehrati celého teplo-
metu.

A\ UPOZORNENI: Vzafizeni se smi
pouzivat pouze horak, ktery byl
vybran a dodan vyrobcem teplo-
metu. Pokud pouzijete jiny druh
horaku, nebude teplomet spinovat
normy CE.

Teplomet obsahuje tfi pojistky, jez se zak-
tivuji v pfipadé vazného selhani zafizeni.
Na hofaku je umistén spinac€ a pojistka pro
kontrolu spalovani, ktera automaticky vyradi
hofak z provozu v pfipadé zhasnuti plame-
ne. Termostat TS proti pfehfati (tento typ
vyzaduje rucni odblokovani) se zaktivuje,
pokud teplota spalovaci komory pfesahne
nastavenou maximalni hodnotu, rozsviti se
vystrazné svétlo (8) a teplomet se vyradi
z provozu. Teplotni relé RT se zaktivuje,
jestlize zacne motor ventilatoru pouZivat
vice elektrického proudu nez maximalni
povolenou hodnotu, rozsviti se vystrazné
svétlo (9) a teplomet se vyfadi z provozu.
Pokud se néktera z téchto pojistek zaktivu-
je, zjistéte pficinu problému pfed tim, nez se
znovu pokusite uvést teplomet do provozu
pomoci spinade. (viz PORUCHY, MOZNE
PRICINY A RESENi PROBLEMU). Termo-
stat TSS proti pfehfati vyfadi teplomet z
provozu, jestlize chybi dostatecné proudéni
vzduchu kchlazeni spalovaci komory: teplo-
met se spusti automaticky znovu, jakmile te-
plomet dostate¢né vychladne.

> > 3. INSTALACE

A UPOZORNENI: Privod elektrické
energie do teplometu musi byt

uzemnén a vybaven
termalnim diferenénim
spinacem. Privodni sindra musi byt
pripojena ke svorkovnici, ktera je
vybavena vypinacem.

magneto-

ELEKTRICKE ZAPOJENI A NASTA-
VENI

/\ UPOZORNENI: Piivod elektrické
energie do teplometu musi byt
uzemnén a vybaven magneto-
termalnim diferenénim

spinaéem. Pfivodni Sidra musi byt
pripojena ke svorkovnici, ktera je
vybavena vypinaéem.

Kazdy teplomet se dodava sbezpecnostnimi
a kontrolnimi zafizenimi, ktera jsou nezbytna
pro jeho spravnou funkci. V teplometu jsou
jiz nainstalovana tato zafizeni: elektricka
svorkovnice, horak, termostat ventilatoru,
pojistny termostat proti prehrati a termostat
proti pfehfati snutnosti ruéniho odblokovani.
NYNiSE MUSIPROVESTTYTO CINNOSTI:
» po prostudovani samolepiciho Stitku
spodrobnostmi o vlastnostech zdroje elek-
trické energie pfipojte pFivodni Sndru (viz
tabulka €. ). Vtabulce €. je samolepici Stitek
zteplometd, které maiji tfifazovy zdroj,

» pfipojte prisluSenstvi (napf. prostorovy
termostat €i spinaci hodiny) kelektrické svor-
kovnici teplometu: elektrické vodiCe museji
byt pfipojeny ke svorkam prostfednictvim
drzaku vodi€o (7). Pfi prvnim uvedeni teplo-
metu do provozu musite zmefit, zda ventila-
tor nepouziva vice proudu, nez je maximalni
povolena hodnota. Nakonec provefi te regu-
laci hofaku podle pokynd vNavodu kobsluze
hofaku.

PRIPOJENi KHORKYM VZDUCHOVYM-
POTRUBIM (Fig. 2)

PfisluSenstvi pfipadné dodané spolecné
s teplometem: kuzel se Ctyfmi otvory pro
vyvod vzduchu (v provozu nesmi byt ani je-
den otvor blokovan), rozdélova¢ (v provozu
nechte vzdy aspon jeden velky a jeden maly
bok otevieny) Bézny vyvod vzduchu Ize také
nahradit za ,rozdélovaci“ vyvod. Vtomto




pfipadé se odstrani jeden ze dvou hornich
paneld a nahradi se ,rozdélovacim® vyvo-
dem. Pokud ma uzivatel specifi cké potieby,
|ze novy vyvod pfipojit knovym vzduchovym
potrubim svyjimkou ,rozdélovaciho“ vyvo-
du. Vtomto pfipadé — a zejména jestlize se
zménil primér a délka vzduchovych potrubi
nebo pokud se upravil poet ohybl — se
muze vystup vzduchu pfislusné ménit. Z to-
hoto divodu je velice dulezité kontrolovat a
regulovat vystupvzduchu, pokud se provadi
jakakoli uprava vyvodu vzduchu &i vzduch-
ovych potrubi. Za vSech okolnosti musite
zajistit tyto podminky:

» motor ventilatoru nesmi odebirat vice
proudu, nez je maximalni povolena hodnota,
» objem vzduchového toku odpovida
doporucené urovni.

A UPOZORNENi: K ohfivaéi
pripojujte vyluéné hadice urcené
pro nepretrzitou praci pri teploté
alespon 150°C (chvilkova teplo-
ta 180°C) na prvnich 2 metrech a
alespon 85°C na zbyvajici délce.

A\ UPOZORNENI: Po zapojeni ha-
dic pro rozvod vzduchu vénujte po-
zornost jejich ulozeni. Pro snizeni
odporu proti proudéni vzduchu a
zatizeni pristroje je doporuceno
ulozit rozvodné hadice tak, aby byl
poc¢et ohybli omezen na minimum a
ohyby nebyly pod ahlem mensim nez
90°. Kromé toho musi byt pocatecni
2 metry hadic zcela bez ohybil.
(Fig. 4).

SPOJENI S KOMINEM (Fig. 5, 6, 7)
Tepelna vykonnost a pPadné fungovani te-
plometu jsou pfimo Umérné spravnému
proudéni vzduchu v kominu.

» Vzdalenost mezi teplometem a kominem
musi byt co nejkratSi; nezmensSujte promér
Casti vyvodu a nevytvarejte prudké ohyby.
» Jestlize teplomet neni spojen s kominem,
musi byt vyba-ven vertikalni ocelovou trubici
a regulatorem vytlaku.

> »>4. PROVOZ TEPLOMETU
UVEDENI DO PROVOZU:

Nastavte spinaC€ (2) do polohy “O”, zapojte
teplomet dozdroje elektrické energie (viz
schéma technické udaje).

» Pfi ruéni obsluze teplometu nastavte

spina¢ (2) do polohy ﬁ Teplomet je uve-
den do provozu a po zahrati spalovaci ko-
mory (trva nzkolik okamzikd) je také hlavni
ventilator uveden do provozu.

» Pfi automatickém uvedeni do provozu
nastavte pozadovanou hodnotu na vy-
braném fidicim zafizeni, nastavte spinac (2)

do polohy 1Y a provoz teplometu bude od
tohoto momentu probihat automaticky.

» Jestlize se Vam teplomet nepodafi uveést
do provozuanebo neprobiha provoz rfadné,
vyhledejte kapitolu “Poruchy,jejich pfi€iny a
odstranéni”.

VYPNUTi TEPLOMETU

» PFi ruéni obsluze nastavte spinac (2) do
polohy “O”, nebo vypnéte fidici zafizeni v
pfipadé automatického provozu.

» Teplomet se zastavi, hlavni ventilator se
zastavi po ochlazeni spalovaci komory.

A\ uPOZORNEN:I: Nidky nevypinejte
teplomet odpojenim od zdroje
elektrické energie. Nikdy ne-
odpojujte od zdrojeelektrické ener-
gie predtim, nez se ventilator uplné
zastavi.

VENTILACE
PFi vyuZiti teplometu jen jako ventilatoru na-

stavte spina¢ (2) do polohy *.

» » 5. UDRZBA

Pravidelna udrzba je zarukou bezporucho-
vého provozu teplometu. PFfi udrzbovych
pracich odpojte teplomet od zdroje elek-
trické energie.

CISTENIi SPALOVACI
VYMENIKU
Cisténi se provadi jednou

KOMORY A

rocné, po




skonceni topné sezony. Nadmérna tvorba
sazi je zpusobena nespravnym vyvodem
splodin, nespravnym sefizenim hofaku
nebo Spatnou kvalitou paliva. Nadmérnou
tvorbu sazi rozpozname, jestlize se teplo-
met ztuha rozbiha. Pfistup k vyméniku je
mozny dvojim zposobem - vzduchovym
vyvodem anebo demontovanim panelu na-
proti horaku. Pristup do spalovaci komory je
mozny pouze po odmontovani hofaku. Saze
a jiné necistoty odstrante vysavacem.
CISTENi VENTILATORU

Po odstranéni saci mrizky vycCistéte ventila-
tor stlaCenym vzduchem.

CISTENi HORAKU

» > 6. PREMISTENi TEPLOMETU

Pfemiséujte pomoci rukojeti a dvou koleCek
k tomu uréenych. Horni ¢ast teplometu je vy-
bavena Ctyfmi opérnymi body k zavéseni na
fetézech nebo provazech. Pfesvédcte se,
zda misto, kam ma byt teplomet zavésen.
Unese jeho hmotnost (viz technické udaje).

A\ UPOZORNENI: Ped pfemisténim
vyrafi te teplomet 2z provozu
aodpojte jej od zdroje elektrické
energie. Pockejte, az teplomet vy-
chladne. Premiséujteteplomet jen s
pomoci zarizeni k tomu vyro-benych

~ - nebezpeéi fyzickych zranéni.
Cistzni hofaku musi byt provedeno pfesné
podle doporuéeni vyrobce. Obraéte se proto
na autorizovaného prodejce.
» > 7. ODSTRANOVANI ZAVAD
ZAVADA PRICINA ODSTRANENI

Teplomet nebézi

1. Chybna dodavka elektrické energie

2. TA termostat uveden do provozu

3. Nespravné nastaveni prostorového termostatu

1. Zkontrolujte spravnou pozici a fungovani hlavniho
spinace

. Zkontrolujte zdroj el. energie

. Zkontrolujte elektricka spojeni

. Zkontrolujte pojistky

. Nastavte do spravné polohy

. Viz instrukce pro TA termostat

. Zkontrolujte pritok paliva

. Pfesvédcte se, Ze nic nebrani proudéni vzduchu

. Odstrarite necistoty z pfivodu a vyvodu vzduchu

. Zkontrolujte nastaveni a uvefi te ev. do spravné polohy
. Zkontrolujte Fadné fungovani termostatu

WWNNNN =22

Zaktivuje se termalni relé RT

(rozsviti se kontrolni svétlo (9). ventilatoru.

Nadmeérny tok elektrického proudu do motoru

Teplomet svrtulovou ventilaci: odstrarite pfipadné
necistoty, které brani volnému priichodu vzduchu na
vstupu a vystupu. Zkontrolujte délku vzduchovych
potrubi a je-li nadmérna, zkraéte ji.

Teplomet s odstfedivou ventilaci: zkontrolujte nastaveni
hnaciho femene podle navodu vkapitole ,PRIPOJENI
KHORKYM VZDUCHOVYM POTRUBIM.*

Vzdy kontrolujte, zda spotfeba proudu zUstava
podhodnotou

uvedenou na Stitku vyrobce motoru.

se kontrolni svétlo (8).

Zaktivuje se termostat TS (rozsviti | Nadmérné prehfivani spalovaci komory

Zkontrolujte podle pokynu uvedenych vyse.
Pokud zavadu neodstranite, obraéte se na nase servisni
stfedisko.

Motor bézi, zapalovani Spatné fungovani hofaku

nefunguje

Viz instrukce pro horak

Ventilator neni viibec, nebo pozdé | 1. Bez elektrické energie.
uveden do provozu
2. Zavada na TV termostatu
3. Chybné vinuti motoru
4. Spaleny kondenzator
5. Loziska motoru blokovana

. Zkontrolujte pojistky

. Znovuzapoijte relé

. Zkontrolujte termostat, nastavte nebo vymerite
. Vyménte motor ventilatoru

. Vyménte kondenzator

. Vyménte loziska

2. Omezena cirkulace vzduchu

Hluk a otfesy ventilatoru 1. Spina a dal$i negistoty na listech ventilatoru

. Odstrarite necistoty
. Viz pfedchozi instrukce

N=a2JORWON-=2 -

Nedostate¢na teplota Nespravny hofak

Viz instrukce pro horak
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ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

ANLEITUNGEN FUR DEN INSTALLATEUR

BETRIEBSWEISE UND HEIZUNG

WARTUNG

TRANSPORT UND VERSTELLEN
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PROBLEME UND LOSUNGEN

WICHTIG: Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam und ganz
durch, bevor Sie mit Montage, Inbetriebnahme oder Wartung des
Gerats beginnen. Der unsachgemifBe Gebrauch des Heizgerats
kann zu schweren Verletzungen durch Verbrennungen, Brandgefahr
oder elektrische Schlage fiihren.

> > 1. BESCHREIBUNG

Die Warmlufterzeuger der Serie BV MODEL sind zum
Heizen von mittleren bis zu groRen Raumen bestimmt,
fur die eine feststehende bzw. eine bewegliche Heizquel-
le erforderlich ist. Die Luft wird dadurch erwarmt, das
die mittels Verbrennung erhaltene thermische Energie,
durch den heiRen Rauch an die frische Luft Uber die
Metallfl &chen der Brennkammer, mit doppeltem Rau-
chumlauf, und Uber den Warmeaustauscher abgegeben
wird. Der flr die Passage der Luft und jener fir den Dur-
chzug des Rauchs vorgesehene Kanal sind voneinander
getrennt und so ausgefiihrt, dal} die Schweil3stellen und
Dichtungen hermetisch sind. Die Verbrennungsprodukte
werden, nach Abkuhlen, einem Abzugsrohr zugefihrt;
genanntes Rohr ist an einen Kamin bzw. Schornsteinrohr
anzuschlielen und zwar sollen die Ausmalfie desselben
so sein, dal® der Austritt des Rauches gewahrleistet wird.
Der Sauerstofftrager, d.h. die fur die Verbrennung notwe-
nige Luft, wird vom Brenner direkt aus dem aufzuheizen-
den Raum angesogen; genannter Raum muf} deshalb
entsprechend geliftet werden, damit ein hinreichender
Luftaustausch vorhanden ist.

KONTROLLTAFEL (Fig. 1)

. Kontrollampe

. Schalter ON/OFF/luftung

. Elektro kabel

. Sichereitsthermostat mit manueller entriegelung

. Brenner steckdose

. Sicherungschalter fur brenner

. Raumthermostat kabel fihrung

. Uberhitzungschutz kontrollampe

. Ventilator “aus” kontrollampe

ALLGEMEINER AUFBAU (Fig. 3)

1. Gehause

2. Brennkammer

© 00 NO O B WN -

. Lafter

. Brenner

. Luftaustritt

. Kaminanschluss
. Lufteintritt

. Warmetauscher
. Motor
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» > 2. ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN
WICHTIGER HINWEIS: Dieses Luftheizgerat wurde
fir mobile und temporare professionelle Anwendungen
entwickelt. Es wurde weder fir den hauslichen Gebrauch
noch fir den thermischen Komfort des Menschen entwi-
ckelt.

A ACHTUNG: Das Stromnetz fiir die Versor-
gung des Warmlufterzeugers soll iiber eine
Erdung und einen differenzialen magnetisch-
thermischen Schalter verfiigen.

Der elektrische Stecker des Warmlufterzeugers soll an
einer Steckdose angeschlossen werden, die mit einem
Trennschalter ausgestattet ist. Es empfehlt sich folgen-
des zu gewahrleisten:

» Genaue Befolgung der in vorliegendem Handbuch en-
thaltenen Anleitungen;

» Aufstellung der Warmlufterzeuger nicht in Radumen,
in welchen Expiosionsgefahr besteht oder in denen kein
Feuer verwendet werden darf;

» Keine Lagerung von entfl ammbaren Materialen in der
Nahe des Gerates;

» Genugend vorgesehene Feuerléschanlagen;

» Hinreichende Liftung des Raumes in dem sich der
Warmlufterzeuger befi ndet;

» Eine standfestige Lage des Gerates sichern;

» Uberprifung des Gerates vor Inbetriebnahme und re-
gelma- Bige Kontrolle wahrend der Verwendung; insbe-



sondere soll verhindert werden, daB sich dem Gerat Kin-
der und/oder Tiere unbewacht nahern;

» Nach AbschluB jeder Betriebszeit den Stecker aus der
Steckdose herausziehen. Die Betriebsbedingungen des
Heizgerates missen bertcksichtigt werden, insbesonde-
re:

» die Warmeleistung der Feuerung darf nicht Gberschrit-
ten werden;

» sich vergewissern, daB sich die Luftzufuhr nicht unter
der Nominalluftzufuhr belauft; es ist demnach zu prifen,
ob keine Hindernisse oder Verstopfungen in den Ansau-
gund/oder Ausblasrohren vorhanden sind, wie etwa auf
dem Gerat abgelegte Tucher oder Decken oder Wan-
de bzw. groBe Gegenstande, die sich in der Nahe der
Heizgerates befi nden. Eine geringe Luftzufuhr kann
namlich zu einer Uberbelastung des Liifters fiihren,
was eine Uberhitzung des Motors und der Brennkammer
bewirkt.

A ACHTUNG: Es diirfen lediglich die vom Her-
steller aus gewahliten und gelieferten Brenner
eingesetzt werden. Die EG-Kennzeichnung am
Gerat ist hinfallig, falls der Brenner mit einem
nicht originalen Brenner ersetzt wird, auch
wenn dieser iiber ahnliche Merkmale verfiigen
sollte.

Der Betrieb des Brenners wird schliellich durch drei
Sicherheitsvorrichtungen Uberpriift, die im Falle einer
schweren Betriebsstérung. Das Brenner-Kontrollgerat,
das auf dem Gehause des Brenners selbst montiert ist
und Uber eine Wiedereinschaltetaste verfligt, bewirht bei
Erldschen der Flamme den Stillstand. Der Sicherheit-
sthermostat, mit Wiedereinschaltung von Hand, TS, und
dem thermischen Relais,RT, greifen ein, indem sie den
Betrieb des Warmlufterzeugers blockieren: Erstgenann-
ter, wenn die Brennkammertemperatur den eingestellten
Grenzwert (berschreitet (die Signallampe (8) leuchtet
auf), Zweitgenannter, wenn der Strombedarf des Lfter-
motors den Grenzwert Uberschreitet (die Signallampe (9)
leuchtet auf). Wenn eine dieser Sicherheitsvorrichtungen
eingreift, ist stets die Ursache daflr aufzusuchen und der
Schaden muf3 vor Driicken der entsprechenden Wieder-
einschalteaste und Wiedereinschalten des Warmlufter-
zeugers behoben werden (vgl. den Abschnitt “BETRIEB-
SSTORUNGEN, URSACHEN UND BEHEBUNGEN?).
Bei eventuelle Uberhitzung der Brennkammer schaltet
der Uberhitzungthermostat ein indem er das Geréat zu-
erst ausschaltet und nach Abkihlung wieder einschaltet.

» > 3. ANLEITUNGEN FUR DEN
INSTALLATEUR

A ACHTUNG: Alle in diesem Kapitel beschrie-

benen Operationen sind von entsprechend
befahigtem Fachpersonal auszufiihren.
STROMANSCHLUSSE UND REGELUNGEN

A ACHTUNG: Die elektrische Versorgungslei-
tung des Warmlufterzeugers mufB mit einer
Erdleitung und mit einem thermischen Ma-
gnetschalter mit Differential ausgestattet
werden.

Die Serienausfiihrung des Warmlufterzeugers versteht
sich inklusive aller fur den Betrieb des Gerates unerlalli-
chen Kontroll- und Sicherheitseinrichtungen: elektrische
Schalttafel, Raumthermostat (2) und Sicherheitsther-
mostat mit Wiedereinschaltung von Hand bereits ang-
eschlossen. Das elektrische Versorgungskabel ist an ein
mit Trennschalter ausgestatteten elektrisches Schaltpult
anzuschlieBen. Weiters ist noch folgendes auszufiihren:
» Anschluf3 an das Stromnetz, mittels Versorgungska-
belnach vorheriger Uberpriifung der auf dem Klebeschild
verzeichneten elektrischen Versorgungswerte (in Tabel-
le ist die Versorgungsart angegeben, in Tabelle ist das
Klebeetikett wiedergegeben, wie es an den Geraten mit
Dreiphasenversorgung angebracht wird;

» Eventueller Anschlull des Raumthermostaten oder
weiterer Zubehorteile der Anlage (so z.B. einer Uhr): der
kabel mittels der Kabelfliihrung (7) in die Schalttafel des
Warmlufterzeugers eingefuhrt und an die Klemmen der
Klemmenleiste angeschlossen (vgl. elektrisches Sche-
ma). Bei der ersten Inbetriebnahme ist stets darauf zu
achten, dafd der Strombedarf des Lifters die angegebe-
nen Werte nicht Ubersteigt. Der Brenner ist abschlie3end
gemaly den auf der beigefligten Bedienungsanleitung
vermerkten Angaben zu regeln.

ANSCHLUSS AN DIE WARMLUFT-

FORDERKANALE (Fig. 2)

Der Warmlufterzeuger ist fur einen Betrieb mit direkter
Luftverteilung vorgesehen. Die Warmluft-Férderplatte
kann ersetzt werden durch eine 2- oder 4-wegige Platte,
wenn der Warmluftstrom durch fl exible Kanalisierungen
unterteilt werden soll; in solch einem Fall ist die Origi-
nal- Forderplatte durch Entfernung der 8 Schrauben,
die sie mit der Struktur des Warmlufterzeugers verbin-
den, abzunehmen und anschlieBend kann die 2- bzw.
4- wegige Platte befestigt werden. Die Luft-Forderplatte
kann durch das Aggregat “Plenum” (vgl. Bild 1) ersetzt
werden. In diesem Fall ist die Original-Férderplatte durch
eine der beiden Platten des Oberteiles zu ersetzen, wah-
rend die andere zu entfernen ist; danach befestigt man
das “Plenum”- Aggregat auf den oberen frei gebliebenen
Winkelprofi len. Die als Zubehor lieferbaren HeiBluft-For-
derplatten sind 2 bzw.4-wegig. Genannte Vorrrichtungen,
“Plenun” ausgenommen, kdnnen an Kandle mit ents-
prechendem Durchmesser angeschlossen werden, falls



spezielle Einsatzfalle dies verlangen; nachdem der Wert
der Luftférderung variieren kann, sind Kontrollen und Re-
gelungen durchzufiihren, die jedesmal, wenn wesentli-
che Veranderungen am Verteilungskreislauf der Warmluft
auftreten (Veranderung der Lange oder des Durchmes-
sers der Rohre, der Anzahl der Kurven usw.). Demnach
ist folgendes vorzunehmen:

» Uberpriifen, dal der vom Liiftermotor absorbierte St-
rombedarf nicht Gber dem angegebenen Wert liegt;

» Uberpriifen, daR die Luftférderleistung der Nominalfér-
derleistung entspricht.

& ACHTUNG: An den Lufterhitzer diirfen nur
Leitungen angeschlossen werden, die fiir ei-
nen Dauerbetrieb bei einer Temperatur

von mindestens 150°C (Kurzzeitbetrieb 180°C)
fiir die ersten 2 Meter der Leitung sowie min-
destens 85°C fiir die restliche Lange geeignet
sind.

& ACHTUNG: Nach der Verlegung der Ver-
teilungsleitungen achten Sie bitte auf de-
ren Anordnung. Um den Wiederstand der
Luftstromung zu reduzieren ist es empfohlen,
die luftverteilenden Leitungen so zu verlegen,
dass es so wenig wie moéglich Biegungen gibt.
Die Leitung darf nicht unter 90° gebogen wer-
den. Die ersten 2 Meter der Leitung soliten
ohne Biegungen verlegt werden.
SCHORNSTEINANSCHLUR (Fig. 5, 6, 7)

Die Brennleistung und das einwandfreie Funktionie-
ren des Brenners hangen vom Schornsteinzug ab. Der
Schornsteinanschluld  hat entsprechend den in Kraft
stehenden Vorschriften und unter Beachtung folgender
Vorschriften zu erfolgen:

» der Rauchrohrweg hat so kurz wie nur méglich zu sei-
nund aufsteingende Neigung aufzuweisen;

» enge Kurven und Durchmesserverringerungen sind zu
vermeiden

» falls das Endstick des Rauchrohres nicht an einem
Schornstein angeschlossen ist, soll dies senkrecht ange-
ordnet und durch einen Schornsteinkopf bzw. eine ahnli-
che Vorrichtung ergénzt werden.

> > 4. BETRIEBSWEISE UND HEIZUNG
INBETRIEBNAHME

Um das Heizgerat in Betrieb zu setzen:

» Gerateschalter (2) auf Position “0” schalten;

» Das Versorgungskabel an eine Steckdose mit den-
selben auf dem Typenschild angefiihrten Werten (Pha-
senanzahl, Spannung, Frequenz) anschlielen;

» Falls es sich um ein manuell betriebenes Garat

handelt, den Gerateschalter (2) auf Position ﬁ stellen:
Das Heizgerat lauft nach einigen Minuten Vorwarmung
der Brennkammer an und gleichzeitig tritt auch der Lifter
in Betrieb.

» Bei einem automatisch betriebenen Gerat ist auf dem
Raumthermostat der gewilnschte Temperaturwert, 2in-
zustellen und der Gerateschalter (2) auf Position zu
stellen: Das An-und Abschalten des Heizgerates erfolgt
automatisch, sobald die Raumtemperatur unter bzw.
Uber dem eingestellten Wert liegt.

» Sollte das Heizgerat nach o.g. MalRnahmen nicht funk-
tionieren, sehen Sie zur Auffi ndung der Ursache im Pa-
ragraphen “BETRIEBSSTORUNGEN UND BEHEBUNG”
nach.

ABSTELLEN

Um das Geréat abzustellen ist, bei manuell betriebenem
Gerat, der Gerateschalter (2) auf Position “0” zu stellen.
Wenn es sich um automatisch betriebene Gerate han-
delt, regelt man den Raumthermostaten. Das Heizgerat
stoppt und der Lifter 1auft weiter, wobei er mehrmals an-
lauft, bis die Brennkammer vollig abgekihlt ist.

& ACHTUNG: Der Betrieb des Warmlufter-
zeugers darf nicht dadurch gestoppt werden,
daBf man einfach den Stecker aus dem Versor-
gungsschaltpult herauszieht. Die elektrische
Versorgung darf erst nach Stillstand des Liif-
ters unterbrochen werden.

Liftung Um lediglich die fortiaufende Liftung des Gerates
zu erhalten, den Gerateschalter (2) auf Position stellen

*

> > 5. WARTUNG

Fir einen tadellosen Betrieb des Gerates genlgt es, re-
gelmaRig folgende Malinahmen vorzunehmen, wobei al-
lerdings zu beachten ist, dal vorher die Stromversorgung
zu unterbrechen ist.

REINIGUNG DER BRENNKAMMER

Um die hohe Leistungsfahigkeit der Gerates beizubehal-
ten und seine Lebensdauer zu verléngern, ist die Rei-
nigung der Brennkammer wenigstens am Ende jeder
Betriebssaison vorzunehmen oder auch ofter, falls eine
Ubertriebene Menge an Ruf} vorherrscht; zu dieser er-
scheinung kann es kommen, wenn z.B. der Schornstein-
zug nicht einwandfrei ist, oder das Heizgerat schlecht
eingestellt ist, oder weiters, wenn das Anund Abschalten
des Heizgerates mehr oder weniger oft erfolgt. In diesem
Zusammenhang wahrend des Betriebs des Gerates auf-
passen: kommt es zu Pulsierungen beim Anlauf, kann
dies ein Anzeichen vom Vorhandensein einer zu grofRer
Ruflmenge sein. Zugang zum Wareaustauscher erhalt
man indem, nach Abnahme der hinteren oberen Platte,



die Inspektionsplatte des Rauchkastens abmontiert wird.
Um sich einen Zugang zur Brennkammer zu beschaffen,
ist der Brenner abzumontieren.

REINIGUNG DER BRENNKAMMER

Fur einen einwandfreien Betrieb des Heizgerates ist fur
die regelmaflige Wartung der Brennkammer zu sorgen,
woflr man sich an eine dazu befahigte Kundendienst-
stelle wende. Die Reinigungsarbeiten, die Wartung und
Regelung sollen auf jeden Fall unter genauer Einhaltung
der entsprechenden in der Betriebsanleitung enthaltenen
Empfehlungen durchgefihrt werden.

REINIGUNG DES LUFTERS

Eventuell auf dem Gitter an der Ansaugseite anhaftende
Fremdkdrper enffernen und, falls nétig, das Flgelrad mit
Druckluft reinigen.

> > 6. TRANSPORT UND
VERSTELLEN

A ACHTUNG: Man versuche nicht, das Gerat

» > 7. PROBLEME UND LOSUNGEN

mit bloBen Handen zu heben: das zu grofle
Gewicht konnte zu erheblichen kérperlichen
Schaden fiihren.

Beim Verstellen und fiir den Transport ist das Gerat bei
den vorderen Griffen zu fassen und auf den hinteren Ra-
dern laufend zu verstellen. Das Heizgerat kann auch
derart in einem aufzuheizenden Raum angeordnet wer-
den, dal® man es mit Seilen und/oder Ketten an Rippen
oder Tragern befestigt, nachdem das Gerat vier Hebe-
punkte, Osenschrauben, an den Ecken der oberen Basis
aufweist. In solch einem Fall hat man sich jedoch vorher
zu vergewissern, daf die betroffenen baulichen Teile im-
stande sind, das in der Tabelle mit den tecnischen Daten
aufscheinende Gewicht des Gerates zu tragen.

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

Gerét startet nicht

1. Elektr.Versorgung bleibt aus.

2. Eingriff von Thermostat TA

3. Raumthermostat funktioniert unregelmaRig

1. Funktionstlichtigkeit und Position des
Schalters Uberprifen

1. Merkmale der elektr.Leitung Uberprifen
1. Elektrische Verbindungen Uberpriifen
1. Uberpriifen, ob Sicherungen intakt sind
1. Auf richtige Position stellen

2. Anleitungen zu Thermostat lesen

2. Brennstoffzufuhr kontrollieren

2. Richtige Position von eventuellen Klappen,
Stutzenusw uberprifen

2. Eventuelle Teile, die in den Gittern
od.Leitungen

festgehalten werden entfernen

3. Thermostatstellung tberprifen und
korrigieren

3. Thermostatbetriebsfahigkeit tiberprifen

Eingriff des thermisches relais RT (Lampe (9)

leuchtet auf) motors reduzieren.

Uberméssige Stromauf nahme des Ventilator

Heizgerat mit Axialventilator:eventuelle

am Luftaustritt bzw.Luftansaug entfernen.
Luftkanélen

Heizgerat mit Zentrifugalventilator: Keilriem
Uberprifen wie angegeben in “Anschluss an
Luftkanélen

In jedem Fall, Uberprufen dass der absorbierte
Strombedarf unter dem Typenschild
angegeben Wert liegt.

Einschalten des
Thermostates TS
(Warnlicht (8) leuchtet auf

Uberhitzung der Brennkammer

Uberpriifen wie vorher angegeben.
Falls ohne Wirkung, bitte mit ihrem Lieferant
Kontakt aufnehmen.

Brenner lauft an Flamme
ziindet jedoch nicht

UnregelmaRiger Betrieb des Brenners

In der Betreibsanleitung des Brenners
nachlesen

Lufter lauft nicht an oder

1. Elektr.Versorgung fehlt
lauft mit Verspatung an 2. Schaden am Thermostaten TV

. Motorwicklung verbrannt oder unterbrochen
. Motorkondensator verbrannt

1. Uberpriifen ob Sicherungen intakt sind
2. Thermostat Uberprifen, einstellen bzw
auswechseln

3. Luftermotor auswechseln

4. Kondensator auswechseln

5. Lager auswechseln

Larm bzw.Flattern

. Fremdkorper auf Lufterfl tigeln vom Lufter

3

4

5. Motorlager blockiert

1

2. Unzureichendes Liftumlauf

1. Fremdkérper entfernen
2. Obige Angaben nachlesen

Unzureichendes Heizen

Unzureichendes Leistung des Brenners

Brennerbetriebsanleitungen durchlesen




BESKRIVELSE
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FEJLFINDING

VIGTIGT: Alle instruktioner skal lzeses ngje igennem fgr varme-
anlaegget anvendes, vedligeholdes eller rengores. Forkert anvendel-
se kan medfgre alvorlige personskader, forbraending, elektrisk stod

eller brand.

> > 1. BESKRIVELSE

BV MODEL rumgeneratorer er konstrueret il
sma og mellemstore rum og bygninger, som
kraeever tilstedeveerelsen af et stationeert eller
mobilt varmeanlzeg. Varmen produceres ved en
forbreendingsproces, hvor ragvarmen overfares
til den friske luft gennem varmeveksleren og
forbraendingskammerets metalvaegge. | denne
type Forbraendingskammer, cirkulerer rggen to
gange gennem forbreendingskammeret. Luften
og r@ggen passerer gennem to adskilte forsegle-
de og svejsede klapper. Nar gasserne er afkglet
efter forbraendingen, ledes de gennem en klap,
der er forbundet med en rggkanal eller et ragrar.
Ragraret eller regkanalen skal veere stort nok til
at sikre effektiv udledning af ragen.
KONTROLTAVLE (Fig. 1)

. Kontrollampe

. Opvarmningskontrolknap/OFF/ventilation

. Elkabel

. Sikkerhedstermostat

. Polttimen pistorasia

. Sikringsholder til breender

. Kabelafl astning til rumtermostat

. Temperaturkontrollampe til sikkerhedstermo-
stat

9. Advarselslampe om ventilatorstop
GENEREL OPBYGNING (Fig. 3)

. Opbygning

. Forbraendingskammer

. Ventilator

Braender

. Luftafgang

. Tilslutningsrer til skorsten

. Luftindgang

. Varmeudveksler

ONO OB WN =

©ONDU A WN =

9. Motor

» » 2. GENERELLE RAD
VIGTIGT: Denne luftvarmer er designet til mobi-
le og midlertidige professionel anvendelse. Den
er ikke designet til husholdningsbrug eller til ter-
misk komfort for mennesker.

ADVARSEL: Generatorernes
elektriske stromforsyningslinje skal
have jordet stik og magnetisk-termisk
afbry der med differentiale.

BV MODEL generatoren kan bruges med breen-
dere, der fungerer med gasolie, metan eller gas.
Brugstilstandene skal respektere gaeldende re-
gler og love relative til brugen af apparatet. Det
elektriske stik skal tilsluttes en stikkontakt med
sektionsafbryder. Sgrg altid for at:

» folge manualens instruktioner ngje;

» generatoren ikke installeres i lokaler, hvor
der er eksplosionseller brandfare;

» der ikke fi ndes brandfarlige materialer i
neerheden af apparatet;

» der er foretaget tilstreekkelige brandforebyg-
gelsesforanstaltninger;

» der er god udluftning i lokalet, hvor generato-
ren befi nder sig, og at den deekker selve gene-
ratorens behov;

» apparatet har en fast plads;

» generatoren kontrolleres, inden den tages i
brug, og at der holdes regelmaessigt gje med
den under brugen.

Pas isaer pa, at hverken barn eller dyr kommer i
neerheden af apparatet;

» tage stikket ud af stikkontakten, nar genera-
toren ikke er leengere er i brug. Generatorens
funktionbetingelser skal overholdes, og iseer:



» overstig aldrig breenderens termiske kraft;

» sikre dig at lufttilfgrslen ikke er under det nor-
male, dvs. sgrge for at indsugnings- og udsu-
gningskanalerne er frie og ikke daekkede af
f.eks. teepper eller stofstykker. Undga omfangsri-
ge veaegge eller ting i naerheden af generatoren.
For lidt luft tilfersel kan forarsage overbelastning
af ventilatoren med fare for overophedning af
motoren og forbraendingskammeret. Der fi ndes
folgende varmluftstilfgrselspaneler, (fas som
ekstraudstyr):

» 2/4-vejs, bruges med alle afgange abne;

» “plenum’-typen, bruges, hvor der er
luftspredning fra fl ere sider (mindst 2 efterfgl-
gende sider skal veere abne).

A ADVARSEL: Der ma kun anvendes
braendere, der er leveret og godkendt
af leverandgren. Hvis der anvendes an-
dre typer braendere, overholder gene-
ratoren ikke CE bestemmelserne.

Anlaegget er forsynet med tre sikkerhedsan-
ordninger, som aktiveres i tilfeelde af alvorlig
funktionsfejl. Braeenderens kontrolapparat, der
er monteret pa braenderen, er forsynet med en
restartknap, der automatisk slukker for braen-
deren, hvis fl ammen gar ud. Sikkerhedster-
mostat TS med manuel start aktiveres, hvis
forbreendingskammerets temperatur overstiger
den foreskrevne graenseveerdi. Sa lyser advar-
selslampen (8), og generatoren ga i sta. Det
termiske RT relee aktiveres, hvis ventilatormote-
ren efter opstart begynder at bruge mere strgm
end den tilladte greenseveerdi. Ogsa da lyser
advarselslampen (9), og generatoren gar i sta.
Hvis nogle af disse sikkerhedsanordninger gar i
gang, bar du ngje undersgge, hvad der er galt,
inden du trykker pa reset-knappen for at starte
generatoren op igen. (Jf. FEJLFINDING, ARSA-
GER OG AFHJALPNING). Sikkerhedstermo-
stat TSS slukker for generatoren, hvis der ikke
er tilstraekkelig lufttilfarsel til at afkale forbraen-
dingskammeret. Generatoren genstartes auto-
matisk, sa snart den er tilstreekkeligt afkglet.

> > 3. INSTALLATION

A ADVARSEL: Folgende procedure ma
kun udfgres af professionelt service-
personale.

ELEKTRISKE INSTALLATIONER OG IND-
STILLINGER

A ADVARSEL: Generatorens stromaf-
bryder skal have jordforbindelse og
vaere forsynet med magnetisk ter-
misk afbryder med differentiale. Elka-
blet skal tilsluttes en stikkontakt med
afbryder.

Enhver rumgenerator leveres med de uundveer-
lige sikkerhedsog kontrolforanstaltninger, der er
ngdvendige for anleeggets driftssikkerhed. Elpa-
nelet, breenderen, ventilatortermostaten, sikker-
hedstermostaten (temperatur) og sikkerhedster-
mostaten med manuel startfunktion er tilsluttet
inden levering.

DEREFTER GQR DU FOLGENDE:

» Tilslut elkablet, og lees den pahaeftede meer-
kat med streamveerdier (se tab.). Tab. viser meer-
katet for generatorer med trefaset elsystem:

» Forbind Igse dele, f.eks. rumtermostat eller
elur, med anlaeggets elpanel: Elkabler tilsluttes
ved hjeelp af kabelveerktgjet (7) til terminalerne.
Farste gang generatoren startes, skal du kon-
trollere, at ventilatorens stramforbrug ikke over-
stiger den tilladte graenseveerdi. Derefter skal du
ngje falge instruktionerne i brugervejledningen
for justering af breenderen.

TILSLUTNING TIL VARMTLUFTSKLAPPER
(Fig. 2)

Der fi ndes fglgende varmluftstilfgrselspaneler,
(fas som ekstraudstyr):

» 2/4-vejs, bruges med alle afgange abne;

» “plenum”-typen, bruges, hvor der er luftspred-
ning fra fl ere sider (mindst 2 efterfglgende sider
skal veere abne). Bortset fra paneler af typen
“‘plenum” skal et eventuelt nyt panel forbindes
med yderligere klapper, hvis det gnskes. | sa
tilfeelde kan lufttilferslen variere, isaer hvis der
er eendret pa klappernes leengde, diameter el-
ler antallet af bugtninger. Derfor er det meget
vigtigt at justere Iufttilfarslen, hvis der foretages
&ndring af lufttilsfarselspanelerne eller luftklap-
perne. Du skal under alle omsteendigheder sikre
dig, at:

» Ventilatormoteren ikke absorberer mere
strom end den tilladte greenseveerdi.

» Maengden af tilfert luft svarer til den anbefa-
lede veerdi.

& ADVARSEL: Man ma kun tilslut-
te forsyningsror til varmeapparatet,




som er egnede til en kontinuerlig ar-
bejdsdrift i en temperatur pa minimum
150°C (midlertidigt 180°C) pa de forste
2 meter og minimum 85°C pa den re-
sterende lzengde.

A ADVARSEL: Efter tilslutningen af
forsyningsror laeg maerke til deres pla-
cering. For at formindske hindring af
luftgennemgang samt overbelastning
af apparatet, alle forsyningsrgr der
omdeler luften skal placeres sadan, sa
de ikke har for mange bgjninger eller
foldninger og de ma ikke bgjes mindre
end 90°. Desuden de 2 forste meter ma
ikke bgjes. (Fig. 4).

TILSLUTNING TIL ROGKANALEN

(Fig. 5,6, 7)

Forbreendingsevnen og breenderens korrekte
funktion afhaenger af rggkanalens lufttreek. Til-
slutningen til regkanalen skal udfgres, sa den
overholder landets geeldende lovbestemmelser
og felgende forordninger:

» rogrorets lgb skal vaere sa kort som muligt og
med opadgaende heeldning;

» undga snaevre bgjninger og sektionsreduce-
ringer;

» hvis ragrgret ikke er forbundet med en rag-
kanal, skal rgrets endestykke placeres lodret og
udstyres med en skorstenspibe eller en lignen-
de anordning.

> > 4. FUNKTION

START

Sadan starter du generatoren:

» Seet stremvenderen (2) pa “0”.

» Tilslut stremkablet til en stikkontakt med
samme strgmdata som dem pa meerkatet (antal
faser, spaending og frekvens).

» Hvis funktionen er manuel, skal du fl ytte

stremvenderen (2) over pa ﬁ: braenderen gar i
gang og efter et par minutters opvarmning af
forbreendingskammeret gar ogsa ventilatoren i
gang.

» Hvis funktionen er automatisk skal du regu-
lere den gnskede temperatur pa stuetermosta-

ten og fl ytte stremvenderen (2) over pa ﬁ :ge-
neratoren starter og stopper automatisk, nar
stuetemperaturen er henholdvis under eller over
den valgte veerdi.

» Hvis generatoren ikke fungerer efter disse

handlinger, skal du leese paragraffen “FUNK-
TIONSFEJL, ARSAGER OG L@- SNINGER” og
fi nde ud af arsagen til fejlen.

STOP

Du stopper apparatet ved brug af stremven-
deren (2), som du skal fl ytte over pa “0”, hvis
funktionen er manuel og over pa stuetermosta-
ten, hvis funktionen er automatisk. Braenderen
stopper, mens ventilatoren fortsaetter med at
fungere indtil forbreendingskammeret er kglet
helt af.

A ADVARSEL: Du ma aldrig stoppe ge-
neratoren ved at traekke stikket ud af
stikkontakten. Det ma kun ske, efter at
ventilatorerne er stoppet.

VENTILATION
For at opna en fortsat ventilation af generatoren,

skal du fl ytte stremvenderen (2) over pa #

> > 5. VEDLIGEHOLDELSE

For at opna en ordentlig funktion af apparatet,
er det ngdvendigt at udfere falgende handlinger
regelmaessigt. Husk at sla den elektriske strom-
forsyningslinje fra generatoren, inden du begyn-
der.

RENSNING AF VARMEVEKSLEREN OG FOR-
BRANDINGSKAMMERET

Denne handling skal udferes ved slutningen af
hver arbejdsarstid eller oftere, hvis der er alt
for megen sod for at sikre en hgj effektivitet af
maskinen og lang levetid. For megen sod kan
veere forarsaget af darligt treek i rggkanalen,
darlig breendstofskvalitet, forkert regulering af
breenderen eller vekslen mere eller mindre ofte
mellem braenderens teendings- og slukningsfa-
ser. Vi rader dig til at vaere opmeerksom under
maskinfunktionen: Svingninger under starten
kan veere forarsaget af tilstedeveerelsen af for
megen sod. For at na ind til veksleren, efter at
have fjernet det bageste, gverste panel, skal du
demontere rggboksens inspektionspanel. For at
na ind til forbreendingskammeret skal du fijerne
braenderen.

RENSNING AF VENTILATOREN

Du skal fijerne eventuelle fremmedlegemer, som
har sat sig fast mellem indsugningsgitterets led
og, hvis ngdvendigt, rense viften med trykluft.
RENSNING AF BRAENDEREN

For at opna en god funktion af generatoren er




det ngdvendigt at udfgre en regelmaessig ved-
ligeholdelse af breenderen. Til dette formal skal
du henvende dig til et autoriseret center for tek-
nisk assistance. Rensnings-, vedligeholdelses-
og reguleringshandlingerne skal udfgres som
beskrevet i instruktionshandbogen.

» > 6. TRANSPORT OG FLYTNING

Hvis du skal fl ytte eller transporterer en BV
model, skal du tage fat om maskinens forreste
handtag og lade den glide pa de to baghjul. Hvis
det derimod er en BV model, skal den stgtte pa
alle fi re hjul. Generatoren kan ogsa lgftes ind i
det rum, der skal opvarmes ved brug af kabler
og/eller keeder og understatningsstaenger, efter-
som maskinen har fi re understgtningspunkter,
buede, placeret pa de fi re hjgrner pa den gver-
ste sokkel. | dette tilfeelde, skal du farst sikre
dig, at de strukturerede dele eri stand til at beere
maskinens vaegt, som er angivet i tabellen over
tekniske data.

> > 7. FEJLFINDING

& ADVARSEL: Bemaerk: Inden appara-
tet fl yttes, skal du: - Standse maski-
nen som beskrevet i foregaende para-
graf; « Udelukke stromtilforsien ved at
traekke stikket ud af stikkontakten; °
Afvente, at generatoren afkgles.

Maskinen lgftes ved at forbinde kablerne eller
keederne til de fi re understgtningspunkter: in-
den generatoren lgftes, skal du kontrollere, at
lgfteapparatet er i stand til at baere maskinens
vaegt, som er angivet i tabellen over tekniske
data.

FEJL ARSAG

LOSNING

Apparatet starter ikke 1. Stremmangel

2. TA-termostaten griber ind

3. Stuetermostaten fungerer ure gelmeaessigt

. Kontrollér afbryderens funktion og placering

. Kontrollér el-linjens egenskaber

. Kontrollér de elektriske forbindelser

. Kontrollér at sikringerne ikke er sprunget

. Veelg den korrekte placering

. Lees instruktionerne til TA-termostaten

. Kontrollér breendstofstilfgrslen

. Kontrollér den korrekte placering af eventuelleklapper,
abninger osv

2. Fjern eventuelle dele, der har sat sig fast irgrene eller
gitterne

3. Kontrollér termostatens placering og ret den

3. Kontrollér termostatens funktion

NNN = A

Termisk relee RT slar fra
(Advarselslampe (9) lyser)

Ventilatormoter bruger for meget strem

Generator med spiralventilation: Fjern eventuelt skidt,

der forhindrer fri luftgennemstrgmning ad indgangs-og
udgangskanalerne. Kontrollér luftkanalernes laengde.
Reducér den om ngdvendigt

Generator med centrifugal ventilator: Kontrollér
indstillingerne for gennemgangsomradet som vist i kapitlet
“TILSLUTNING TIL VARMTLUFTSKLAPPER”

Kontrollér altid, at stremforbruget holder sig under
graenseveerdien, der er angivet pa leverandgrens logo pa
motoren

Termostat TS slar fra

(advarselslampe (8) lyser) har oversteget graenseveerdien

Temperaturen i forbraendingskammeret

Efterse i henhold til ovenstaende instruktion
Hvis der fortsat er problemer, kontaktes vores
servicecenter

forbliver slukket

Braenderen starter, men fl am men | Braenderen fungerer uregelmees sigt

Lees instruktionshandbogen til breenderen

Ventilatoren gar ikke i gang, eller 1. Stremmangel.
den garigang

2. Der er fejl pa TV-termostaten.

5. Motorens lejer er blokerede.

3. Motorens omvikling er braendt eller afbrudt
4. Motorens kondensator er braendt.

1. Kontrollér at sikringerne ikke er sprunget

1. Start det termisek relae 11 igen

2. Kontrollér termostaten, juster den og udskift den
eventuelt

3. Udskift ventilatormotoren

4. Udskift kondensatoren

5. Udskift lejerne

Ventilatoren larmer eller vibre rer
ventilatorbladene
2. Darligt luftomlgb

1. Fremmedlegemer har sat sig fast pa

1. Fjern fremmedlegemerne

2. Se tidligere instruktioner

Utilstraekkelig opvarmning

Braenderens funktionsevne er utilstraekkelig

Lees instruktionshandbogen til breenderen




KIRJELDUS

RUNK{TIDEISISUKORD

ULDINE INSTRUKTSIOON

PAIGALDAMINE

SOOJAPUHURI KASUTAMINE

HOOLDAMINE

SOOHAPUHURI TRANSPORTIMINE

NSO O WON=

VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

TAHELEPANU: Enne seadme kiivitamist, remonti véi puhastami-
st palume tutvuda juhendiga. Soojapuhuri ebadige kasutamine voib
kaasa tuua raskeid kehavigastusi, poletusi ja elektrikahjustusi ning

pohjustada tulekahju.

» > 1. KIRJELDUS

Soojapuhurid BV on méeldud kasutamiseks
vaikestes ja keskmistes ruumides ja hoone-
tes, kus on hadavajalik pusiv vdi mobiilne
kuttesUsteem. Soojus tekib pdletamise tu-
lemusena. Pdletusgaaside soojus juhitakse
labi pbletuskambrite metallseinte ja sooju-
sanduri varskesse 6hku. Pdletuskamber on
konstrueeritud nii, et see kindlustab gaasi-
de kahekordse tsirkulatsiooni. Ohk ja pdle-
tusgaasid liiguvad eraldi juhtmete kaudu.
Molemad juhtmed on keevitatud ja tihenda-
tud. Parast jahutamist juhitakse gaasid labi
juhtme, mis peab olema uhendatud korstna
vOi suitsulddriga. Korsten voi [166r peab ole-
ma piisavalt suur, et ta kindlustaks gaaside
efektiivse valjajuhtimise.

JUHTPANEEL (Fig. 1):

. Toite kontroll-lamp

. Kontrolllaliti ON/OFF/ventilaator

. Toitejuhe

. Ohutustermostaat

. Pdleti seinakontakt

. Pdleti kaitse

. Ruumi termostaadi kaabli kinnitus

. Ulekuumenemise kontroll-lamp

. Ventilaatori valjalulituse kontrolltuli
EHITUS (Fig. 3)

1. Korpus

2. Pélemiskamber

3. Ventilaator

4. Poleti

O©CoOoONOOOOTPS,WN -

5. Ohu valjavooluava
6. Korstnathendused
7. Ohu sissevooluava
8. Soojusvaheti

9. Mootor

» > 2. ULDINE INSTRUKTSIOON
OLULINE: SEE OHUKUTTESEADE ON
MOELDUD MOBIILSETEKS JA AJUTIS-
TEKS PROFESSIONAALSETEKS RA-
KENDUSTEKS. SEE EI OLE MOELDUD
KASUTAMISEKS KODUSES KESK-
KONNAS EGA INIMESTE SOOJUSMU-
GAVUSENA.

A\ TAHELEPANU: soojapuhur peab
ithendatud maandatud toitpesaga
ja labi vahelduvvoolu liiliti.
Kaesolevad soojapuhurid tegutsevad nafta
toitega. Kasutades soojapuhurit, jargi koiki
kohalikke eeskirju ja maarusi.

» Enne soojapuhuri kasutamist tuleb
juhend labi lugeda ja sellest tapselt kinni
pidada.

» Soojapuhurit vdib kasutada ainult kohta-
des, kus ei ole kergelt suttivaid materjale.
» Kindlusta endale kiire juurdepaas tu-
letdrjeseadmetele.

» Soojapuhurit vdib kasutada ainult hasti
tuulutatud ruumides, kindlustades sinna
varske Ohu juurdepaas, vastavalt sooja-
puhuri nduetele.

» Soojapuhur peab asetsema kindlalt




pusival pinnal.

» Kontrolli soojapuhurit enne tddlepane-
mist ja regulaarselt kasutamise kaigus.

» Ara lase lapse ega loomi soojapuhuri
lahedusse

» Kui puhurit ei kasutata, tuleb ta alati valja
votta toitevorgust

» Ara Uhenda kunagi soojapuhurit teiste
poletitega ega suurenda pdleti efektiivsust
ule soojapuhuri nominaalvéimsuse, mis on
margitud lisatud kirjeldusel.

» Ara kunagi blokeeri sisse- vdi véljalaske-
ventiili, kuna see voib tekitada ventilaatori
mootori Ulekoormamise ja seadme ulekuu-
menemise.

A\ TAHELEPANU: Kasuta ainult
kindlaid tootja poolt tarnitud pole-
teid. Muud tiiipi poletite kasutami-
sel seade ei vasta CE nouetele.

Soojapuhuril on kolm ohutusseadet, mis
hakkavad toole tdsiste probleemide puhul.
Pdleti juhtimisseade, mis on monteeritud
pdletisse ja millel on taaslahtestuse nupp,
[Ulitab valja pdleti juhul, kui leek on kustu-
nud. Ulekuumenemise eest kaitsev termo-
staat, TS, kasitsi taaslahtestusega, hakkab
toole, kui pdletuskambri temperatuur téu-
seb Ule maksimaalse vaartuse. Suttib kon-
trolltuli (8) ja soojapuhur lakkab to6tamast.
Soojusandur RT alustab t66d, kui ventilaa-
tori mootor kasutab voolu, mis Uletab luba-
tud maksimaalse vaartuse. Sittib kontroll-
tuli (9) ja soojapuhur lakkab té6tamast. Kui
uks neist ohutusseadetest tegutseb, tuleb
enne soojpuhuri uuesti sisseltlitamist kind-
laks teha soojapuhuri ebadige funktsio-
neerimise pdhjus. (vaata TAHELDATUD
VEAD, POHJUSED JA NENDE EEMAL-
DAMINE). Ulekuumenemise eest kaitsev
termostaat, TSS, lulitab soojapuhuri valja,
kui seda labiva éhu hulk ei ole piisav, kuni
poletuskambri jahtumiseni. Parast kambri
jahtumist lulitub soojapuhur automaatselt
sisse.

> > 3. PAIGALDAMINE

& TAHELEPANU: Allpool kirjel-
datud toid voivad labi viia ainult
vastava ettevalmistusega asja-
tundjad.

UHENDAMINE JA ELEKTRIVOOLU RE-
GULEERIMINE

/A TAHELEPANU: Soojapuhuri
elektritoide peab olema maanda-
tud ja sellel peab olema magneto-
termiline vahelduvvoolu liiliti.

Iga soojapuhuri juurde on lisatud juhtimis-
ja kaitseseadmed, mis on hadavajalikud
selle digeks funktsioneerimiseks. Juhtpa-
neel, pdleti, ventilaatori termostaat ja Uleku-
umenemise eest kaitsev termostaat (koos
taaslahtestuslulitiga) on juba Uhendatud.
JARGI ALLNIMETATUD TEGEVUSI:

» Uhenda toitejuhe (parast elektrivoolu
parameetritega tutvumist, mis on margi-
tud sildil (vaata tab. ). Tabelil on naidatud
silt, mis on paigutatud kolmfaasilise toitega
seadmetele;

» Uhenda lisaseadmed: ruumi termostaat,
kell lUlituspaneelile. Toitejuhe tuleb Uhen-
dada otsadega konnektoriga (7). Parast
soojapuhuri esimest sisselulitamist tuleb
kontrollida, kas ventilaator ei kasuta roh-
kem voolu, kui on lubatud maksimaalne
vaartus. LApuks tuleb reguleerida pdleti va-
satavalt ,Pdleti kasutusjuhendiga”.
KUUMA OHU JUHTMETE UHENDAMINE
(Fig. 2)

Soojapuhurite juurde vdib olla lisatud:
4-suunalised ©6hu valjalaskeventiili koo-
nused (kasutamise ajal ei tohi Ukski valja-
laskeava olla blokeeritud), [kompressdhu
pea]” (kasutamise ajal peab olema avatud
vahemalt Uks suur ja Uks vaike pool). Uue
pea (valjaarvatud kambri tGupi) véib Uhen-
dada uutele dhujuhtmetele, kui kasutajal
on selline vajadus. Sellisel juhul véib 6hu-
hulk muutuda, eriti kui muutuvad juhtmete



|abimoot ja pikkus voi kooldude arv. See-
parast tuleb parast peade vdi dhujuhtmete
muutmist kontrollida ja reguleerida éhuhul-
ka. Alati tuleb kontrollida, kas:

» ventilaatori mootor ei véta ronkem voolu,
kui on lubatud maksimaalne vaartus;

» labiva dhuhulga suurus jaab vajalikule
tasemele.

]\ TAHELEPANU: Kasutage koos

kiitteseadmega alati vaid toru-
sid, mis on moeldud pikaajaliseks
tooks temperatuuril vahemalt 150
°C (luhiajaliselt 180°C) esimesel
kahel meetril ja vahemalt 85 °C
ulejaanud pikkusel.

A\ TAHELEPANU: Jaotustorude
paigaldamisel poorake tahelepanu
nende asetusele. Et vihendada to-
rudes ohutakistust ja seadme ko-
ormust, paigutage jaotustorud nii,
et neil oleks voimalikult vahe pain-
dekohti ja et toru murdenurk ei
oleks kuskil suurem kui 90°. Toru
esimesed kaks meetrit peavad ole-
ma paindekohtadeta (Fig. 4)

UHENDAMINE KORSTNA LOORIGA
(Fig. 5, 6, 7)

Soojusefektiivsus ja dige funktsioneerimine
on vahetult seotud vajaliku tdmbega korst-
nas.

» Kontrolli, et vahemaa soojapuhuri ja
|66ri vahel oleks voimalikult lUhem, ara tee
suletud koolde vdi piiranguid 166ri osas.

» Kui soojapuhur ei ole uhendatud val-
islddriga, tuleb talle paigaldada vertikaalne
terasest poletusgaaside kanal ja tdmbe re-
gulaator.

» > 4. SOOJAPUHURI KASUTAMNE
ET SOOJAPUHUR TOOLE PANNA

» Keera luliti (2) asendisse “0”, Uhenda
soojapuhur toitega (vaata. elektrispetsifi-
katsioonide tabelit).

» Kui tahad kasutada soojapuhurit kasitsi-

juhtimisega, keera luliti (2) asendisse 'ﬁ
pdleti hakkab todle ja parast luhikest pdle-
tuskambri soojendamist hakkab todle ven-
tilaator.

» Kui tahad soojapuhurit kasutada auto-
maatjuhtimisega, sea soovitav vaartus kon-

trollpaneelil, sea luliti (2) positsioonile 'ﬁ
ja soojapuhur lulitub sisse ja valja auto-
maatselt.

» Kui soojapuhur ei funktsioneeri Jieti,
void defektide podhjused leida peatikis
“Taheldatud vead, vdimalikud pdhjused ja
parandamine”.

ET SOOJAPUHUR SEISKUKS

» Kasitsi juhtimisel sea lUliti (2) asendisse
“0” vai lUlita valja kontrollpaneelil automaat-
se juhtmise korral.

» Podleti lakkab tootamast ja ventilaator
jaab seisma, kui temperatuur pdletuskam-
bris langeb.

A\ TAHELEPANU: Ara liilita sea-
det kunagi valja toitejuhet vailja
tommates. Ara kunagi véta pi-
stikut kontaktist enne soojapuhuri
seiskumist.

VENTILEERIMINE
Et kasutada soojapuhurit ventilaatorina,

sea liliti (2) asendisse .

» > 5. SEADME VALJALULITAMINE
Soojapuhuri probleemivaba kasutamine
nduab seade pidevat hooldamist. Enne
hooldustoid vota seadme pistik alati kon-
taktist.

POLETUSKAMBRI JA SOOJUSVAHETI
PUHASTAMINE

Puhastada tuleb vahemalt kord aastas,
parast kutteperioodi 16ppu. Tahma liigset
hulka pdhjustab tavaliselt defektne pdletus-
gaaside juhe, pdleti ebadige paigaldamine
vOi kutte halb kvaliteet. Tahma liigsest hul-
gast annavad marku soojapuhuri ebare-
gulaarsed sisselulitumised. Juurdepaas
soojusvahetile on véimalik kahelt poolt




(Iabi 6hu valjapaasuventiili vdi parast poleti
vastas paikeva katteplaadi eemaldamist).
Pdletuskambrile juurde paasemiseks tuleb
eemaldada pdleti. Tahma ja prugi voib ee-
maldada tolmuimejaga.

VENTILAATORI PUHASTAMINE
Ventilaatorit tuleb puhastada kompres-
sbhuga parast 6hu valjalaske vdrede ee-
maldamist.

POLETI PUHASTAMINE

Palun poorduge oma volitatud tarnija poole
selle teostamiseks, kuna puhastamist tuleb
labi viia tapselt vastavalt tootja nduetele.

»>»6. SOOHAPUHURI TRANSPOR-
TIMINE

Soojapuhurit tuleb liigutada ratta peal ja juh-
tides eesmisest roolist. Neid puhureid voib

ules riputada kettide voi nddride abil, kasu-
tades selleks 4-silmalisi kruvilhendusi, mis
paiknevad soojapuhuri Ulaosas. Enne sel-
lise paigadlamise teostamist kotrolli, kas
riputamisel kasutatud hoone punktid on
piisavalt tugevad, et vastu pidad soojapu-
huri raskusele, mis on margitod seadmel
oleval tabelil.

/\ TAHELEPANU: Enne soojapuhu-
ri umberpaigutamist peab ta ole-
ma seiskuma vastavalt juhendile
ja olema kontaktist valja lilitatud.
Ara puuduta kunagi kuuma sooja-
puhurit. Ara piiiia seda tosta ega
liigutada ilma vastavate seadme-
teta, et mitte tekitada tosiste ke-
havigastuste ohtu.

» > 7. VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

PROBLEEM POHJUS

LAHENDUS

Soojapuhur ei tdota 1. Elektritoite vead

2. Termostaat TA lulitab elektrivoolu valja

3. Toa termostaadi halb seade

1.Kontrolli toitelliti funktsioneerimist ja seadet.

1. Kontrolli toitevorku.

1.Kontrolli elektriihendusi.

1. Kontrolli kaitsmeid.

1. Sea digesse asendisse.

2. Vaata termostaati TA pudutavat juhendit

2. Kontrolli kitte [abivoolu

2. Kontrolli, kas muud dhukanalid ei piira 6hu labivoolu
2. Eemalda mustus voi prigi 6hu valjavooluavast, voredest,
ribadest voi kanalitest

3. Kontrolli termostaadi paigaldust ja paranda see.

3. Kontrolli, kas termostaat funktsioneerib Gieti.

Lulitub sisse termiline tlekandja RT
(suttib kontrolltuli (9)).

Ventilaatori mootor kasutab voolu, mis
Uletab lubatud maksimaalse vaartuse

Soojapuhur kruviventilaatoriga: eemalda mustus ja prigi,
mis blokeerib hu vaba sissevdi valjavoolu. Kontrolli
juhtmete pikkust, vajaduse korral Iihenda need.
Soojapuhur tsentrifugaalse ventilaatoriga: kontrolli
ajamirihma paigutust; vt. Peatiikki ,KUUMA OHU
JUHTMETE UHENDAMINE”.

Kontrolli, kas ventilaatori mootorti poolt kasutatud vool ei
Uleta mootoril margitud vaartust.

Ldlitub sisse termostat TS (sittib
kontrolltuli (8)) taseme.

Pdletuskambri kuumenemine Ule maaratud

Kontrolli vastavalt antud naitajatega
Kui viga kordub, véta ihendust meie teeninduskeskusega

Pdleti mootor to6tab, aga suilidet ei ole | Pdleti halb funktsioneerimine

Loe pdleti kasutamise juhendit.

Ventilaator ei to6ta voi tootab 1. Voolu juurdepaasu puudumine. 1. Kontrolli kaitsmeid
hilinemisega 1. Lilita Gmber terminiline tlekandja
2. Rikkis TV termostaat. 2. Kontrolli termostaati, seadista voi vaheta valja
3. Mootori defektne mahis. 3. Vaheta valja ventilaatori mootor
4. Labipdlenud kondensaator. 4. Vaheta valja kondensaator
5. Mootori laagri blokeerumine. 5. Vaheta valja laagrid
Ventilaatorid teitavad mira ja 1. Mustus voi prigi ventilaatorite labidatel. 1. Eemalda prugi
vibratsiooni 2. Piiratud 6hu tsirkulatsioon 2. Vaata eelnevaid juhiseid.

Ebapiisav kiitmine Defektne pdleti. Loe pdletit puudutavat juhendit
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SOLUCION DE PROBLEMAS

IMPORTANTE: Leer atentamente y por completo el manual de
instrucciones antes de conectar, repara o limpiar este aparato.
El uso del calentador puede causar graves lesiones quemaduras,
choques eléctricos o incendios.

» > 1. DESCRIPCION

Los calentadores BV han sido disefiados para usar-
se en habitaciones de tamafio pequefio y medio y en
los edifi cios que requieren un sistema de calefac-
cion fi jo o movil. El calor se produce por combustién
y el calor del humo se transmite al aire a través de
las paredes metalicas de la camara de combustion y
del intercambiador de calor. Este tipo de camara de
combustién es de los que hacen que el humo circule
dos veces. El aire y el humo pasan por conductos
separados, ambos soldados y sellados. Después
de la combustién, cuando se han enfriado los gases
quemados, éstos se expulsan a través del conducto,
que tiene que estar conectado a una chimenea o
conducto de humo. La chimenea o el conducto de
humo tiene que ser lo sufi cientemente grande como
para garantizar que el humo consiga expulsarse de
forma efi caz.

PANEL DE CONTROL (Fig. 1)

1. Lampara de control de la tensién

2. Boton de control de la ON/OFF/solamente venti-
lacion

3. Cable de alimentacion

4. Termostato deseguridadl

5. Enchufe del quemador

6. Portafusible del quemador

7. Fianzador del cable para el termostato de am-
biente

8. Lampara del mando del termostato

9. Lampara del mando de parada del ventilador
ESTRUCTURA GENERAL (Fig. 3)

1. caja

2. camara de combustién

. ventilador

. quemador

. salida de aire

. tubo de chimenea

. entrada de aire

. intercambiador de calor
. motor
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> > 2. RECOMENDACIONES GENERALES
IMPORTANTE: ESTE GENERADOR DE AIRE
CALIENTE HA SIDO DISENADO PARA APLICA-
CIONES PROFESIONALES MOVILES Y TEM-
PORALES. NO HA SIDO DISENADO PARA USO
DOMESTICO NI PARA EL BIENESTAR TERMI-
CO DE LAS PERSONAS.

A ADVERTENCIA: El calentador debera
ser conectado con un interruptor diferen-
cial de puesta a tierra.

» Asegurese de que este manual para el propie-
tario sea estudiado y entendido antes de tratar de
utilizar este calentador y antes de prestar servicios
al mismo.

> Aplique este calentador unicamente en lugares
libres de materias infl amables.

» Tenga disponible a mano material de apagar fue-
gos.

» Utilice este calentador solamente en zonas con
una buena ventilacion y tenga una entrada de aire
fresco segun las necesidades del calentador.

» Instale el calentador siempre en una superfi cie
estable.

» Controle el calentador antes de ponerlo en mar-
cha y también con regularidad durante el funciona-



miento.

» Mantenga a nifios y animales fuera del calenta-
dor.

» Siempre hay que desconectar el calentador de la
red eléctrica, cuando no esté funcionando.

» Jamas hay que instalar en el calentador otro tipo
de quemador o aumentar la salida del quemador por
encima de la capacidad nominal del calentador, tal
como esta indicado en la especifi - cacion del adhe-
sivo.

» Jamas se debe obstruir la entrada y salida de
aire puesto que puede ocasionar que el motor del
ventilador se sobrecargue y por consiguiente se pro-
duzca un recalentamiento de la unidad.

A ADVERTENCIA: So¢lo pueden usarse
los quemadores elegidos y suministrados
por el fabricante. En caso de que se use
otro tipo de quemador, el calentador ya no
cumplira con la directiva CE.

Hay tres dispositivos de seguridad que se activan
cuando se produce un fallo grave de funcionamien-
to. El Dispositivo de Control del Quemador, que se
encuentra montado sobre el quemador y cuenta con
un botdén de reactivacion, detiene automaticamente
el quemador cuando la llama se apaga. El termo-
stato de recalentamiento, TS, de reactivacion ma-
nual, se activa cuando la temperatura de la camara
de combustién supera el limite maximo establecido;
la luz de aviso (8) se enciende y el calentador deja
de funcionar. El relé térmico, RT, se activa cuando
el motor del ventilador empieza a superar el limite
de corriente maximo permitido; la luz de aviso (9) se
enciende y el calentador deja de funcionar. Si cual-
quiera de estos dispositivos de seguridad se acti-va,
debe comprobar cuidadosamente cual es el proble-
maantes de pulsar el botén de reactivacion y de po-
ner de nuevo en marcha el calentadortador (ver. AV-
ERIAS DETECTADAS, CAUSAS Y REMEDIOS). El
termostato de seguridad de recalentamiento, TSS,
apaga el calentador cuando la corriente de aire no
es sufi ciente para enfriar la camara de combustion:
el calentador se encenderd automaticamente en
cuanto se haya enfriado lo sufi ciente.

» > 3. INSTALACION

A ADVERTENCIA: Las siguientes ope-

raciones debe realizarlas unicamente un
técnico cualifi cado.

AJUSTES Y CONEXIONES ELECTRICAS

A ADVERTENCIA: La alimentacion eléc-
trica del calentador debeestar

conectada a tierra y contar con un conmu-
tador magnetotérmico con diferencial. EIl
cable de alimentacion debe estar conec-
tado a un cuadro de distribucion que
tenga un seccionador.

Los dispositivos de control y de seguridad de que
estan dotados todos los calentadores resultan in-
dispensables para que la unidad funcione correcta-
mente. El cuadro de distribucién eléctrico, el que-
mador, el termostato del ventilador, el termostato
de seguridad de recalentamiento y el termostato de
recalentamiento de encendido manual ya han sido
conectados.

AHORA SE REALIZARAN LAS SIGUIENTES
OPERACIONES:

» Conectar el cable de alimentacion después de
haber leido la etiqueta adhesiva que especifi ca las
caracteristicas del suministro eléctrico (ver cuadro).
El cuadro 2 muestra la etiqueta adhesiva que se en-
cuentra en las unidades dotadas de suministro trifa-
sico;

» Conectar los accesorios, como el termostato de
ambiente o el reloj, al cuadro de distribucion eléctri-
co de la unidad: el hilo eléctrico tiene que conectarse
mediante el afi anzador del cable (7) a los termina-
les. Cuando el calentador se ponga en marcha por
primera vez,comprobar que el ventilador no supere
el limite maximo de corriente permitido. Por ultimo,
para regular el quemador, seguir las instrucciones
del Manual de Instrucciones del Quemador.
CONEXION A LOS CONDUCTOS DE AIRE CA-
LIENTE (Fig. 2)

Los calentadores pueden ser suministrados con los
siguientes accesorios: Cono de salida de aire de 4
carriles (cuando esté en uso, jamas hay que obstruir
ninguno de las cuatro carriles). El tiro también se
puede cambiar para usar uno de tipo “pleno”. En di-
cho caso, se quita uno de los dos paneles superi-
ores y se sustituye por el de tipo “pleno”. El nuevo
tiro (a excepcion del tiro “pleno”) puede conectarse
a conductos de aire nuevos en caso de que el usua-
rio tenga necesidades especifi cas. En dicho caso,



y especialmente si se han modifi cado el diametro
y la longitud o el numero de codos, la salida de aire
podria variar. Por tanto, esmuy importante compro-
bar y regular la salida de aire cada vez que se modifi
quen el tiro o los conductos del aire. En cualquier
circunstancia debe asegurarse de que:

» la corriente absorbida por el motor del ventilador
no supere el limite maximo permitido;

» el volumen de la corriente de aire corresponda al
nivel recomendado.

& ADVERTENCIA: Al radiador hay que co-
nectar unicamente los conductos adapta-
dos al trabajo continuo en la temperatura
de al menos 150°C (en instantes 180°C) en
los primeros 2 metros y de al menos 85°C
en el resto de su largo.

& ADVERTENCIA: Tras la conexion de los
conductos de salida hay que fijarse en su
distribucion. Para disminuir la resistencia
en los flujos de aire y la carga del apara-
to se recomienda colocar los conductos
de salida reduciendo hasta el minimo el
numero de doblamientos y no doblarlos
en angulos inferiores a 90°. Ademas los
primeros 2 metros de conductos deberian
estar libres de doblamientos (Fig. 4).
CONEXION AL TIRO DE HUMOS (Fig. 5, 6, 7)

La efi cacia térmica y el funcionamiento debido
estan directamente relacionados a un buen tiro en
el tiro de humos.

» Asegurese de que la distancia entre el calentador
y el tiro de humos sea lo mas corto posible, evite
angulos fuertes o reducciones en el diametro del
mismo.

» Cuando el calentador no esté conectado a un tiro
de humos exterior, debera ser instalado a un tiro de
humos vertical de acero y un regulador del tiro.

> > 4. EL FUNCIONAMIENTO DEL CALEN-
TADOR

PONER EN MARCHA DEL CALENTADOR

» La puesta en marcha del calentador

» Ponga el interruptor (2) en la posicién “O”, conec-
te el calentador a la red eléctrica (véase la plaquita
del modelo para las especifi caciones eléctricas).

» Si el calentador funcionase manualmente, hay

que poner el interruptor (2) en la posicion ﬁ el
quemador funciona y al poco tiempo, para el preca-
lentamiento de la camara de combustion, el ventila-
dor principal se pone en marcha.

» Si el calentador funcionase automaticamente,
hay que ajustar el valor deseado, ponga a continua-

cion el interruptor (2) en la posicion ﬁ el calenta-
dor se pone en marcha y se para automaticamente.
» En el caso de que el calentador no funcionara
debidamente bien después de haber seguido estas
instrucciones, consulte el capitulo “FALLOS, SUS
POSIBLES CAUSAS Y SOLUCIONES” y trate de
localizar el motivo del malfuncionamiento.

PARAR EL CALENTADOR

» Cuando se maneje manualmente, ponga el inter-
ruptor (2) en la posicion “O” o, en caso de que se
maneje automaticamente, apague el aparato.

» El quemador se parara y el ventilador principal
parara mas tarde cuando la camara de combustion
se haya enfriado.

A ADVERTENCIA: Jamas hay que desco-
nectar el enchufe para parar el calenta-
dor. Nunca hay que quitar el enchufe an-
tes de que el aparato se haya parado por
si mismo.

VENTILACION

Para que su calentador pueda funcionar como ven-
tilador, hay que poner el interruptor (2) en la posicion

*

> > 5. MANTENIMIENTO

Para que el funcionamiento de su calentador no
tengaproblemas, éste necesita un mantenimiento
regular. Pararealizar cualquier tipo de trabajo hay
que desconectarlo pri-meramente de la red eléc-
trica. Limpieza de la camara de combustion y del
permutado. Esta operacion se debera realizar por
lo menos una vez al afio, cuando la temporada fria
haya pasado. Una cantidad de hollines excesiva es
principalmente debido a un tiro de humos incorrecto,
un ajuste incorrecto del quemador o de una mala
calidad del combustible. Una cantidad de hollines
excesiva puede ser diagnosticado cuando el calen-
tador se pone en marcha bruscamente. Para llegar
al permutador, hay dos puertas de entrada (una por
la salida de aire, la otra después de haber desmon-
tado el panel del cuerpo enfrente del quemador).



Para poder llegar a la camara de combustion se de-
bera desmontar el quemador. Hollines y desechos
pueden ser quitados mediante un aspirador al vacio.
LIMPIEZA DEL VENTILADOR Limpie el ventilador
con aire comprimido después de haber desmontado
las rejillas de la aspiracion.

LIMPIEZA DEL QUEMADOR Por favor, tome con-
tacto con su distribuidor autorizado para realizar
esta operacion, la cual debera ser hecha segun las
recomendaciones estrictas del fabricante del que-
mador.

> » 6. TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO
El calentador debera ser desplazado mediante el
uso del manubrio frontal y rodarlo sobre sus ruedas.
Estos calentadores pueden ser subidos colgandolos
con cadenas o cables utilizando los 4 pernos insta-
lados en la parte superior del calentador. Antes de

> » 7. SOLUCION DE PROBLEMAS

realizar un tipo de instalacién como tal, asegurese
de que los puntos de soporte de su edifi cio sean
sufi cientemente resistentes para soportar el peso
del calentador, tal como esta indicado en la plaquita
del modelo.

A ADVERTENCIA: Antes de desplazar
el calentador, hay que parar el funciona-
miento tal como esta indicado en las in-
strucciones y debera ser desconectado
de la red eléctrica. Nunca hay que mover
un calentador cuando esté todavia calien-
te. No trate desubir o desplazar su calen-
tador sin la ayuda de una maquinaria ade-
cuada, puesto que puede ocasionar daios
fisicos graves.

PROBLEMA CAUSA

REMEDIO

El aparato no se pone en marcha

2. Actuacion del termostato TA

ambiente

1. Corriente eléctrica no es correcta

3. Mal ajuste de un eventual termostato de

1. Controle la funcion y la posicion del interruptor

principal

1. Controle la corriente eléctrica

1. Controle las conexiones eléctricas

1. Controle los fusibles

1. Ajustelo en la posicién correcta

2. Consulte las instrucciones del termostato TA

2. Controle la fl uidez del aceite

2. Asegurese de que no haya tiros de aire adicionales

a la corriente del aire

2. Limpie la suciedad o las particulas extrafas de la salida
del aire, de las rejillas, de la boca de la ventilacién o tubos.
3. Controle la posicion del termostato y corrijala

3. Controle si el termostato esta funcionando debidamente
bien

El relé térmico RT se conecta (La

lampara de aviso (9) se enciende) | del ventilador.

Absorcion de corriente excesiva del motor

Calentador con ventilacion helicoidal: eliminar los resi
duos que pueda haber y que impidan que el aire entre y
salga libremente.Comprobar la longitud de los conductos
de aire y reducirla si fuera excesiva.

Calentador con ventilador centrifugo: comprobar la
regulacion de la correa de transmision tal y como se indica
en el capitulo “CONEXION A LOS CONDUCTOS DE AIRE
CALIENTE”".

Asegurarse siempre de que la absorcion de corriente

se mantenga por debajo del valor indicado en la placadel
fabricante del motor.

El termostato TS se conecta (la

lampara de aviso (8) se enciende) | combustién

Recalentamiento excesivo de la camara de

Comprobar de la forma arriba indicada.
Si el problema persiste, péongase en contacto con
nuestro centro de servicio

El motor del quemador se pone en | Mal funcionamiento del quemador
marcha, pero no ignicia

Lea las instrucciones del quemador

El ventilador no se pone en
marcha o lo hace tardiamente

1. No hay corriente eléctrica

2. Termostato TV no funciona
3. Fallo del motor
4. Condensador quemado

5. Punto de contacto del motor obstruido

. Controle los fusibles

. Reponga el relé térmico

. Controle el termostato, ajustelo o cambielo
. Cambie el motor del ventilador

. Cambie el condensador

. Cambie los puntos de contacto

Ruidos y vibraciones de los
ventiladores del ventilador

2. Una circulacion de aire limitada

1. Suciedad o particulas extrafias en las alas

SloroNn

. Quite las particulas extrafhas

2. Véase las instrucciones anteriores

Callor insufi ciente Quemador incorrecto

Lea las instrucciones




KUVAUS

KAPPALEIDENISISALLYSLUETTELO

YLEISSUOSITUKSET

ASENNUS

TOIMINTA

HUOLTO

KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

NSO O WON=

VIANETSINTA

HUOM: Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kuin ryhdyt
asentamaan, kayttamaan tai puhdistamaan laitetta.
limanlammittimen vaara kaytto saattaa aiheuttaa vakavia
palovammoja tai sahkoiskua.

> > 1. KUVAUS

BV MODEL-lIamminilmageneraattorit on suun-
niteltu kaytettaviksi pienissa ja keskikokoisissa
huoneissa seka rakennuksissa, joissa kiinteat
tai siirrettavat lammitysjarjestelmat ovat tar-
peen. Lampo syntyy palamisesta, ja savusta
saatava lampo siirtyy huoneilmaan lammon-
vaihtimen ja polttokammion metalliseinamien
valityksella. Polttokammio on tyyppia, jossa
savu kiertaa kahdesti. llma ja savu kulkevat
eri putkia pitkin. Molemmat putket on hitsattu
ja sinetoity. Kun poistokaasut ovat palamisen
jalkeen jaahtyneet, ne poistuvat savupiippuun
tai savuhormiin yhdistettya putkea pitkin. Sa-
vupiipun tai -hormin on oltava riittavan suuri,
jotta savu poistuu tehokkaasti.
HALLINTATAULU (Fig. 1):

1. Vaihtokytkin

2. ON/OFF/tuuletus

3. Verkkojohto

4. Turvatermostaatti jossa manuaalinen uu-
delleenkaynnistys

5. Polttimen pistorasia

6. Sulakkeenpidin polttimelle

7. Huoneilmatermostaatin kaapeliliitin

8. Ylikuumenemistermostaatin merkkivalo

9. Tuulettimen pysaytyksen merkkivalo
RAKENNE (Fig. 3):

1. Kotelo

2. Polttokammio

3. Tuuletin

4. Poltin

5. liman poistoaukko

6. Savupiippuliitanta

7. llman tuloaukko
8. Lammonvaihdin
9. Moottori

> > 2. YLEISSUOSITUKSET

TARKEAA: Lammityslaite on tarkoitettu liikku-
viin ja valiaikaisiin ammattimaisiin sovelluksi-
in. Sitéd ei ole tarkoitettu kotitalouskayttoon
eika henkilokohtaiseen lammitykseen.

& VAROITUS: Syo6ton sahkoéjohdon
generaattorista taytyy olla varustet-
tu maadoituksella seka lampoéma-
gneetti sella katkaisijalla, jossa on
tasauspyorasto.

BV MODEL generaattoria voidaan kayttaa sel-
laisten polttimien kanssa, jotka toimivat die-
seldljylla, metaanilla tai nestekaasulla. Kaytto-
olosuhteiden on noudatettava laitteen kayttoa
koskevia voimassa olevia saantoja seka lake-
ja. Sahkopistoke on liitettava piirikatkaisijalla
varustettuun pistorasiaan. On hyva tarkastaa,
etta:

» taman ohjekirjan neuvoja seurataan tar-
koin;

» generaattoria ei ole asennettu tilaan, jossa
on rajahdysvaara tai tulenvaara;

» tulenarkoja aineita ei sailyteta laitteen la-
hella;

» on olemassa tarvittavat palontorjunta-
keinot;

» tilassa, jossa generaattori sijaitsee on taattu
tuuletus ja etta se on riittava generaattorille;
» laitteelle on olemassa vakinainen sijoitus-
paikka;




» generaattori tarkastetaan ennen kaynnista-
mista ja ettd sitd tarkkaillaan saanndllisesti
kayton aikana; erityisesti lasten ja/ tai elainten
vapaa lahestyminen on estettava;

» jokaisen kayttojakson jalkeen pistoke on
poistettava pistoras iasta.Generaattorin toi-
mintaehtoja on ehdottomasti noudatettava ja
erityisesti:

» tulipesan lampotehoa ei saa ylittaa;

» on varmistettava, etta ilman jakelu ei ole
pienempi kuin nimellisarvo; on siis tarkastet-
tava, ettei ilman imu- tai poistojohtimissa ole
tukoksia tai esteita, kuten laitteen paalle ase-
tettuja kankaita tai peitteita tai liian Iahella lai-
tetta sijaitsevia seinia tai isokokoisia esineita.
Liian pieni ilman jakelu voi ylikuormittaa tuule-
tinta ja siten aiheuttaa moottorin ja palokam-
mion ylikuumentumisvaaran.

A VAROITUS: Generaattorissa tulee
kayttaa ainoastaan valmistajan valit-
semia ja toimittamia polttimia. Jos
sen sijaan kaytetaan erityyppista
poltinta, generaattori ei ole enaa CE-
standardien mukainen.

Generaattorissa on kolme turvalaitetta, jotka
kaynnistyvat vakavan vian yhteydessa. Polt-
timeen asennettu polttimen tarkastuslaite,
jossa on uudelleenkaynnistyksen nappain,
sammuttaa polttimen automaattisesti, jos
liekki sammuu. Jos polttokammion lampdtila
ylittdad asetetun raja-arvon, kasin uudelleen-
kaynnistettava ylikuumenemistermostaatti
TS kaynnistyy, varoitusvalo (8) syttyy ja ge-
neraattori lakkaa toimimasta. Jos tuulettimen
moottorin kayttama sahkovirtamaara ylittaa
sallitun enimmaismaaran, terminen rele, RT,
kaynnistyy, varoitusvalo (9) syttyy ja genera-
attori lakkaa toimimasta. Aina kun jokin naista
turvalaitteista kaynnistyy, tarkista huolellisesti
todellinen ongelma, ennen kuin painat uudel-
leenkaynnistyksen nappainta ja kaynnistat
generaattorin uudelleen (vrt. TOIMINTAHAI-
TAT, SYYT JA KORJAUKSET). Ylikuumene-
missuojatermostaatti TSS sammuttaa genera-
attorin, jos ilmansaanti ei riita polttokammion
jaahdyttamiseen: generaattori kaynnistyy uu-
delleen automaattisesti heti, kun generaattori
on jaahtynyt riittavasti.

> > 3. ASENNUS

A VAROITUS: Seuraavat toimenpite-
et on annettava ainoastaan patevan
huoltohenkilokunnan tehtaviksi.
SAHKOLITANNAT JA SAADOT

A VAROITUS: Generaattorin sahkoli-
itdnnan on oltava maadoitettu, ja si-
ina on oltava tasauspyorastolla varu-
stettu lampomagneettinen katkaisin.
Verkkojohdon on oltava kytkettyna
katkaisimella varustettuun sahkoétau-
luun.

Kaikissa lamminilmageneraattoreissa on tur-
va- ja saatolaitteet, jotka ovat valttamattomia
laitteen oikean toiminnan kannalta. Koneessa
on sahkotaulu, poltin, tuulettimen termostaatti,
ylikuumenemissuojatermostaatti ja uudelleen-
kaynnistyksen nappaimella varustettu ylikuu-
menemistermostaatti.

NYT ON TOIMITTAVA SEURAAVASTI:

» Kytke verkkojohto pistorasiaan luettuasi
tarraetiketin, jossa kuvataan laitteen sahkon-
syottdominaisuudet (ks. Taulukko). Taulukko
kuvaa sellaisten laitteiden tarraetikettia, joissa
kaytetaan kolmivaiheista virranjakelua;

» Kytke lisalaitteet, kuten huoneilmatermo-
staatti tai kello, laitteen sahkotauluun: sah-
kdjohto on liitettava kaapeliliittimen (7) av-
ulla napoihin. Kaynnistettyasi generaattorin
ensimmaisen kerran Sinun on tarkistettava,
ettei puhaltimen virrankulutus ylita asetettua
raja-arvoa. Saada lopuksi poltin sen kaytto- ja
huoltokirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti.
KUUMAILMAPUTKIEN LITANTA (Fig. 2)
Varaosina saatavat lampiman ilman poistopa-
neelit ovat:

> 2/4 tie, kaytetaan pitamalla kaikki poistoau-
kot auki,

» “plenum” tyyppiset, kaytetaan sallimalla il-
man levidminen useammilta puolilta (ainakin
2 perakkaisen puolen tulee olla auki). Uusi
ilmanpoistoyksikko, plenum-yksikkoa lukuun
ottamatta, voidaan liittaa uusiin ilmaputkiin
kayttajan erityisia tarpeita varten. Talloin ilman
jakelu voi vaihdella, varsinkin jos putkien hal-
kaisijaa ja pituutta on muutettu tai jos mutkien
maaraa on muutettu. Siksi on hyvin tarkeaa
tarkistaa ja saataa ilman jakelua aina, kun il-
manpoistoyksikkoihin tai ilmaputkiin tehdaan



muutoksia. Aina on varmistettava, etta

» Tuulettimen moottorin virrankulutus ei ylita
asetettua rajaarvoa;

» lImavirran tilavuus vastaa suosituksia.

& VAROITUS: Lammitimeen
kytkettavien johtojen kestettava
vahintaan pysyvaa 150°C:n (ja hetkel-
liselta 180°C:n) lampétilan vaikutusta
ensimmaisen 2 metrin osalta ja muu-
ten vahintaan 85°C:n lampdétilalta.

A VAROITUS: Kun kaksi ilman le-

nvitysjohtoa on kytketty paikoilleen,

on huomioitava niiden oikea asettumi-
nen. limanvastuksen ja laitteen kuor-
mituksen vahentamiseksi suositel-
laan asettamaan ilman levitysjohtoja
siten, etta taipumiskohtien maara on
mahdollisimman pieni ja taipumiskul-
ma on alle 90°. Lisdksi 2 ensimmai-
sessa metrissa ei saa olla taipumia
(Fig. 4).

LITTAMINEN SAVUHORMIIN (Fig. 5, 6, 7)
Palamisen tuotto seka polttimen oikeanlainen
toiminta riippuvat savupiipun vedosta. Sa-
vuhormiin liittdminen on suo ritettava noudat-
taen seka voimassa olevien lakien maarayksia
etta seuraavia ohjeita:

» savuliittimen matkan on oltava mahdolli-
simman lyhyt ja kulman on oltava nouseva,;

» on valtettava kapeita kaarteita ja leikkauk-
sen pienentymista;

» jos savuliittimen loppuosaa ei ole yhdistetty
savuhormiin, se on asetettava pystysuoraan
ja siihen on laitettava savupiippu tai vastaa-
vanlainen laite.

> > 4. TOIMINTA

KAYNNISTYS

Generaattorin kaynnistamiseksi:

» Laita vaihtokytkin (2) asentoon “0”.

» Yhdista syottokaapeli virtapistorasiaan,
jolla on samanlaiset syottdominaisuudet kuin
etiketissa on annettu (vaiheiden maara, jan-
nite ja taajuus).

» Jos toiminta on manuaalinen, siirra vaihto-

kytkin (2) asentoon 1Y poltin kaynnistyy ja

polttokammion muutaman minuutin esilammi-
tyksen jalkeen myos tuuletin kaynnistyy.

» Jos toiminta on automaattinen, huoneilma-
termostaatin lampotila on saadettava halutulle
arvolle ja vaihtokytkin (2) on k&annettava

asentoon generaattori kaynnistyy ja py-
sahtyy autromaattisesti, kun huoneilmalampo-
tila on vastaavasti pienempi tai suurempi kuin
valittu arvo.

» Jos naiden toimenpiteiden jalkeen gene-
raattori ei toimi, tutki kappaletta “TOIMINTA-
HAITTOJA. SYYT JA KORJAUKSET” puutte-
ellisen toiminnan syyn selville saamiseksi.
PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi kayta vaihtokytkinta
(2) siirtamalla se asentoon “0”, jos toiminta on
manuaalinen, tai huoneilmatermostaattia, jos
toiminta on automaattinen. Poltin pysahtyy ja
tuuletin jatkaa toimintaa, kaynnistyen useam-
man kerran, kunnes polttokammio on jaahty-
nyt taydellisesti.

A VAROITUS: Generaattoria ei saa
koskaan pysayttaa irrotta malla pi-
stoke pistorasiasta. Sahkon syotto
on laitettava
pois paalta vasta kun tuuletin on
pysahtynyt.

TUULETUS
Jotta saadaan vain generaattorin jatkuva tuu-
letus vaihtokytkin (2) on laitettava asentoon

*.

»» 5. HUOLTO

Koneen saanndllisen toiminnan varmistami-
seksi on suoritettava seuraavat toimenpiteet.
Generaattorin sy6tdon sahkojohto on suljettava
ennen huoltotoimien alkua.
LAMMONVAIHTIMEN JA POLTTOKAMMI-
ON PUHDISTUS

Jotta kone pysyy tehokkaana ja sen kayttoika
pitkdna, tama toimenpide on suoritettava ai-
nakin jokaisen kayttovuodenajan jalkeen tai
useammin. jos on paljon nokea. Tama ilmio
voi johtua savupiipun huonosta vedosta, polt-
toaineen huonosta laadusta, polttimen vial-
lisesta saadosta tai polttimen melko usein
tapahtuvista sytytys- ja pysaytysvaiheiden




vaihtelusta. On hyva tarkkailla koneen toimin-
nan aikana: sykkimiset kaynnistyksen yhtey-
dessa voivat johtua liiallisesta nokimaarasta.
Jotta paaset lammonvaihtimeen, kun olet
poistanut ylatakapaneelin, irrota savupesan
tarkastuspaneeli. Jotta paaset polttokammio-
on, poista poltin.

TUULETTIMEN PUHDISTUS

On poistettava imuritilan verkon silmiin mah-
dollisesti jaaneet vieraat esineet, ja jos on tar-
peen, tuuletin on puhdistettava paineilmalla.
POLTTIMEN PUHDISTUS

Generaattorin hyvan toiminnan varmistami-
seksi on poltin huollettava saannollisesti kaan-
tymalla valtuutetun huoltokeskuksen puoleen.
Puhdistus-, huolto- ja saatétoimet on kuiten-
kin suoritettava noudattaen tarkoin ohjekirjan
neuvoja.

> » 6. KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN
Liikuttaminen ja kuljetus on suoritettava otta-
en koneesta kiinni etukahvoista ja antaen sen
likkua kahdella takapyorallaan, jos malli on

» > 7. VIANETSINTA

BV model, tai antaen sen liikkua neljalla pyor-
alla, jos malli on BV model. Generaattori voi-
daan myos laittaa lammitettavaan tilaan roik-
kumaan koysilla ja/tai ketjuilla tai tukipalkeilla,
koska koneessa on nelja tukipistetta, silmuk-
kapulttia, ylatason neljassa kulmassataite-
pisteessa. Ensin on kuitenkin varmistettava,
ettd ko. rakenneosat pystyvat kannattamaan
koneen painon, joka on annettu teknisten omi-
naisuuksien taulukossa.

A VAROITUS: Huomautus: Ennen ko-
neen liikuttamista: ¢ Pysayta kone
yllaolevien ohjeiden mukaan. * Poi-
sta virran syotto irrottamalla pistoke
ja * Odota, etta generaattori jaahtyy.
Nostamista varten voidaan yhdistaa koysia
tai ketjuja neljaan tukipisteeseen. Ennen ge-
neraattorin nostamista on tarkastettava, etta
kaytettavat laitteet pystyvat kannattamaan
koneen painon, joka on annettu teknisten omi-
naisuuksien taulukossa.

ONGELMA SYY

RATKAISU

Laite ei kaynnistys 1. Puuttuva virran sy6tto.

2. Termostaatin TA toiminta

3. Huoneilmatermostaatin viallinen toi minta

. Tarkasta katkaisijan toiminta ja asento.

. Tarkasta sahkoéjohdon ominaisuudet.

. Tarkasta sahkdliitokset.

. Tarkasta sulakkeiden eheys.

. Valitse oikea asento.

. Katso termostaatin TA ohjeita

. Tarkasta polttoaineen jakelu

. Tarkasta mahdollisten luukkujen, suulakkeiden,jne
olkea asento

2. Poista johtimiin tai ritiléihin mahdollisesti takertu neetosat
3. Tarkasta termostaatin asento ja korjaa se.

3. Tarkasta termostaatin toimivuus.

NNN = &

Termisen releen RT toiminta
(Varoituslamppu

(9) syttyy)

Tuulettimen moottori kuluttaaliikaa virtaa.

Kierteisella tuulettimella varustettu generaattori: poista
mahdollinen ilman ottoa ja poistoa haittaava lika. Tarkista
ilmaputkien pituus, lyhenna tarvittaessa.
Keskipakotuulettimella varustettu generaattori:
tarkistakayttohihnan saaté luvussa KUUMAILMAPUTKIEN
LIITANTA annettujen ohjeiden mukaan.

Tarkista aina, etta virrankulutus ei ylitd moottorin
valmistajan kilvessa annettua arvoa.

Termostaatin TS toiminta
(varoitusvalo (8) syttyy)

Polttokammion liiallinen ylikuumeneminen

Tee ylld mainitut tarkistukset.
Jos vika ei korjaannu, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Poltin kdynnistyy, mutta liekki ei Polttimen viallinen toiminta.

syty

Katso polttimen ohjekirjasta-

Tuuletin ei kaynnisty tai
alkaa my6haan

1. Virran sy6ttd puuttuu.

2. Termostaatin TV vika.

1. Tarkasta sulakkeiden eheys

1. Kaynnista uudelleen terminen rele

2. Tarkasta termostaatti, sadda se ja mahdollisesti valhda
se.

3. Moottorin kddmi palanut tai keskeyty nyt.
4. Moottorin kondensaattori palanut
5. Moottorin laakerit lukkiutuneet

3. Vaihda tuulettimen moottori.
4. Vaihda kondensaattori
5. Vaihda laakerit

Tuulettimessa melua tai
varindita

1. Vieraita esineita tuulettimen siivissa.
2. Heikko ilmanvaihto

1. Poista vieraat esineet.
2. Katso edellisia ohjaita

Riittdmaton lammitys

Polttimen rlittmatoén teho

Katso polttimen ohjekirjasta
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DEPANNAGE

IMPORTANT : Lisez avec attention tout le mode d’emploi
avant de procéder a Passemblage, la mise en service ou I’
entretien de cet appareil. Exploitation du générateur peut

provoquer de sérieuses lésions, briulures, électrocution ou incendie.

n > »>1. DESCRIPTION

Les générateurs d’air chaud de la série BV MODEL
sont destinés au chauffage de locaux de moyennes
ou de grandes dimensions qui imposent un systéme
de chauffage fi xe ou mobile. L’air est chauffé grace
a I'énergie thermique développée pendant la com-
bustion et transmise par les fumées chaudes a
l'air frais a travers les superfi cies métalliques de
la chambre de combustion, du type a double tour
de fumées, et a travers I'’échangeur de chaleur.
Le conduit de passage de l'air et celui des fumées
sont séparés et ils sont réalisés avec des soudures
et des joints a parfaite étanchéité. Les produits de
la combustion, aprés refroidissement, sont dirigés
vers un tuyau de décharge; ce tuyau doit étre re-
lié @ une cheminée ou a un conduit de fumées de
dimensions suffi santes a garantir I'évacuation des
fumées. L’air comburant, c’est a dire I'air nécessai-
re a la combustion, est aspiré par le brileur qui le
préleve directement du milieu a chauffer; ce milieu
doit étre bien aéré pour assurer un changement
d’air suffi sant.

TABLEAU DE COMMANDE (Fig. 1)

. Lampe temoin mise sous tension

. Commutateur ON/OFF/ventilation

. Cable electrique alimentation

. Thermostat de securite

. Prise bruleur

. Porte fusible pour bruleur

. Presse etoupe pour thermostat d’ambiance

. Lampe temoin securite de surchauffe

. Lampe temoin arret ventilateur
CONSTRUCTION GENERALE (Fig. 3)

1. Boitier

2. Chambre de combustion

3. Ventilateur

4. Brlleur

5. Sortie d’air

6. Raccordement de cheminée

O©OOoONOOODEWN -

7. Bouche d’entrée d’air
8. Echangeur thermique
9. Moteur

» > 2. RECOMMANDATIONS GENERALES
IMPORTANT : CET RECHAUFFEUR D’AIR
A ETE CONCU POUR DES APPLICA-
TIONS PROFESSIONNELLES MOBILES ET
TEMPORAIRES. IL N'A PAS ETE CONCU
POUR UN USAGE DOMESTIQUE NI POUR
LE CONFORT THERMIQUE HUMAIN.

A AVERTISSEMENT : La ligne électri-
que d’alimentation du générateur doit
étre pourvue d’'une mise a la terre et d’un
interrupteur magnéto-thermique avec un
différentiel.

Le générateur BV MODEL peut-étre utilise avec
des brdleurs a fuel. Les conditions d’utilisation doi-
vent étre conformes aux les normes et aux le lois
en vigueur relatives a I’ utilisation de I'appareil. La
fi che électrique du générateur doit étre branchée
a une prise munie d’un interrupteur de sectionne-
ment. Il convient de s’assurer que:

P les instructions contenues dans ce livret soient
suivies scrupuleusement;

> le générateur ne soit pas installé dans des lo-
caux ou il y aurait des risques d’explosion ou d’in-
cendie;

» des materiaux infl ammables ne soient pas dépo-
sés a cbté de I'appareil « des mesures suffi santes
contre les incendies aient éte prévues;

» [l'aeration du local dans lequel se trouve le
générateur soit garantie et suffi sante aux néces-
sités de ce générateur;

» un placement fi xe pour I'appareil soit prévu;

» le générateur soit contrdlé avant sa mise en mar-
che et régulierement surveillé durant son utilisation;
il faut éviter que des enfants ou des animaux non



surveillés s’approchent de I'appareil.

» a la fi n de chaque période d’utilisation la fi che
électrique doit étre enlevée de la prise.ll faut abso-
lument respecter les conditions de fonction-nement
et en particulier:

» ne pas depasser la puissance thermique maxi-
male du générateur

» s’assurer que le debit de I'air ne soit pas infe-
rieur a celui nomimal. Il faut donc contréler qu’il n’y
ait pas dSobstacles ou d’obstructions aux condui-
tes d’aspiration de I'air et/ou de sortie de I air, com
me des toi les ou des couvertures placées sur 'ap-
pareil ou sur les murs ou des objets encombrants
a c6té du générateur. En effet un faible debit d’air
peut provoquer la surcharge du ventilateur, avec un
danger de surchauffe du moteur et de la chambre
de combustion.

A AVERTISSEMENT : Seuls les bruleurs
choisis et fournis par le constructeur
peuvent étre utilisés. Le marquage CE
déchoit si on substitue le brileur avec un
modeéle non original, méme si ce dernier
posséde des caractéristiques similaires.
Le fonctionnement de I'appareil est contrélé par
trois dispositifs de sécurité qui interviennent en cas
de grave anomalie. Le coffret de contréle du bra-
leur, monté sur le chassis du brileurméme et fourni
d’un bouton de réarmement, en provoque l'arrét si
la fl amme s’éteint. Le thermostat de sécurité a ré-
armement manuel, TS, et le relais thermique, RT,
interviennent en arrétant le fonctionnement du gé-
nérateur. Le thermostat intervient si la température
de la chambre de combustion dépasse la valeur
limite présélectionée (la lampe (8) s’allume). Le re-
lais thermique intervient si I'absorption de courant
électrique du moteur du ventilateur dépasse la va-
leur limite (la lampe (9) s’allume). Si un de ces dis-
positifs intervient, il faut toujours chercher la cause
de cette intervention et I'éliminer avant de pousser
le bouton de réarmement et faire démarrer le gé-
nérateur (voir "ANOMALIES DE FONCTIONNE-
MENT, CAUSES ET SOLUTIONS”). Le thermostat
de securité de surchauffe, TSS, arréte le générateur
dans I'éventualité on le fl ux d’air de refroidissement
de la chambre de combustion est insuffi sant: le gé-
nérateur se remettant en marche automatiquement
dés que le temperature normale de fonctionnement
est de nouveau atteinte.

> > 3. INSTRUCTIONS POUR ’INSTALLA-
TION

A AVERTISSEMENT : Toutes les opéra-
tions décrites dans ce paragraphe doi-
vent étre effectuées par le personnel
spécialisé et autorisé a cet effet.

CONNEXIONS ELECTRIQUES ET REGLAGES

AVERTISSEMENT : La ligne électri-
que d’alimentation du générateur doit
étre pourvue d’une mise a la terre et d’un
interrupteur magnéto- thermique avec
un différentiel. Le cable d’alimentation
électrique doit étre branché a un tableau
électrique muni d’un interrupteur de sec-
tionnement.

Le générateur d’air chaud est fourni avec tous les
dispositifs de contrdle et de sécurité indispensables
au bon fonctionnement de I'appareil: un coffret élec-
trique, un brdleur, un thermostat pour le ventilateur,
un thermostat de sécurité de surchauffe et un ther-
mostat de sécurité a réarmememt manuel sont déja
branchés. Il faut encore effectuer:

» le branchement au réseau électrique. Cet-
te opération doit étre effectuée avec un cable
d’alimentation, aprés un contrdle des caractéristi-
ques de I'alimentation électrique qui se trouvent sur
I'étiquette adésive ( le type d’alimentation est indi-
qué sur Tab. ; I'étiquette appliquée aux machines
ayant une alimentation triphase est reportée sur
Tab. ).

» I'éventuel branchement dun thermostat
d’ambience ou d’autres accessoires de l'installation
(par exemple, 'horloge) qui doit étre branché au
coffret électrique du générateur a travers un presse-
étoupe (7) et relié aux bornes de la barette de con-
nexion (voir schéma électrique). Au premier démar-
rage il faut toujours contréler que l'absorption de
courant du ventilateur ne dépasse pas I'absorption
déclarée. Enfin, le brdleur doit étre réglé en suivant
les instructions fournies sur le livret d’instructions
relatif au brileur. RACCORDEMENT AUX CON-
DUITS DE SORTIE DE L’AIR CHAUD (Fig. 2)

En alternative le panneau de sortie de l'air peut
étre substitué avec un groupe type “plenum”. Dans
ce cas, il faut remplacer le panneau de la sortie
d’origine avec un des deux panneaux de la partie
supérieure tandis que I'autre panneau doit étre en-
levé. Les panneaux de sortie de I'air chaud, dispo-
nibles commeaccessoires, sont les suivants:

P sorties a 2 ou 4 voies qui doivent étre utilisees
toutes voies ouvertes;

» Plénum qui doit étre utilisé avec au minimum
deux cotés consécutifs ouverts. Ces dispositifs,
sans le “plenum”, peuvent étre reliés a des conduits
de section correcte, si des exigences spécifi ques
d’utilisation le demandent; la valeur du débit de I'air
peut variée, pour ce motif il convient d’effectuer
des contréles et des réglages. Ces controles et ré-
glages sont absolument nécessaires chaque fois
gu’un changement signifi catif est apporté au circuit
de distribution de l'air chaud ( modifi cations de
la longueur et du diamétre des tubes, du nombre




d’angles, etc.) Il faut:

» Veérifi er que le courant absorbé par le moteur
du ventilateur ne soit pas supérieur a la valeur dé-
clarée;

» Veérifi er que le débit de l'air soit égal au débit
nominal.

A AVERTISSEMENT : A Pappareil de
chauffage raccordez uniquement des ca-
bles adaptés au fonctionnement continu
a une température au moins 150°C (mo-
mentanément 180°C) sur la section de
deux premiers metres ainsi qu’a 85°C sur
la longueur restante.

A AVERTISSEMENT : Apres avoir bran-
ché des gaines de distribution, vérifier
leur placement. Afin de diminuer les rési-
stances au passage de l'air et la charge
de Pappareil, il est recommandé de dispo-
ser des gaines de distribution d’air de la
facon a limiter au minimum le nombre de
courbures ainsi que de ne pas les plier a
PPangle inférieur a 90°. En plus, les deux
premiers meétres des cables doivent étre
libres de tout pli (Fig. 4).

RACCORDEMENT A LA CHEMINEE (Fig. 5, 6, 7)
Le rendement de la combustion et le fonctionne-
ment corrects du bruleur dépendent du tirage de la
cheminée. Le raccordement a la cheminée doit étre
effectué en respectant les conditions des lois en vi-
gueur et en observant les prescriptions suivantes:
» le parcours du raccordement a la cheminée doit
étre le plus court possible et en pente ascendante;
» il faut éviter les angles fermés ainsi que les ré-
ductions de section;

» sila partie terminale du raccordement n’est pas
reliée a une cheminée, il faut que cette partie soit
disposée verticalement et munie d’un H de tirage
ou d’un dispositif similaire.

» > 4. FONCTIONNEMENT

DEMARRAGE

Pour mettre en marche le générateur:

» mettre le commutateur (2) sur la position “O”;

» brancher le cable d’ al imentation a une prise de
courant ayant les caractéristiques reportées sur la
plague de fabrication (nombre de phases, tension
et fréquence).

P si le fonctionnement est manuel, il faut déplacer

le commutateur (2) sur la position : le braleur
démarre et aprés quelques minutes de préchauffa-
ge de la chambre de combustion, le ventilateur
démarre.

» si le fontionnement est automatique, il faut régler
la valeur de la température désirée sur le thermo-

stat d’'ambiance et placer le commutateur (2) sur la

position ﬁ: le genérateur démarre et s’arréte au-
tomatiquement quand la température du local est
respectivement supérieure ou inférieure a la valeur
sélectionnée.

> si aprés ces opérations le générateur ne fon-
ctionne pas, il faut consulter le paragraphe ‘ANO-
MALIES DE FONCTIONNEMENT CAUSES ET
SOLUTIONS et découvrir la cause pour laquelle
I'appareil ne fonctionne pas.

ARRET

Pour arréter 'appareil il faut agir sur le commutateur
(2), en le mettant, sur la position “O” si le fonction-
nement est manuel, ou sur le thermostat d’ambian-
ce si le fonctionnement est automatique. Le brileur
s’arréte et le ventilateur continue a fonctionner, en
démarrant plusieurs fois, jusqu’au refroidissement
complet de la chambre de combustion.

& AVERTISSEMENT : Il ne faut jamais ar-
réter le générateur en enlevant la prise
de courant. L’alimentation électrique doit
etre débranchée seulement apres Parrét
du ventilateur.

VENTILATION

Pour la ventilation continue seule du générateur, il

fautmettre le commutateur (2) sur la position #

» > 5. ENTRETIEN

Pour un bon fonctionnement de I'appareil il est né-
cessaire d’effectuer périodiquement les opérations
suivantes. Avant de commencer, retirez la prise
électrique du générateur.

NETTOYAGE DE LECHANGEUR DE CHALEUR
ET DE LA CHAMBRE DECOMBUSTION

Pour prolonger la durée de vie du générateur et en
maintenir sa bonne effi cacité, cette opération doit
étre effectuee au moins a la fi n de chaque saison
de chauffe ou plus souvent s’il Y a une présence
excessive de suie. Ce phénoméme peut dépendre
du tirage défectueux de la cheminée, de la mau-
vaise qualité du combustible, du mauvais réglage
du brdleur, de la succession plus ou moins fréquen-
te des phases d’allumage et d’arrét du brdleur. Il
est utile d’étre attentif pendant le fonctionnement:
des puisations au moment du démarrage peuvent
étre dues a une présence excessive de suie. Pour
nettoyer I'échangeur il faut démonter les deux pan-
neaux de inspection de la boite a fumées: un de
ces panneaux peut étre atteint a travers la bouche
de la sortie de l'air chaud, I'autre peut étre atteint
seulement aprés avoir démonté le panneau latéral
opposé au bruleur. Pour arriver a la chambre de
combustion il faut déplacer le braleur. Pour arriver a
I’ échangeur, une fois en levé le panneau postérieur
supérieur, il faut démonter le panneau d’inspection



de la boite des fumées. Pour accéder a la cham-
bre de combustion il est nécessaire de déplacer le
bruleur.

NETTOYAGE DU VENTILATEUR

Il faut enlever d’éventuels dechets déposés sur la
grille d’aspiration, et si cela est nécessaire il faut
nettoyer avec de Isair comprimé les paies du ven-
tilateur.

NETTOYAGE DU BRULEUR

Pour un bon fonctionnement du générateur il faut
effectuer régulierement un entretien du brdleur en
s’adressant a un centre d’assistance technique au-
torisé. Les opérations de nettoyage, entretien et ré-
glage doivent de toutes facons se dérouler en se
conformant scrupuleusement aux instructions spé-
cifi ques reportées sur le livret d’instruction.

> » 6. TRANSPORT ET DEPLACEMENT

Le déplacement et le transport doivent s’effectuer
en saisissant la machine par les poignées antérieu-
res. Le générateur peut aussi étre suspendu dans

» > 7. DEPANNAGE

le local a réchauffer avec des cordes et/ou des
chaines ou bien des poutres de soutien. En effet le
générateur est pourvu de quatre points de soutien,
a oeillets, disposés aux quatre sommets de la base
supérieure. Toutefois, dans ce cas, il convient de
s’assurer que les parties structurelles intéressées
soient en état de supporter le poids de le géné-
rateur reporté sur le tableau des caractéristiques
techniques.

& AVERTISSEMENT : Avant de dépla-
cer Pappareil il faut:* Arréter le généra-
teur selon les indications du paragraphe
précédent. - Détrancher le courant élec-
trique en enlevant laprise. * Attendre que
le générateur se soit refroidi.

TYPE DE DEFAUT RAISON

SOLUTION

L'apparreil ne démarre pas.

2. Intervention du thermostat TA.

d’ambiance.

1. Le courant électricque n’arrive pas.

3. Mauvaise réglage de I'éventuel thermostat

1. Vérifi er le fonctionnement et la position de
l'interrupteur.

1. Vérifi er le caractéristiques de la ligne électrique.

1. Vérifi er les branchements électriques.

1. Vérifi er I'effi cacité des fusibles.

1. Sélectionner la position correcte

2. Controler le débit du combustible.

2. Vérifi er que d’éventuelles canalisations de d’airne soient
pas fermées ou obstruées.

2. Enlever les déchets bloques dans les conduites et dans
les grilles.

3. Vérifi er la position du thermostat et la corriger.

3. Vérifi er le bon fonctionnement du thermostat.

Intervention du relais thermique RT

(la lampe (10) s’allume) du ventilateur

Absorption excessive de courant du motour

Contrdler lalongueur des gaines de distribution d’air et
reduire lecas écliéant.

Génerateurs montés avec ventilateur centrifuge: reprendre
les operations de reglage du rapport detransmission
moto-ventilateur (voir chapitre “RACCORDEMENT AUX
CONDUITS DE SORTIE DE L’AIR CHAUD).

Dans tous les cas contréler que I'absorption decourant
serat toujours inferieure aux valeurs indiquées sur la plaque
de fabrication du moteur électrique.

Déclenchement du thermostat TS

(le temoin lumineux (9) s’allume) combustion

Echauffement excessif de la chambre de

Si le probléme subsiste, mettre le générateur horsservice et
Vv'adresser au Service d’AssistanceTechnique.

Le bruleur démarre mais
s’allume pas.

Mauvais fonctionnement du la fl amme ne

Consulter le livret d’instructions du brdleur.

Le ventilateur ne démarre pas ou
démarre en retard
2. Panne du thermostat TV.

1. Le courant électrique n’arrive pas.

3. Bobinnage du moteur brdlé ou interrompu
4. Roulements du moteur bloques.

1. Vérifi er I'effi cacité des fusibles.

1. Réarmer le relais thermique TSS

2. Controler le thermostat

3. Remplacer le moteur du ventilateur.
4. Remplacer les roulements.

Bruits et vibrations du ventilateur Circulation de I'air insuffi sante.

Voir les instructions précédentes.

Réchauffement insuffisant. Capacité insuffisante du brdleur.

1. Capacité du braleur insuffi sante.
2. Consulter le livret d’intructions du brdleur.




DESCRIPTION
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INSTALLATION

RUNNING THE HEATER

MAINTENANCE

TRANSPORTING AND MOVING YOUR HEATER

NSO O WON=

TROUBLESHOOTING

IMPORTANT: Carefully read this service manual before
you start to use, repair or clean the heater.
Improper use of the appliance may cause serious injuries,
burns, electric shock or fire.

> > 1. DESCRIPTION

BV MODEL space heaters have been de-
signed for use in small to medium-sized
rooms and buildings where a fixed or mo-
bile heating system is required. Heat is
produced by combustion and the heat
from the smoke is transmitted to the fresh
air through the metal walls of the com-
bustion chamber and the heat exchanger.
The combustion chamber is of the type
where smoke circulates twice. The air and
smoke pass through separated ducts, both
of which are welded and sealed. When,
after combustion, the waste gases have
cooled, they are expelled through a duct
which must be connected to a chimney
or chimney flue. The chimney or chimney
flue must be big enough to guarantee that
the smoke is expelled efficiently. The air
which is used in combustion is aspirated
directly from the room or building which
is being heated. It is therefore of utmost
importance that the room or building be
properly ventilated so that enough fresh
air is circulating at all times.

CONTROL BOARD (Fig. 1)

1. Control lamp

2. Control knob ON/OFF/vented only

3. Power cord

4. Limit therm. with manual restart

5. Burner plug

6. Burner fuse holder

7. Cable fastener for room thermostat
8. Overheat thermostat control lamp
9. Fan stop control lamp

DEVICE SCHEMATICS (Fig. 3)

1. Casing

2. Combustion chamber

3. Ventilator

4. Burner

5. Air outlet

6. Chimney connection

7. Air intake

8. Heat exchanger

9. Motor

> > 2. GENERAL ADVICE
IMPORTANT: This air heater has been
designed for mobile and temporary pro-
fessional applications. It has not been de-
signed for domestic use nor for thermal
comfort of human.

/\ WARNING: Heater should be
connected with a good earthand
via a differential switch.

These heaters run with oil burners. Follow
all local ordinances and codes when using
this heater.

» Make sure that this owner’s manual is
read and understood before trying to ope-
rate and service this heater.

» Use only in places free of flammable
materials.

» Have fire fighting equipment available.




» Use only in well vented areas and have
a fresh air supply adapted to the heater
requirements.

» Locate heater permanently on a stable
surface.

» Check heater before starting and regu-
larly during operation.

» Keep children and animal away from
heater.

» Always separate heater from mains
when not in use.

» Never fit heater with a different burner
or increase burner output over nominal
power of heater as indicated on specifi
cation adhesive.

» Never block air inlet or outlet since this
could lead to ventilation motor overload
and consequently to overheating of unit.

/\ WARNING: Only the burners
which are chosen and supplied by
the manufacturer can be used. If
another type of burner is used the
heater no longer complies with
CE regulations.

There are three safety devices which are
activated in case of serious malfunction.
The Burner Control Device, whichis moun-
ted on the burner and has a restart button,
automatically stops the burner if the flame
goes out. The Overheat Thermostat, TS,
of the manuel restart type, is activated if
the temperature of the combustion cham-
ber rises above the set maximum limit; the
warning light (8 Fig. 1) lights up and the
heater stops working. The Thermal Relay,
RT, is activated if the fan motor starts to
use more electrical current than the maxi-
mum permitted limit; the warning light (9
Fig. 1) lights up and the heater stops wor-
king. If any of these safety devices are ac-
tivated you should check carefully what
the problem actually is before pressing
the restart button and starting the heater
off again (cfr, OBSERVED FAULTS, CAU-

SES AND REMEDIES). Overheat safety
thermostat, TSS, shuts down the heater
if air flow is not sufficient to cool off com-
bustion chamber: the heater will restart
automatically as soon as the heater has
cooled down enough.

> > 3. INSTALLATION

A WARNING: The following ope-
rations must be carried out by
qualified personnel only.
ELECTRICAL CONNECTIONS AND
SETTINGS.

& WARNING: The mains supply to
the heater must be earthed and
have a magneto-thermal switch
with differential. The power cord
must be connected to a switch
board which has a disconnecting
switch.

The following operations must be carried
out:

» Plug in the power cord having read the
adhesive label which details electricity
supply characteristics.

» Connect accessories such as the room
thermostat or clock to the unit’s electric
switchboard: electric wire must be con-
nected by means of the cable socket (7
Fig. 1) to the terminals. When the heater
is first turned on you must check that the
fan does not use more current than the
maximum permitted limit. Finally, to regu-
late the burner follow the instructions in
the Burner Instruction Manual.
CONNECTION TO HOT AIR DUCTS
(Fig. 2)

The heaters can be delivered with follo-
wing accessories: 1-way or 4-way air out-
let cones.

The new head with the exception of the
‘plenum”, may be connected to new air
ducts if the user wishes to satisfy speci-




fic needs. In this case and in particular if
the diameter and length of the ducts have
been changed or if the number of bends
has been modified, air output may vary.
Consequently it is very important to check
and regulate air output when any modifi
cation is made to air heads or air ducts. In
all circumstances you must ensure that:
» The fan motor does not absorb more
current than the maximum permitted limit;
» The volume of air flow corresponds to
the recommended level.

/\ WARNING: Only attach ducts
with allowable constant working
temperature of at least 150°C (al-
lowable temporary working temp.
at least 180°C) within the first 2
meters away from the heater, and
85°C further away on the entire
length of the circuit.

& WARNING: After connecting
distribution ducts, please consi-
der their proper arrangement. To
minimize air flow obstruction and
device load, arrange the air distri-
bution ducts so that the number
of bends is minimized and limit
the duct bending angle to at least
90° at all times. Moreover, the ini-
tial 2 meters of the duct should
be without bends (Fig. 4).

CONNECTION TO FLUE (Fig. 5, 6, 7)
Thermal efficiency and proper functioning
are directly related to correct draft in the
chimney.

» Make sure distance between heater
and chimney is as short as possible, do
not create ciosed angles or chimney sec-
tion reductions.

» If the heater is not connected to an out-
side chimney, it must be equipped with a
vertical steel flue and a draft regulator.

» > 4. RUNNING THE HEATER

TO START THE HEATER

» Set switch (2 Fig. 1) on position “O7,
connect heater to mains (see model plate
for electrical specifications).

» If the heater is to be run under manual
control, set switch (2 Fig. 1) on position

’ﬁ. The burner will start and after a short
time of combustion chamber preheating
the main ventilator will start.

» If the heater is to be run under automa-
tic control, set desired value on selected
control, set switch (2 Fig. 1) on position

¥ The heater will now start and stop au-
tomatically.

» If after these operations the heater
does not run properly, revert to chapter
“OBSERVED FAULTS, POSSIBLE CAU-
SE REMEDIES” and find out reason of
malfunction.

TO STOP HEATER

» In manual mode, set switch (2 Fig. 1)
on position “O” or turn off control in auto-
matic mode.

» Burner will stop and main ventilator will
stop later when combustion chamber has
cooled off.

/\ WARNING: Never pull plug to
stop heater. Never pull plug befo-
re heater has stopped by it self.

VENTILATION
To run your heater as a ventilator only, set

switch (2 Fig. 1) on position *.

> > 5. MAINTENANCE

Troublefree running of your heater requi-
res regular maintenance. Unplug heater
before doing any maintenance work.
CLEANING OF COMBUSTION CHAM-
BER AND EXCHANGER

This operation must take place at least
once a year when the heating season is
over. Excessive sooting is mainly due to




incorrect flue, incorrect burner setting or
bad quality fuel. Excessive sooting can be
diagnosed if heater has rough starts. Ac-
cess to exchanger is made via two access
doors (one via air outlet, the other after
removal of the body panel opposite to the
burner). Access to combustion chamber
require removal of burner. Soot and de-
bris can be removed with a vacuum clea-
ner.

CLEANING OF VENTILATOR

Clean ventilator with compressed air after
removal of aspiration grilles.

CLEANING THE BURNER

Please revert to your authorized dealer for
this operation which must be carried out
in strict accordance with the burner manu-
facturer recommendations.

> > 7. TROUBLESHOOTING

»» 6. TRANSPORTING AND MO-
VING YOUR HEATER

Heater must be moved by using the front
handlebar and rolling the heater on its
wheels. These heaters can be suspen-
ded with chains or ropes using the 4-eye
bolts fitted on top of heater. Before pro-
ceeding to such an installation make sure
that suspension points of your building
are sufficently strong to support weight of
the heater as indicated on manufacturer
model plate.

& WARNING: Before moving your
heater it must be stopped accor-
ding to instruction and unplug-
ged. Never move a heater while
hot. Do not attempt to lift or move
your heater without adequate ma-
chinerys serious physical injuries
may occur.

PROBLEM REASON

SOLUTION

Heater doesn’t start 1. Faulty electrical supply

2. Room thermostat cuts in

3. Wrong setting of eventual room thermostat

1.Check function and positioning of main switch
1.Check power cord

1.Check electrical connections

1.Check fuses

1.Put main switch in correct position

2.See instruction relative to room thermostat.
2.Check oil flow

2. Make sure no additional air ducts restrict air flow
2. Remove dirt or foreign particles from air outlet, grilles,
louvres or ducts

3.Check positioning of thermostat and correct
3.Check if thermostat is functioning properly

Thermal relay RT cuts in
(Warning lamp (9 Fig. 1) lights
up)

Fan motor current absorption excessive

Heater with axel ventilation: remove eventual debris
preventing free flow of air on intake and outlet. Check
length of air ducts, recluce if excessive.

Heater with centrifugal ventilator: check setting of
transmission belt as indicated in chapter “CONNECTION
TO HOTAIR DUCTS".

Always check that current absorption remains below value
indicated on motor manufacturer plate.

Thermostat TS cuts in
(Warning lamp (8 Fig. 1) lights up)

Excessive combustion chamber over heating

Check as indicated above. If fault persists contact our
service center

Burner motor starts but doesn’t
ignite

Bad functioning of burner

Read burner instructions

Ventilator doesn'’t start or starts 1.No electrical current
late
2.TV thermostat out of order
3.Motor winding faulty
4.Burned out condenser

5.Blocked motor bearings

1.Check fuses

1.Reset thermal relay

2.Check thermostat, set or replace
3.Replace fan motor

4.Replace condensor

5.Replace bearings

Noise and vibrations from

ventilators 2.Restricted air circulation

1.Dirt or foreign particles of fan blades

1.Remove foreign particles
2.See previous instructions

Insufficient heat 1.Wrong burner settings

1.Read burner instructions




TNEPIrPA®H

MERIEXOMENA\MAPATTPAGON

FENIKEX OAHIIEX

ErKATAZTAZH

XPHZH

2YNTHPHXH

META®OPA

NSO O WON=

AYZH ITPOBAHMATOQN

ZHMANTIKO: NapakaAoUye va SIOBACETE TIPOCTEKTIKA
TIG OBNYIEG XPNONG TIPIV AVAWETE, EMOKEUAOTETE | KAOAPITETE T
oUuoKeUN. AavBaouévn XpRon HIMopEi va MPOKAaAéo el Bapu
TPAUHATIOHO, EYKAUHA, NAEKTpOTTANSia | va yivel aiTia TTUpKayidag.

> > 1. MEPIrPA®H

O Beppaviipag TpoopileTal yia oprion o€
MIKPG Kal péoapéoa dwudTia GTToU aTTapaiTnTo
aivar va uttdpxel poévigo - @opntd ouoTnua
Bépuavong 1o BGAapo Kauong Tou BeppavTrpa
KaiyeTal Kauolgo Kal  dnuioupyouvTal  TTOAU
Ce0TA KOUCOEPIO TIOU TTEPVAVE ATTO KAVAAIQ
Tou evAANGKTN CeoToU aépa. Aépag @uodel
OTNV KOTEUIBVON TTPOG TOV €EVOAAAKTN Kal €701
Bepuaivetal atrd TNV mM@aveld Tou. O BAAapog
Kauong kai o evaAAAKTNG CeoToU aépa €ivail
KATOOKEUQOUEVOI £€TO1 WWOTE O AEPOAG TTOU PUOAEIG
TTPOG TOV eVAAAAKTN Oev av AUEIYVUETAI PE TA
kauoagpia. Me T€1o10 TPOTTO AapBdveTe Kabapo,
CeoT0 aépa. Wuypéva kauoaépia gayovTal TTpog
Ta €Ew MEOW TNG EAYWYNAG KAUOAEPiw TTPOG TV
OTToia TTPETTEI VO OUVAPPOAOYNOETE KATTVOOOXO
0 OTT0I0G TTPETTEI VA gival ApKETA PEYAAOG yia va
€€ao@alidel KATAAANAN Kal a1TodOoTIK £gaywyn
Kauoagpiwy.

MANEA XEIPIZMOY (Fig. 1)

1. Auyvia eAéyxou Tpog@odoaiag

2. AiokéTTng ON/OFF/E¢agpiopdg

3. KaAwdio Tpopodoariag

4. OegpuUOOTATNG UTTEPBEPUAVONG UE XEIPOKIVNTN
gvepyoTtroinon

5. Z0vdeon kauoThpa

6. MNepiBAnua aocedAcia kauoThRpa

7. Z0vdeon BepuooTaTn

8. Auyxvia eAéyxou BepuooTdrn uttepBEpUavong
9. Auxvia eAéyxou uTTEPQOPTWONG AVEUIOTAPA
NENIKH KATAXKYH (Fig. 2)

1. MepiBAnua

2. ©aAapog kauong

3. AvepioTnpag

4. KauoTrpag

5. E¢aywyn aépa

6. ZUvdeon KaTTVOdOX0oU

7. Eicodog agpa

8. EvaA\akTtriipag Bepudtntag
9. Kivntrpag

> > 2. FTENIKEZ OAHrFIEZ

2HMANTIKO: Auté¢ o agpoBepuavtipag
EXEl OXEDIAOTEI yIa KIVNTEG KAl TTPOOWPIVEG
ETTAYYEAUATIKEG EQAPPOYEG. Aev €xeEl OXEDIOOTEI
yld OIKIOKA XpPrion ouTe yia TNV TTPOCWTITIKN
BepMIKN Aveorn.

NMPOEIAOMOTHZH: O Ogppavrinpag
TIPETIEl VA Eival OUVOEDEPEVOG OE HIA
npifa pe yeiwon ac@aliopgévn HE diaradn
TTPOCTACING SIAPOPETIKOU PEUHATOG.

O Oepuavtipag civalr eEOTTANIOUEVOG HE  €10IKO
KauoThpa egaepiopou. Otav XpnOIPOTIOIEITE TO
Beppavtipa TTAVTA TTPETTEI VA AKOAUBEITE OAeG
TIG TOTTIKEG OIOTAGEIG KAl OTTAITAOEIS. ETTiTTAéov
TTPETTEl va BupnBeiTe Ta €ENG:

» [piv atrd TV eyKaTdoTacon, TNV EVEPYOTTOINON
Kal TN XpHon Tou BOegpuavinpa TIPETTEl VA
OlaBAoETE AETTTOPEPEIOKWG TIG 0dnyieg Xprong
Kal Va TIG aKOAOUBEITE aKpIBWG.

» va XpNOIYOTIOIEITE TO BEpuavTipa Pévo OTOUg
TOTTOUG OTTOU OEV UTTAPXOUV EUPAEKTA UAIKA.

» Na eao@alioete €UKOAn TpOoRacn OToV
TTUPOCRBEDTIKO EEOTTAICUO

oTa TTPOCOTIO TToU XElpifovTal TO BepuavTrpa.

» Na xpnoIUOoTIoIEITE TO BEPPAVTHPA JOVO OTOUG
TOTTOUG KOAG aEPIOUEVA OTTU £XEI KAAO EEAEPIOUO.
» O BeppavTpag TTPETTEI VA Eival TOTTOBETNUEVOG
O€ MIA (010 KETTIPAVEIA TTOU £XEI KAAR avToxH).

» Na eAéyxete 10 Bepuaviipa TPV va TIO
EVEPYOTTOINCETE KAI VA TO EAEYXETE TAKTIKA OTAV




AEITOUpYEI.

> Agv emMITPETTEITA TA TTAIOIA KOI TA (WA VA €XOUV
TTpocBacn oTo BEpuaaTpa.

» [MavTa va atroouvoEeTe TO BepuavTipa atmo TNV
NAEKTPIKI TPOYODdOUia OTAV TO XPNOIUOTIOIEITE.
» Mnv ouvdéete kavéva AGAAO KauoTApa OTO
BeppavTipag KabBwg Kal va unv

augavete amodoon Tou KauoThpa Trdvw OTI
OVOMQOTIKA agia OgpuavTikAG 10XUOG  TTOU
AVOQEPETAI OTIG TEXVIKEG TTPOdIAYPAPES KAl OTNV
avayvwpIoTIKHA TTIVOKidA.

» Mnv JTTAOKAPETE TNV €i00d0 KOl TNV
eCaywyn agpa yaiti autd PTTOPEi va TTPOKAAEDE!
UTTEPPOPTWON TOU KIVNTAPA KAl ETTOUEVWG VA
TTPOKOAEDEI UTTEPBEPUAVON TNG CUOKEUNG.

A NMPOEIAONOTHZH: EmTpémeran
AIMOKAEICTIKI] XPNAON TWV KAUCTAPWV
EMAgYHEVWYV Kal TAPAS0OEVTWY amd Tov
KATOOKEUAOT. ZE& TEPIMTTWON XpPNon
€VOG GAAOU TUTTOU KAQUOTHPA, N CUOKEUN
CTAHATAEI VA EKTTANPWVEI TIG ATIATNOCEIS
CE.

O Oeppaviipag cival COTTAIOUEVOG ME  TPEIG
TTPOOTATEUTIKEG OIATAEEIC TTOU €VEPYOTTOIOUVTAI
O€ TTEPITITWON CNPAVTIKWY BUCAEITOUPYIWY KOTA
epyacia Tou Bepuavtipa:

» O OepyooTdTnG  TIOU TIPOCTOTEUEI ATTO
uttepBEppavaon (TSS):

EVEPYOTTOIEI TOV KAUOTAPQ OTAV PON TOU aEPa BeV
gival €TTapKNG yia va Wugel To BGAauo kauong
KOl JETA OTTO Wugn Tou BaAduou o BepuooTATNG
evepyoTrolei Eavd Tov KauoThpa.

» O BepuooTding TTOU  TTPOOTATEUEI
amd  utrepBéppavon  (TS) pe  xeipokivntn
gavaegvepyotroinon: evepyoTrolgital étav

H Beppokpacia Tou BaAduou Kauong va augnoel
TAvw aTTd opIouEVN PEYIOTN agia (aubTth n agia
gival peyaAutepn atmd 10 BeppooTtatn TSS), ©
ETTEPITITWON €VEPYOTTOINONG TOU BePPOOTATN
avapelr Auxvia eAéyxou (8) kai o Beppavtripag
OTOUATAEl VO AEITOUPVYEI.

» Ocpuikd peAé (RT): Evepyorroigita étav o
KIVNTAPAG TOU aveuloTHpa apxi¢el va Aaupavel To
pelpa TTou uBepPaivel emITPETOUEVN PEYIOTN agia
Tou. AvaBel Auxvia eAéyxou (9) kal o BeppavTripag
OTOUATAEl VO AEITOUPVYEI.

Evw o kauotipag e€ival €EOTTAIOUEVOG  UE
QWTOKUTTOPO TToU OIOKOTITEl TO KAUOIUO OF
TTEPITITWON TTOU BEV UTTAPXEI Kapia @Adya. ToTe
avaper Auxvia EavagvepyoTroinong TTou BPioKeTal
MEoa oTO TTEPIBANUA TOU KAUOTAPA.

Av oTT0100ATTOTE ATTO TIG TTAPATTAVW BIATALE! uNV
A&ITOUpYNROEl, TIPIV aTTO TNV EAVOEVEPYOTTOINON
TOUu BeppavTipa TTPETTEI VO KOBOPIoETE QITia Kal
va tnv agaipéoete (BAére NMAPATHPHMENEZX
BAABEZ, AITIEZ KAI TPOIMOI EZAAEIZHY).

> > 3. EFKATAZTAZH

A MPOEIAOMOTHZH: O1 mMapakdarw
EPYAOCIEG HIMOPOUV VA EKETEAECTOUV
ATMMOKAEICTIKA amo EXEALI €T TEAV)
TTPOOCWTITIKO TOU gfouoiodornuévou

oéppPig.

2YNAEzZH 2XTHN HAEKTPIKH TPO®OAOZIA
KAI PYOMIZEIZ

& MPOEIAONOTHZH: nMNpémar va
ouvdéoeTe TO Ofgppavripa HOVO Kal
AamoKA£IOTIKA oTNV Mpila JE yeiwon mou
gival e§omAIopEVN pE SiaTtadn mpooTaciag
81 OPETIKOU PEUHATOG.

Kd&Be Bepuavtipag Tapadicetal 0To O€T hadi PE
dIaTALEIG EAEYXOU KAl TTPOOTACIAG TTOU €ival
ATTOPAITNTEG YIa  KATAAANAN  AgiToupyia  TT.X.
TTivakag diavoung

MpéTTel va eKTEAECETE TIG TTAPOAKATW EVEPYEIEG:

P 2UVOECET TO Bepuavtriipa OTnNV NAEKTPIKN
UTTODOXI). ZTOV TTIVAKQO AVOQEPOVATI TTANPOPOPIES
yla Tdon 1po®odoaiag.

> >uvdEoeT To TTPOOBETO £€OTTAIONO (Aeooudp)
OTTWG: OegpuooTdTng dwuatiou 1 pubuioTh
EIKOOITEOOWAPWY WPWV OTOV TTiVOKAG OIAVOUNG
(utrodoxn apiB. 7).

Me Tnv TTPWTN €vepyoTToinon Tou BeppavThpa
TIPETTEI VO JETPAOETE AV 0 BEPUAVTAPOAG

NNV - Aaupavel mEPIOOOTEPO Pevpa  ammd
TNV €MTPETOMEVN MEYIOTN adia. AuTh n agia
QAVOQEPETAI OTIG TEXVIKES TTPOBIAYPAPES KOl TTAV
OTNV avayvwpPIOTIKI TTIvVakida. & TTEPITITWON
TTOU €EAKPIBWOETE OTI O KAUOTAPAG OEV AEITOUPYEI
KATAAANAQ, TTPETTEI VO TO pUBUIcETE aKOAOUBWVTOG
TIG «OdNYieC XPriONG TOU KAUCTAPAY.
ZYNAEZEIZ EAAITIKQON ArQrQN ZE:iTOY
AEPA (Fig. 2)

Kata otdvrapvt o Bepuavtipag TtrapadideTal
Madi pe dIaTTePAOTIKO TTAVEA 4-00WV TNG EI00O0U
aépa (katd Acitoupydol TETOIOU TTAVEA Kapia
ecaywyn Oev PTTOpEi va gival YTTAOKAPIOUEVN).
210V Bgppaviipa TTou €ival €COTTAIOUEVOG HE
TO TTAPATTAVW TTAVEN PTTOPEITE va ouvdéoeTe 4
aywyoug (eoTou agpal.
Kar’ ETMIAOYAV

UTTAPXEI obvaroTnta




ouvapuoAdynong Tou TIAveN eEaywyng agpa
1-000U péoa oTo BeppavTipa. Z€ TETOIO TTAVEA
MTTOPEITE VA OUVOEOETE HOVO Evav aywyo (eaTou
agpa.

A@ou ouvappoloynoete Tou aywyoug (eoTou
agpa, TTAVTA TTPETTEI VA EAEYXETE QV:

» O KkivnTpag Tou avepioTRpa dev AaupAvel
TO PEUMO MPEYOAUTEPO QTTO TNV ETTITPETTOMEVN
OVOMAOTIKA agia Tou.

» O 6dAapog kauoag Kal 0 evaANAKTNG {eaTOU
agpa ival apKeTa
XUXOMEVO Kal  Ogv

YIVETQI  UTTPEBEPPavVON.

A NMPOEIAOMOTHZH: ZuvdéoTE IPOG TO
Oeppavripa Hovo Ta KaAwdia mou gival
TIPOCAPOCHEVA OTH CUVEXEIO AEITOUpYia
oTn Ogpuokpacia TouAdayxiorov 150°C
(kan pepikwg 180°C) oTO THAHA TWV
MPWTWV 2 HETPWV KAl OTO EMOMEVO

Htpﬂpa €xe1 Tn Beppokpacia 85°C.

& NMPOEIAOMOITHZH: A@ou
AIMOOUVOECETE TA KaAwdia Jdiavoung
SwoTte onuacia orn 81algon TOUG.
MpokKeINEVOU Va HEIWOETE TNV AVTIiOTACN
PONG TOU aépa Kal TNV emBdapuvon Tgn
OUOKEUNG TIPOTEIVETAI VA TOTIOOETAOETE
Tad KoAwdia JSiavopng £T01 WOTE VA
OPIiCETE TIPOG TOV EAdXIOTO APIONO TWV
KAICEWV TWV KAAwWdiwv Kal va pnv Ta
KAIioETE OTNn ywvia HIKpOTEPN amdé 90°.
EmmAéov Ta mpwTta 2 HETPA KAAWdIa
Oev emTPEMETAI VA £XOUV OTTOIASNTIOTE
kAion. (Fig. 4)

ZYNAEZH
(Fig. 5, 6, 7)
O¢epuikn atrdédoaon kal KatdAANAn Asiroupyia givai
aueca ouvoedeuévn PE KATAAANAN pory péoa
OTOV KOTTVOOOXO. ZIYOUPEUTEITE OTI N ATTOOTAON
METOEU TOU BepuaviApa Kal TOU KATTVOOOXOU
gival 600 duvaTd PIKPOTEPN, MNV dNUIOUPYNOETE
KAEIOTEG KAIOEIG ] TTEPIOPICHOUG OTO KATTVODOXO.
Av o Beppavtipag dev gival ouvoedEPEVOS OTO
ECWTEPIKO KATTVOOOXO, TTPETTEI VA TO £EOTTAICETE
ME K&BEeTO, KavAaAl kauoagpiwv armmd xaAuBa.

KAMNNOAOXOY KAYZAEPIQN

» > 4. XPHZH

ENEPIOMNOIHZH TPOIMNOY OEPMANZHZ

» BAaATe 10 d1aKOTITN (2) 07N Bé0n «0», ouvdéoTe
TO0 BeppavTrpag oTnv Tpida (BAETTE TTivaKAG PE
OTOIXEIa TNG NAEKTPIKAE TAONG).

» Av 0 Beppavtripag TTPETTEI VA EVEPYOTTOINBEI

KOl VO OTTEVEPYOTTOINBEI XEIPOVOKTIKWG, BEOTE TO

dIaKOTITN (2) 0T Béon , TOTE 0 KAUOTAPAG VO
evepyoTroindei kal va eoTdvel To BGAauo Kauong
Kall apou n Bepuokpaacia utrepPei Tn Bepuokpaacia
TTpoNnTPpauUaTIONéEVN OTOo Begpuootarn TV, va
gMepyoTTOINOEi O AVENIOTAPOG.

» Av o0 Oeppaviipag TIPETEl va  eAeyxOei
QUTONATWG PE Xprion Tou BepuooTtdon dwuaTiou
| TOU TIPOYPOUUATIOTH EIKOTECOAPWY WPWV,
TTPOypaPMaTIOTE  €TTIAEYPEVN aia  oTndIdTagn
eAEyxOU Kal eTTOPEVWG BEoTE TO d1aKkOTTTN (20 OTN

Béon , KOl 0 BepuavTipag Twpa va
EvepyotroinBei kal atmmevepyoTTinBei auToOpATWS
oUpewva e TIG pubuicelg otn diIATagN
eAEynxou.

> Av eKTeEAEOATE TIG TTAPATIAVW EVEPYEIEG
Kal o Beppaviipag dev Asitoupyei KaTGAANAQ,
TOTE TTopEiTE va Ppeie aIti  akat@AAnAng
Aeitoupyiag oto kKAepdaAaio NMAPATHPHMENEZ
BAABEZ, AITIEZ KAl TPOMNOZ E=AAEIWHZ.
ATENEPIOMOIHZH TPOIMOY OEPMANZHZ
2TO XEIPOKIVNTO Kal TO auTouato éAeyxo B€oTe
T0 OIOKOTITN (2) oTn Béon «0». O KkauoThpag
QATTOVEPYOTTOIEITAI EVW O AVEUIOTAPAG OTANATAEI
MOVO peTd atmmd katdAAnAn wugn Tou BaAduou
KQUONG Kal Tou eVOAAGKTN CeoTOU a€pQ.

A MPOEIAONOTHZH: AmayopeUeTal va
EVEPYOTIOIEITE TO Ogppavripag Bydalovrag
TO @IG amd TNV mpila | HE omolIaAdATOTE
SA@VIKN 31aKOTI] NAEKTPIKOU PEUHATOG.
O mapamdvw TPOTIOG ATIEVEPYOTIOIiNONG
TIPOKAAEi oofapég BAaBeg TOU
Oepupavrnpa.

ENEPIOMNOIHZH TOY TPOMNOY EZAEPIZMOY
MNa va xpnoIYOTIOINCETE TO BepPAVTAPA WG

QAVEMIOTNG, BAATE TO BIOKATTTN (2) OTN B€0N #

»>p»5. ZYNTHPHZH

O Beppavtrpag ATTQITEI TAKTIKO KaABapIouod
Kal ouvtApnon. MNpiv va apyioete Tovkabapiopyo
KOl ouvTAPNON TTAVTA TTPETTEI VO AOCUVOEETE TO
BepuavTApa atrd TNV NAEKTPIKA TPOPOdOaTia.
KAGAPIZMOZ OAAAMOQGY KAYzHX KAI
ENAAAAKTH

AgaipéoTte aiBAAn atd 10 BGAAPO KaUuong Kai
TOV €VOANGKTN BepudTnTag. YTrepPBOAIKN alBdAn
onuioupyeita  yiati TMOavwg o0  KATTVOdOXOG
Kauoaepiwv €xel BAABN 4 O KauoTpag eivai
OKOTAAANAQ PUBUICUEVOG 1} OTO KOUCIUO EXEI
Kakr Troiétnta. MrTropeiote va avayvwpioeTe




TNV UTTEPPBOAIKA aiBAGAn étav o Bepuavtipag
evepyoTrolgital povog Tou. NMpdéoBaon Too B6GAauo
Kauong kal atov evaAAGKTN gival duvaTr atrd duo
TTAcUpéG (aTTd TV TTAEUpd €10000U aépa UETA
atro geRidwpa Tou KauoTAPA Kal atrd TNV TTAEUPd
NG €Caywyng Kauoagpiwv PetTd atrd EeBidwua
TOU TTAveA). MTTOPEITE VO aQaIPECETE TN OKOMN
Kal TNV alBAAn P Xprion NAEKTPIKNAG OKOUTT.

KAGAPIZMOZ ANEMIZTHPA

Mpérel  va  kaBapilete TOV  QVEUIOTH  pa
OUMTTIETTIEOPEVO OETPA AQOU PBYAAETE TIG XAPES
porig.

KAGAPIZMOZ KAYZTHPA

O kauothpag uTropei va KaBapifeTalr Kal va
ouvTnNEEITal  ATTOKAEIOTIKA atro  €EEIBIKEUPEVO
TTPOOWTTIKO TOU  €EOUCIODOTNEVOU  TEXVIKOU
oépPis. 'ETOI TTapAKOAOUUE va ETTIKOIVWVALOET
ME TO €€ouaIodOTNUEVO TEXVIKO OEPPIGC.

»»7. AYZH MPOBAHMATQN

»» 6. METADPOPA

O OepuavTpag METOPEPETAI PE XPNG TPOXWV
KAl va TO KPATATE PE OUO gPTTPOOIBEG AaBég. O
BepUaVTAPAG TTPETTEI VO PETAPEPETAI AKOUN ME
yepavo, BapoUAko r; GAAo avuywTrpa. N autdto
AGyo TTPETTEl va XpNOIWOTTOINOETE 4 Bideg PE PATI
TTOU oupTTEPIAAPBAvovTal OTO OET TTapPAdoong.
MPETTEl VO OIYOUUPEUTEITE AV N OUOKEUNR ME
TNV OTToI0 VO aVUYW’ WOETE TO BepuavTApa givai
pTToappoopévn o€ T€Tolo Bapog (akpIBES Bapog
AVOQEPETAI OTIG TEXVIKEG TTPOBIAYPAPEG).

A NMPOEIAOMNOITHZH: Mpiv va
HETAQEPETA TO Ogppavripa, mavra va
TO OTIOCUVOEOETE amoe TNV NAEKTPIKN
TpOWYOdoUia. Moté pnv  ayyideTe,
HETAQPEPETA OUTE AVUYPWVETE €va
{eoTé Oegppavripa. Mnv avUPWVETE
TO OepHaAVTAPA XEIPIVAKTIKA, TTAVTA VA
XPNOIHOTIOIEITE KATAAANAEG OUOKEUES
Kal epyalAcia.

TYNOZ BAABHZ AITIA

AYZH

OgppavtApag dev EVETYOTTOIEITAI

BeppoaTdTng dwpatiou TA.

1. MpoéBANpa OXeTIKO PE TNV TAON TPOPOdOTiag.

2. O BeppooTatng TSS ofrvel TOV KAUOTAPA.

3. AKOTGAANAQ TTPOYPOPHATIOPEVOG

. EAéyEte av o B1akoTITNG (2) Asitoupyei KatdAAnAa.

. EAéyEre TO KAAWBIO TPOPOBOTIAG.

. EAéyETE NAEKTPIKEG CUVOEDEIG.

. 'EAeyETe NAEKTPIKA ao@AAEia.

. BaATe 10 BIOKATITN OTNV KATAAANA B€0n.

. AéaTe TIG 0dnyieg yia Aeiroupyia Tou BeppooTdrn TSS.

. EAéyETe por) Tou Kauaipou kal pUBUICEIG TOU KAUOTAPOA.

. ZIyOUpPEUTEiE OTI N €I0000G agpa Sev Eival UTTAOKAPIOUEVN.
. ZIyoupeuTeie 0TI N e§aywyr aépa Oev €ival UTTAOKAPIOHEVN.
. EAéyEre puBpioeig Tou BeppoaTtarn TA.

. EAéyEre av o BeppooTdtng TA Aeitoupyei kKaTdAANAa.

WWNNNN= 2

OeppavtApag dev eveTyoTTOIEITAI
Eveyotroigital To Bepuikd peAé RT
Kal avaBer n Auxvia eAéyxou (9).

KIVNTAPO QVENIOTHPA.

YTreBOAIKT) Aqwn NAEKTPIKOU PEUPATOG OTTO TOV

Oeppavtipag Pe agovikd avepioTAPA:

AteAeipeTe MOav akabapaia TTou PTTOKAPEl EAEUBEPN
€i0000 A eCaywyn aépa. EAEyETE PrKog EAAOTIKWY
QEPOYWYWV.

(kaT avAaykn va TOUG KOVTEWETE).

OepUavTAPAG e OKTIVIKO QVENIOTAPA: EKTEAEDTE TIG iDIEG
EVAEPYEIEG OTTWG OXETIKA PE TO AEOVIKO QVEUIOTAPO Kal
eNEyETE pUBPioEIG TNG INAvTag pETAdooNG Kivnong.
EAéyETe av Afiwn Tou nAekTpIKoU pelpaTog dev utrepRei
EMTPETTOPEVN PEYIOTN agia.

EvepyoTroigita 0 Beppootdong TS
Kal avéper n Auxvia eAéyxou (8).

YmepBépuavon BaAduou kavong.

EkTeAéDTE TIG IBIEG EVEPYEIG OTTWG OETIKG YE TO BEPUOOTATN
TSS.
AvTaAAGETE TO BEPUOCTATN.

O KIvnTAPAG TOU KAUOTHPa
Aeitoupyei, aAAG Bev Exel
avaoAegn.

Akat@AANAN Agimroupyia Tou KauoTAPA.

AlaBdoTe 0dnyieg xpong Tou KaUOoTAPA.

O avepioTpag Bev EVEPYOTTOIEITAI
1] EVEPYOTTOIEITAI PE KABUOTEPNON.

1. 'EAA&1IYn nAekTPIKN TAONG.

2. Xahaopévog BepuooTtarng TV.
3. XaAaopEVOg CUPTIUKVWTAG.

1. EKETEAEDTE TIG EVEPYEIQ OTTWG YIA TA «TTPORANUATA PE
NAEKTPIKN TGON”.

1. EAéyETe TO BepUIkO PEAE KOl TOV ETTOQEQ.

2. EAéyEre puBpioeig Tou BeppooTatn TV i avtaAAdTe TO.
3. AVTOAAGETE TO GUUTTUKVWTH.

4. AkatdAAnAo TUAIyPa TOU KIvnTHPA.
5. MmrAokapiopéva €dpava Tou KIvnTApad.

4. AVTOAAGETE TOV KIVNTAPA QVEUIOTAPA.
5. AvtaAAG€Te Ta £dpava.

O avepioTApag eival BopuBwdelg
Kal dnuIoupyEi SOVATEIG.

1. AkaBapoia A Eeva avTikeipava oTa
eCapTANATA TOU AVEPIOTAPA.
2. MNeplopiopévn KUKAWPA Tou agpa.

1. ApaipéaTe Ta Eeva avTikeipeva kal akabapaia.

2. A¢éoTe TIG TTApATTAVW 0dnYieg.

Avettopkrg Bépuavon

O kauoTpag pe BAGRN.

AlaBdoTe 0dnyieg xpiong Tou KaUOoTAPA.




SADRZAYJPARAGRAFA
1... |OPIS
2... | OPCE PREPORUKE
3... |INSTALACIJA
4... | KORISTENJE
5... | ODRZAVANJE
6.. | PREMJESTANJE
7... | RIESAVANJE PROBLEMA
BITNO: Molimo upoznajte se sa instrukcijom prije
ukljuéenja, popravke ili c¢iséenja uredaja. Nepravilna uporaba
elektriécnog grijaca zraka moze biti povodom teskih povreda,
opekotina, strujnih udara ili biti povodom pozara.
»»1. OPIS 2. komora sagorjevanja
Grija¢ je namijenjen za koristenje u ma- 3. ventilator
lim isrednjim prostorijama, gdje je potreban 4. plamenik
fiksni ili prijenosni sustav grijanja. U komori 5. izlaz zraka
za izgaranje goriva, proizvode su vruci pli- 6. priklju¢ak dimnjaka
novi koji prolaze kroz kanale izmjenjivaca to- 7. ulaz zraka
pline zraka. lzmjenjiva€ topline kroz koji se 8. izmjenjivac topline
puSe zrak, prima toplinu na ispusnih plinova 9. motor

ba svoje povrSine. Komora za sagorijevanje
I topli zrak izmjenjivaca topline je izradena
tako da zrak koji struji kroz izmjenjivac ne
moze biti pomijeSana s dimnim plinovima.
Rezultat toga je Cist i topli zrak. Ohladeni
ispusni plinovi pustaju se kroz ispusni otvor
plinova izgaranja, koji treba povezati na dim-
njak. Dimnjak mora biti dovoljno veliki da bi
se osiguralo pravilno i uCinkovito odvodenje
plinova izgaranja.

PANEL UPRAVLJANJA PLAMENIKA (Fig. 1):
1. Kontrolna lampica elektro napajanja

2. Prekida¢ Uklj./Isklju¢eno/Ventilacija

3. Vod napajanja
4. Termostat
uklju€ivanjem

5. UtiCnica plamenika

6. Kuciste osiguraca plamenika

7. UtiCnica termostata

8. Kontrolna lampica termostata przegrija-
vanja

9. Kontrolna lampica preopterecenja ventila-
tora

KONSTRUKCIJA (Fig. 3):

1. kuéiste

pregrijavanja s rucnim

> » 2. OPCE PREPORUKE

VAZNO: Ovaj grijaé zraka je izraden za
pokretne i privremene profesionalne upora-
be. Nije izraden za uporabu u kuéanstvu niti
za toplinsku udobnost ljudi.

UPOZORENJE: Grija¢ treba biti
prikljuéen na zastiéenu elektriénu
utiénicu, s uzemljenjemiprekidacom
s diferencijalnom zastitom.

GrijaC je opremljen posebnim ventilatorskim
plamenikom. Njegovo koristenje, uvijek tre-
ba biti u skladu sa svim lokalnim propisima
i zahtjevima. Ne treba isto tako zaboraviti
slijedece:

» Prije instalacije i puStanje grijaCa u rad,
treba pazljivo procitati upute i strogo se
pridrzavati preporuka sadrzanih u njima.

» Koristiti grijaC samo na mjestima gdje
nema zapaljivih materijala.

» Osigurati jednostavan pristup do
protupozZarne opreme osobama za rukovanje
grijacom.

» Koristiti grijaC samo na mjestim s dobrom
ventilaciom i omoguciti stalni dotok svjezeg




zraka.

» Grija¢ treba biti postavljen na ravnu i sta-
bilnu povrsinu.

» Provijeriti grijaC prije poCetka rada i redovi-
to tijekom koristenja

» Grijacu ne smiju imati pristup djeca i kuéni
ljubimaci.

» Uvijek treba iskljuCite grijaC iz utiCnice
kada se ne koristi.

» Ne smije se na grijac prikljuCivati drugi tip
plamenika, niti povecavati ucinkovitost pla-
menika preko nominalne toplinske snage,
koja se daje u tehni¢kim specifikacijama i na
ploCici.

» Ne smije se blokirati ulaz i izlaz zraka. jer
to moze preopteretiti motor i tako dovesti do
pregrijavanja uredaja

A UPOZORENJE: Dozvoljena
je primjena iskljuc¢ivo plameni-
ka preporucenih od proizvodaca
grijaca. U sluéaju primjene dru-
gog tipa plamenika uredaj prestaje
ispunjavati zahtjeve CE.

GrijaC je opremljen s tri uredaja sigurnosti,
koji se aktiviraju u slu€aju ozbiljnih nepravil-
nosti u radu grijaca.

» Termostat za osiguranje od pregrijavanja
(TSS):

Iskljuuje plamenik ako je protok zraka nedo-
voljan za hladenje komore izgaranja, a na-
kon hladenja komore ponovno uklju€uje pla-
menik.

» Termostat koji osogurava od pregrijavan-
ja (TS) s ruénim ponovnim ukljuivanjem:
ukljuCuje se kada temperatura komore iz-
garanja poraste iznad odredene maksimalno
dozvoljene vrijednosti (ta vrijednost je viSa
od termostata TSS), u sluc€aju ukljucivanja
ovog termostata pali se kontrolna lampica (8)
i grijaC prestaje raditi.

» Termicki relej (RT): ukljuCuje se kada mo-
tor ventilatora pocinje uzimati struju koja pre-
lazi dopustenu maksimalnu vrijednost. Svijetli
kontrolna lampica (9) i grijaC se zaustavlja.
Medutim plamenik je opremljen senzorima
koji prekidaju dovod goriva u slu€aju gu-
bitka plamena. Tada se ukljuCuje lampica
za ponovno pokretanje, koja se nalazi na

kucistu plamenika. Ako bilo koji od ovih si-
gurnosnih uredaja poc¢ne djelovati, prije
ponovnog pokretanja grijaca, mora se ut-
vrditi uzrok i i otkloniti ga sukladno pog-
lavlju (UOCENE SMETNJE UZROCI |
NACIN ODKLANJANJE NEDOSTATAKA).

> > 3. INSTALACIJA

A UPOZORENJE: Radove navedene
u nastavku mogu obavljati iskljucivo
kvalificirani tehnicéari oviastenog
servisa.

PRIKLJUCIVANJEELEKTRICNOGNAPA-
JANJA | PODESAVANJE

A UPOZORENJE: Grija¢ treba biti
prikljuéen iskljuéivo na zastiéenu
elektricnu utiénicu s uzemljenjem
i prekidacom s diferencijalnom
zastitom

Svaki grija€ se isporucuje u setu s uredajem
za upravljanje koji je neophodan za pravi-
lan rad grijaCa. Razdjelna plocCa, plamenik,
termostat ventilatora i termostati zastite od
pregrijavanja, ve¢ su povezani.

Treba obaviti slijedece aktivnosti:

» Prikljuciti grijaC na elektricnu uticnicu. U
tabeli su date informacije o naponu napajan-
ja.

» Prikljuciti dodatni pribor kao Sto su:

Sobni termostat ili dnevni regulator na razd-
jelnu plocu (uti€nica br 7).

Tijekom prvog prikljuCivanja grijaca, treba
izmjeriti da grijaC ne vuce viSe struje nego Sto
je maksimalna dopustena vrijednost. Vrijed-
nost je data u tehnickoj specifikciji i na naziv-
noj tablici uredaja.

U slucCaju da se utvrde nepravilnosti u radu
plamenika treba ga podesiti postupajuci u
skladu s ,Upute za koriStenje plamenika”.
PRIKLJUCIVANJE FLEKSIBILNIH VODO-
VA VRUCEG ZRAKA (Fig. 2)

Standardono se grijac isporuc€uje s 4-trukim
zlaznim panelom izlaza zraka (tijekom rada
s takvim panelom ni jedan izlaz ne smije biti
blokiran) Na grija¢ s takvim panelom moze
se prikljuciti 4 voda za odvodenje toplog zra-




ka. Kao dodatna oprema, moguce je instali-
rati panel grijaca s jednim izlazom zraka. Na
takvom panelu, moze se spojiti samo jedan
vod koiji distribuira topli zrak.

Nakon prikljuCenja voda za razvod toplog
zraka, uvijek treba provijeriti slijedece:

» Da motor ventilatora ne vuce viSe struje
nego Sto je maksimalno dozvoljeno.

» Komora izgaranja i izmjenjiva¢ toplog
zraka je dovoljno ohladen i da ne dolazi do
pregrijavanja.

A UPOZORENJE: Na grijac
prikljucivati iskljucivo kabele koji su
prilagodeni za stalan rad na tempe-
raturi najmanje 150°C (kratkotrajno
180°C) na prva 2 m i najmanje 85°C
na ostaloj duzini.

A UPOZORENJE: Nakon
prikljuéivanja razvodnih kabela,
obratiti paznju na njihov smjesta;j.
U cilju smanjivanja odpora proto-
ka zraka i opterec¢enja uredaja,
preporucuje se razmjestiti razvodne
kabele na takav nacin da se ogranici
do minimum njihovo savijanje, a
nije dozvoljeno kabele savijati pod
kutom od 90°. Isto tako 2 pocetna
metra kabela nebi trebalo da
imaju bilo kakvih savijanja (Fig. 4).

PRIKLJUCIVANJE DIMNJAKA ZA PLINO-
VA IZGARANJA (Fig. 5, 6, 7)

Toplinska ucinkovitost i pravilan rad se izrav-
no odnosi na pravilan uzgon u dimnjaku.
Uvjerite se da je udaljenost izmedu grijaca i
dimnjaka Sto je moguce manja te da ne stva-
ra zatvorene zavoje ili ograniCenja u djelu
dimnajaka. Ako grijaC nije spojen na vanj-
ski dimnjak, mora biti opremljen vertikalnim
Celicnim kanalom za odvod plinova sagorije-
vanja.

» > 4. KORISTENJE

UKLJUCIVANJE NACINA RADA GRIJAN-
JE

» Postaviti prekidaé (2) u poziciju "0,
prikljuciti grija¢ na elektriCnu uti€nicu (vidi ta-

blicu s podacima za napon).

» Ako grijac treba biti ukljucivan i iskljuCivan
ruéno treba prekida¢ (2) postaviti u poziciju
ﬁ, plamenik se tada ukljuCuje i grije komoru
izgaranja, a nakon prekoracenja temperature
postavljene na termostatu TV, pokrecCe se
ventilator zraka.
» Ako grijaC treba biti automatski upravljan
sobnim termostatom ili dnevnog programa-
tora, treba podesiti izabrane vrijednosti na
uredaju za upravljanje, a zatim podesiti
prekidac (2) u poziciju , agrijac ¢e se sam
ukljucCivati i iskljuCivati u skladus datim zahtje-
vima na uredaju za upravljanje.

» Ako nakon obavljene aktivnosti iz prethod-
ne toCke, grijaC ne bude pravilno radio, tada
problem nepravilnog djelovanja treba potrazit
u poglavlju (UOCENE SMETNJE UZROCI |
NACIN UKLANJANJE NEDOSTATAKA).
ISKLJUCIVANJE NACINA RADA GRIJAN-
JE

Ako grijacC treba biti upravljan ru¢no i auto-
matski, treba prekidac (2) postaviti u poziciju
“0”. Plamenik ce se iskljuciti, a ventilator ¢e
se zaustaviti tek nakon odredenog hladenja
komore izgaranja i izmjenjivaca toplog zraka.

A UPOZORENJE: Ni pod kojim okol-
nostimane smije se grijac iskljucivati
izvlacenjem utikacéa iz uticénice ili
bilo kojeg drugog iznenadnog odva-
janja elektricne energije. Takav
nacin iskljuc¢ivanja moze dovesti do
ozbiljnih oStecenja grijaca

UKLJUCIVANJE NACINA RADA VENTILA-
CIJA
Da bi se grija¢ koristio kao ventilator treba

prekidac (2) postaviti na poziciju *.

» > 5. ODRZAVANJE

GrijaC zahtjeva redovito €iS¢enje i odrzavanje.
Prije poCetka CiS¢enja i odrzavanja uvijek tre-
ba odvojiti grijaC od elektricnog napajanja.
CISCENJE KOMORE IZGARANJA |
IZMJENJIVACA

Ciéenje se mora obaviti najmanje jedanput
godisSnje, nakon zavrSetka sezone grijanja.




|z komore grijanja i izmjenjivaca topline tre-
ba odstraniti cad. Razlog nastanka prekom-
jerne Cade moze biti oS dimnjak, pogresno
podeSen plamenik ili slaba kvaliteta goriv. Na
prekomjernu koli€inu ¢adi pokazuje i Cesto
samoukljuCivanje i iskljuCivanje grijaca.
Pristup do komore izgaranja i izmjenjivacu je
moguc¢ s dvije strane(od strane ulaza zraka
nakon skidanja plamenika i od strane izlaza
zraka nakon odvrtanja panela upravljan-
ja. Cad i prasina se mogu ukloniti pomoéu
usisavaca prasine.

CISCENJE VENTILATORA

Ventilator treba Cistiti komprimiranim zrakom
nakon skidanja reSetke.

CISCENJE PLAMENIKA

Plamenik moze Cistiti i odrzavati samo kvali-
ficirana osoba ovlastenog tehnitkog servisa.
Molimo da se obratite ovlaStenom tehniCkom
servisu za takve usluge.

» > 7. RIESAVANJE PROBLEMA

» » 6. PREMJESTANJE

GrijaC se moze premjestati na kotacima,
drzeci za dvije prednje rucke. Grija¢ se isto
tako moze premijestiti kranom ili drugom vr-
stom dizala. Za takvu vrstu prenosenja treba
koristiti 4 vika s uhom koji su isporuceni s
grijaem. Obavezno je provjeriti je i

uredaj kojim zelimo prenijeti grijac,
prilagodeno za takve teZine (tezina je data u
tehnickoj specifikaciji).

A UPOZORENJE: Prije premjestanja
grijaca, uvijek treba odvojiti grijac¢
od elektricnog napajanja. Nikad se
nesmije premjestati, podizati, dodi-
rivati vruéi grijacé, i uvijek treba ko-
ristiti odgovarajuce uredaje i alate u
tu svrhu.

VRSTA NEDOSTATKA RAZLOG

RESENJE

Grija¢ se ne pokrece.

1. Problem s naponom napajanja.

2. Termostat TSS iskljucuje plamenik.

3. LoSe podesen sobni termostat TA.

. Provjeriti radi li prekida¢ (2) ispravno.

. Provjeriti vodove napajanja.

. Provjeriti elektricne prikljucke

. Provjeriti osigurace

. Postaviti prekidac u pravilan polozaj.

. Pogledati upute koje se odnose na termostat TSS.
. Provjeriti protok goriva i podeSavanje plamenika.
. Provjeriti da dovod zraka nije blokiran.

. Provjeriti da odovod zraka nije blokiran

. Provjeriti podeSavanje termostataTA.

. Provjeriti, radi li termostat TA ispravno.
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UkljuCuje se termicki relej RT i pali

se kontrolna lampica (9). ventilatora.

Prekomjerna potro$nja struje od strane

Grija¢ s aksijalnim ventilatorom:ukloniti eventualna
oneciscenja koja blokiraju slobodni protok zraka. Provijeriti
duzine fleksibilnih vodova zraka (u slu¢aju potrebe skratiti).
Grija¢ s radijalnim ventilatorom zahtjeva te iste aktivnosti
kao i aksijalni i treba provijeriti podeSenost klinastog remena.
Provijerit, da povlacenje struje ne prelazi maksimalnu
dozvoljenu vrijednost.

UkljuCuje se termostat TS i pali se
kontrolna lampica (8).

Pregrijavanje komore izgaranja.

Obaviti iste aktivnosti kao za termostat TSS.
Zamijenitu termostat.

Motor plamenika radi ali nema
palenja.

LoSe funkcionira plamenik

Procitati upute koje se odnose na plamenik.

Ventilator se ne ukljucuje ili radi s
kasnjenjem

1. Nema napona.

2. Pokvaren termostat TV.
3. Osteéen kondezator.

4. Kvar u navojima motora.
5. Blokirani lezajevi motora.

. Obaviti aktivnosti kao u pogl. ,problemi s naponom®.
. Provjeriti termicki relej i prekidac

. Provjeriti podeSenost termostata TV ili ga zamijeniti
. Zamijeniti kondenzator.

. Zamijeniti motor ventilatora.

. Zamijeniti leZajeve.

Ventilator izaziva buku i vibrira.
ventilatora obce.
2. Ograni¢ena cirkulacija zraka

1. Prljavstina ili strana tjela na lopaticama
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. Ukloniti strana tjela i prljavstinu.

2. Pogledati prethodne upute.

Grija¢ slabo grije Kvar na plameniku.

Procitati upute koje se odnose na plamenik
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A MELEGITO UZEMELTETESE

KARBANTARTAS

A BERENDEZES MOZGATASA ES SZALLITASA

NSO O WON=

PROBLEMAK MEGOLDASA

FIGYELMEZTETES: A berendezés iizembehelyezése, javitasa
vagy tisztitasa elott kérjilk alaposan attanulmanyozni az utasitas
szoveget. A léghevito szabalytalan hasznalata komoly sériiléseket,
égéseket, aramiitést okozhat vagy tiizesetet idézhet el6.

» > 1. BIZTONSAGI UTASITASOK

A BV MODEL légmelegitd berendezéseket
rogzitett vagy mozgathatd fltési rendszert
igényld kis és kozepes méretu helyiségek és
épuletek fltésére tervezték. A hot égés ter-
meli és a fustbél kerul a friss levegbre az
égbkamra fémfalain és a hécserélén keresztil.
Az égbkamraban kétszer aramlik korbe a fust.
A levegd és a fust két kulon, hegesztett és lég-
mentesen zart csovon halad at. Az égéstermék
lehllés utan egy csovon keresztlul tavozik. A
csovet olyan kéménybe vagy flistcsatornaba kell
vezetni, amely elég nagy ahhoz, hogy biztositsa
a fust hatékony elvezetését.

VEZERLOTABLA (Fig.1)

1. Feszultségellendrz6 lampa

2. Kapcsologomb: ON/OFF/ventilator

3. Halbzati zsinor

4. Kézi visszaallitasu biztonsagi termosztat

5. Az ég6 dugodhuivelye

6. Az g0 biztositékainak csatlakozdja

7. A szobatermosztat kabelének rogzitéje

8. Biztonsagi termosztat ellenérzélampaja

9. Ventilatorleallas ellenbrzélampaja
ALTALANOS FELEPITES (Fig. 3)

. Burkolat

. Egéstér

. Ventilator

Egé

. Levegd kilépés helye

. Kéménycsatlakozé

. Levegd belépés helye

. H6cserél6
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9. Motor

»» 2. ALTALANOS TUDNIVALOK
FONTOS: A léghevitét kizarolag mobil, ideigle-
nes szakipari alkalmazasokban torténd felha-
sznalasra tervezték. A termék nem alkalmas
haztartasi hasznalatra illetve személyi kénye-
lem biztositasara.

A FIGYELMEZTETES: A melegitét egy
megfeleléen foldelt és diferencialkapc-
soloval ellatott csatlakozoval késse a
halézati aramra.

Ez a melegitéberendezés olajflitéssel mikodik.
A melegité alkalmazasakor mindig tartsa be a
helyi szabalyokat.

» A melegitd Uzemeltetése és javitasa el6tt ol-
vassa el és jegyezze meg a kezelési utasitaso-
kat.

» Csakis tlizveszélyes anyagoktdl mentes
helyen alkalmazza.

» Gondja legyen arra, hogy a tlizolté beren-
dezés mindig kéznél legyen.

» Csakis jol szell6zott helységekben hasznalja
és biztositson a melegité kovetelményeinek
megfeleld mennyiség friss levegbt

» A melegit6t szilard fellleten helyezze el.

» Beinditas el6tt és Uzemelés kozben is ren-
dszeresen ellenérizze a berendezést.

» Gyerekeket és Adllatokat ne engedjen a
melegit6 kozelébe.

» A hasznalaton kivil levé melegité zsinorjat
mindig huzza ki a halézati dugobal.




» Soha ne lassa el a melegitét mas egével, vagy
novelje a nominalisnal nagyobbra a melegit6
teljesitményét, mint ahogy azt az adattablazat
cimkéje megadja.

» Soha ne takarja le a levegd bearamlo
és kiaramlo nyilasat, mivel ez a szell6zés
tulterhelését okozhatjia és a berendezés
tulhevitéséhez vezethet.

A FIGYELMEZTETES: Csak a gyartoé
altal kivalasztott és szallitott égot ha-
sznaljon. Ha mas tipusu égot hasznal,
a berendezés

tobbé nemfelel meg az EK eléirasainak.
A berendezésen harom biztonsagi szerkezet
lép mikodésbe sulyos rendellenesség ese-
tén. Az égbére szerelt és Uujrainditd gombbal
ellatott égdbvezérlé6 szerkezet automatikusan
leallitia az égét, ha a lang elalszik. A kézi ujra-
inditasu biztonsagi termosztat (TS) akkor lép
mikodésbe, ha az égbkamra hémérseéklete
tullépi a beallitott felsé hatart. llyenkor felgyul-
lad a 8-es fi gyelmeztetd lampa, és a készllék
leall. A héjelfogd (RT) akkor 1ép mikodésbe, ha
a ventilator motorja a megengedett felsé hatar-
nal tébb elektromos aramot kezd fogyasztani.
llyenkor felgyullad a 9-es fi gyelmeztet6 lampa,
€s a berendezés leall. Ha e biztonsagi szerke-
zetek barmelyike mikddésbe Iép, gondosan
meg kell vizsgalni, mi a probléma, s csak ez
utan szabad megnyomni az ujrainditdé gombot
és ismét mikoddésbe hozni a berendezést (Id. a
MUKODESI HIBAK, OKUK ES MEGOLDASUK
cim( tablazatot). A tulfltési termosztat (TSS)
kikapcsolja a berendezést, ha a légaramlas
nem elegend6 az ég6kamra hitéséhez. A be-
rendezés automatikusan ujraindul, amint elégge
lehdlt.

» » 3. UZEMBEHELYEZES

A FIGYELMEZTETES: A kovetkezé
miiveleteket szakembernek kell
végeznie.

ELEKTROMOS BEKOTES ES BEALLITAS

A FIGYELMEZTETES: A beren-

dezés tapvezetékeit foldeléssel és
magnetotermikus differencialkapc-
soloval kell ellatni. A halézati zsinort
megszakitoval rendelkez6 elektromos
kapcsolotablahoz kell csatlakoztatni.
A légmelegité berendezések rendelkeznek min-
dazokkal a biztonsagi és vezérl6szerkezetekkel,
amelyek elkulozhetetlenek helyes
mikddésukhdz. Az elektromos kapcsolotabla,
az égo, a ventilator-termosztat, a tulfitési ter-
mosztat és a kézi ujrainditasu biztonsagi
termosztat mar be van kotve. A kodvetkezé
miveleteket kell még elvégezni:

» A haldzati zsinor csatlakoztatasa. Ehhez ol-
vassa el az elektromos jellemzék leirasat tartal-
mazd Ontapadd cimkét (Id. az . tablazatot). A .
tablazat a haromfazisu tapellatassal rendelkezé
készllékek dntapado cimkéjét mutatja.

» Tartozékok, példaul szobatermosztat vagy
Ora csatlakoztatasa a készllék elektromos
kapcsolotablajahoz. Az elektromos vezetéket
a kabelrogzitén (7) keresztul kelle kivezeté-
shez csatlakoztatni. A berendezés elsé be-
kapcsolasakor ellenorizni kell, hogy a ventilator
nem fogyaszt-e a megengedettnél tdbb aramot.
Végul az ég6 hasznalati utasitasa alapjan allitsa
be az égot.

CSATLAKOZTATAS A MELEG LEGCSATOR-
NAHOZ (Fig. 2)

A melegitthoz a kovetkezd kiegészitbk
rendelheték meg: 4- utas légfuvo tolcsér (has-
znalata soran soha ne takarjon el egy kivezet6
nyilast sem), nyomékamra (hasznalata soran
mindig legalabb egy nagy és egy kisebb oldalt
nyisson meg) A kifuvofej nyomokamraval is
helyettesithet6. Ebben az esetben a két felsé
lemez egyikét el kell tavolitani, és a helyére kell
tenni a nyomokamrat. Az Uj kifuvéfej — kivéve
a nyomokamrat — Uj légcsatornahoz csatlakoz-
tathatdé, ha kulonleges igények kielégitésére
van szukség. llyenkor — kulondsen, ha mas a
cs6 atmeérdje vagy hossza, vagy ha a hajlitasok
szama valtozott — valtozhat a Iégkiaramlas. igy
a kifuvofej vagy a légcsatorna barmilyen val-
toztatasa utan nagyon fontos a légkiaramlas
ellen6rzése és beallitasa. Mindenképpen biz-
tositani kell, hogy:

» a ventilatormotor ne vegyen fel a megenged-




ettnél tobb aramot;
» a kiaramlé levegé mennyisége megfeleljen
az ajanlott szintnek.

& FIGYELMEZTETES: A melegitore
kizarolag olyan vezetékeket kossiink,
melyek alkalmasak arra, hogy folya-
matosan 150°C-os homeérsékleten
uzemeljenek (idonként akar 180°C-
on) a bekotési ponttol szamitott elso
2 meéteren, valamint a vezeték teljes
hosszan allnia kell a minimum 85°C-os
héomérsékletet.

A FIGYELMEZTETES: A vezetékek
bekotésekor ligyeljiink a csévek elren-
dezésére. Ajanlott a levegot vezetd
csoveket ugy elrendezni, hogy minél
kevesebb torés, kanyar legyen rajtuk,
valamint ha mar van, akkor semmikép
ne legyen kisebb, mint 90° a torés
szoge, hogy minimumra Iehessen
csokkenteni a levegdé aramlasanak
akadalyait, és ezzel a gép terhelését.
Ezen feliil az els6 két méter mindenkép-
pen legyen torésektol mentes. (Fig. 4)

FUSTGAZELVEZETES (Fig. 5, 6, 7)

A hétermelés hatékonysagat és a megfeleld
mikodést a kéményben levo megfelelé huzat
kozvetlenul befolyasolja.

» Gondja legyen ra, hogy a berendezés és a
kémény kozotti tavolsag a lehetd legkisebb le-
gyen. Ne alakitson ki zart szogeket és ne csok-
kentse a kémény atmérgjét.

» Ha az nincs kulsé kéményre kotve, a beren-
dezést egy flggébleges acélcsbvel és huzatsza-
balyzoéval kell ellatni.

»»>4. A MELEGITO UZEMELTETESE

A MELEGITO BEINDITASA

» Forditsa a (2) kapcsolét a “O” allasba, kapcs-
olja a berendezést a halézati aramra (az elek-
tromos adatokat lasd az adattablan).

» Ha a berendezés kézi vezérléssel miikodik,
forditsa a (2) kapcsolét a iranyaba. Az ég6
startol és az égokamra rovid elémelegitése utan

beindul a f6 ventilator.

» Ha a berendezés automatikus vezérléssel
mikodik, allitsa be a vezérlbberendezésen a
kivant értéket, forditsa a (2) kapcsolét a ira-
nyaba, miutan a melegit6é a tovabbiakban auto-
matikusan be- és kikapcsol.

» Ha ezen miveleteket kdvetéen a melegit6
nem muikodik megfelelen, olvassa el a “Problé-
mamegoldas” fejezetet és keresse meg a hiba
okat.

A MELEGITO KIKAPCSOLASA

> Kézi vezeérlés esetén, forditsa a (2) kapcsolot
a “O” iranyaba, automatikus vezérlés esetén
kapcsolja ki a vezérlést.

» Az égd kikapcsol, a ventilator késébb, az
egbkamra lehllése utan all meg.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne kapc-
solja ki a melegitot a halézati csatla-
kozoé kihuzasa altal. Soha ne hazza ki a
csatlakozot a haléozati dugobol addig,
amig a berendezés magatol le nem alit.

VENTILATOR
A (2) kapcsolo # iranyaba forditasa altal a be-
rendezés ventilatorként mikodik.

» > 5. KARBANTARTAS

A melegité problémamentes Uzemeltetése
rendszeres karbantartast igényel. Mindenféle
karbantart6 munkat megel6z6en kapcsolja le a
berendezést a halézatrdl.

AZ EGOKAMRA ES A HOCSERELO
TISZTITASA Ezt a miiveletet évente legalabb
egyszer, a ftési szezon lejartaval kell elvégez-
ni. A nagymértéki kormozodas féként a nem
megfeleld huzat, az égdé helytelen beallitasa
vagy a rossz minoségl Uzemanyag kovetkez-
ménye. Nagymertékl kormozoddasra utal, ha a
melegitd nem egyenletesen indul. A h6csereéldt
két nyilaszaron keresztll lehet megkdzeliteni
(az egyik a kifuvo nyilason at, a masik az égével
szemben levo burkolati lemez eltavolitasa utan
lathato). Az égbkamra csak az €goé eltavolitasa
utan kozelitheté meg. A korom és egyéb ler-




akddasok porszivo segitségével tavolithatok el.
A VENTILATOR TISZTIiTASA

A ventilatort suritett levegbvel tisztitsa a beszivo
racs eltavolitasa utan.

AZ EGO TISZTITASA

Ezt a miveletet az ég6 gyartdjanak elbirasai
szigoru betartasaval kell elvégezni. Kérjuk ford-
uljon a felhatalmazott forgalmazohoz.

» > 6. A BERENDEZES MOZGATASA ES
SZALLITASA

A melegité az els6 kar segitségével és a két
kerekén gorditve helyezhetd at. A melegit6 lan-
cok vagy kotelek segitségével felflUggeszthet6 a
melegit6 tetején talalhatdo 4szemu csavarokkal.
Mielbtt egy ilyesféle felszereléshez kezdene,

ellendrizze, hogy az épuletben kijeldlt felfug-

» » 7. PROBLEMAK MEGOLDASA

gesztési pontok eléggé erbsek-e a melegitének
a gyarto altal az adattablan feltintetett sulya
megtartasahoz.

& FIGYELMEZTETES: A melegitot
a szallitas ill. athelyezés elott az
utasitasoknak megfeleléoen ki kell
kapcsolni és le kell csatolni a haléza-
trol. Soha ne mozgassa a melegitot ad-
dig, amig az le nem hiilt. Ne proébalja
meg megfelelé berendezést nélkiil fele-
melni vagy mozgatni a melegitét, mert
ez sulyos testi sériilléseket okozhat.

HIBATiPUS OK

ELHARITAS

Nem startol a melegit6é 1. Hibas az elektromos ellatas

2. Kikapcsol az TA termosztat

3. Rosszul van beallitva a szobatermosztat

. Ellenérizze a haldzati kapcsolo beallitasat és mukodését
. Ellenérizze a haldzati aramot

. Ellenérizze az elektromos érintkezéseket

. Ellenérizze a biztositékokat

. Forditsa a helyes iranyba

. Lasd az TA termosztéatot érinto utasitasokat

. Ellenérizze az Gzemanyagellatast

2. Ellenérizze, hogy semmilyen jarulékos légvezeték nem
gatolja-e a Iégaramot.

2. Tavolitsa el a kiaramlé nyilasbdl, racsokbdl, résekbdl és
vezetékekbdl az idegen részecskéket és a szennyezddést
3. Ellenérizze, helyes-e a termosztat beallitasa

3. Ellenérizze, jol mikodik-e a termosztat

NN =

Az RT héjelfogd mikddésbe lép
(Felgyullad a 9-es fi gyelmeztetd
lampa)

Tul nagy a ventilatormotor aramfelvétele.

Csavarventilator esetén tavolitsa el a beszivott vagy
kifavott leveg6 szabad aramlasat esetleg akadalyozé
piszkot. Ellendrizze a légcsatorna hosszat, és ha tul nagy,
csokkentse.

Centrifugalis ventilator esetén ellendrizze, hogy az ékszij
beallitasa megfelel-e a ,CSATLAKOZTATAS A MELEG
LEGCSATORNAHOZ” CiMU fejezetben leirtaknak.
Mindig ellenérizze, hogy az aramfelvétel a motor
adattablajan allé érték alatt marad-e.

Az TS-es termosztat mikddésbe
1ép (Felgyullad)

Az égbkamra jelentés mértékben tulfit

Végezze el a fenti ellenérzéseket.
Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a markaszervizhez.
a 8-es fi gyelmeztetd lampa)

Az ég6 motorja startol de nem Rosszul mikodik az égé

Olvassa al za ég6 hasznalati utasltasat

légcsavarlapatokon
2. Gatolt a levegdcirkulacio

gyujt
A ventilator nem, vagy csak késve || 1. Rosszul mukddik az égo 1. Ellenérizze a biztositékokat
startol 1. Allitsa vissza a hérelét
2. Nem miikodik az TV termosztat 2. Ellenérizze, allitsa vissza vagy cserélje ki a termosztatot
3. Hibas a motor forgasa 3. Cserélje ki a ventilator motorjat
4. Kiégett a kondenzator 4. Cserélje ki a kondenzatort
5. Beszorultak a motor csapagyai 5. Cserélje ki a csapagyakat
A ventilator zajos és berezeg 1. Piszok vagy szennyezddés van a 1. Tavolitsa el a szennyez6dést
2

. Lasd a fenti utasitasokat

Nem elegend6 a hétermelés Hibas az égé.

Olvassa el az ég6 hasznalati utasitasait
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7... | RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IMPORTANTE: Leggere attentamente e completamente le istruzioni

prima della messa in funzione, della riparazione e della manutenzione

dell’apparecchio. L’'uso improprio puo causare gravi lesioni, tra cui
ustioni e scosse elettriche o rischio di incendio.

> > 1. DESCRIZIONE

| generatori d’aria calda della serie BV sono de-
stinati al riscaldamento di locali aventi medie o
grandi dimensioni per i quali si richiede un siste-
ma di riscaldamento fisso o mobile. L’aria viene
riscaldata utilizzando I'energia termica sviluppata
durante la combustione e trasmessa dai fumi cal-
di all’aria fresca attraverso le superfici metalliche
della camera di combustione a doppio giro di fumi,
e dello scambiatore di calore. |l canale di passag-
gio dell’aria e quello dei fumi sono separati e rea-
lizzati con saldature e guarnizioni a tenuta. | pro-
dotti della combustione, dopo essersi raffreddati,
sono convogliati ad un condotto di scarico; tale
condotto deve essere collegato ad un camino o
canna fumaria avente dimensioni tali da garantire
un evacuazione adeguata dei fumi. L’aria combu-
rente, ossia quella necessaria alla combustione,
viene aspirata dal bruciatore che la preleva diret-
tamente dall’ambiente da riscaldare; tale ambien-
te, quindi, deve essere opportunamente ventilato
al fine di assicurare un ricambio d’aria sufficiente.
PANNELLO DI CONTROLLO (Fig. 1):

. Spia di tensione

. Interruttore ON/OFF/ventilazione

. Cavo di alimentazione

. Termostato di sicurezza

. Presa della camera di combustione

. Fusibile del bruciatore

. Pressacavo per cavo termostato ambiente

. Spia termostato di sicurezza

. Spia blocco ventilatore

COSTRUZIONE GENERALE (Fig. 3):

1. Corpo

2. Camera di combustione

3. Ventilatore

4. Bruciatore

5. Scarico dell'aria

O©oOoONOOOPEWN -

6. Allacciamento del camino
7. Presa d’'aria

8. Scambiatore di calore

9. Motore

> > 2. AVVERTENZE

IMPORTANTE: Questo riscaldatore d’aria & stato
progettato per applicazioni professionali mobili e
temporanee. Non & destinato alluso domestico,
né al comfort termico delle persone.

AVVERTENZA: |l riscaldatore deve
essere collegato correttamente con un
interruttore differenziale.

AVVERTENZA: Questi generatori funzionano con
bruciatori a gasolio. Quando utilizzate questo ge-
neratore assicuratevi di seguire sempre le dispo-
sizioni e le ordinanze relative al paese o al luogo
in cui si effettua l'installazione. E buona regola as-
sicurarsi che:

* le istruzioni contenute nel presente manuale sia-
no seguite scrupolosamente;

» Assicuratevi di aver letto e ben compreso que-
ste istruzioni per 'uso e la manutenzione prima di
mettere in funzione questo generatore o di effet-
tuare operazioni di manutenzione o riparazione.
» Utilizzate il generatore solo ed esclusivamente
in ambienti privi di materiali inflammabili.

» Assicuratevi che i dispositivi antincendio siano
prontamente disponibili.

» Utilizzate il generatore solo ed esclusivamente
in ambienti ben areati e fate in modo che negli
ambienti vi sia sufficiente ricircolo di aria fresca
proveniente dall’esterno, a seconda delle esigen-
ze poste dal generatore.

» Ponete il generatore sempre su una superficie
stabile.

» Controllate sempre il generatore prima di av-



viarlo. Controllate il generatore regolarmente du-
rante il funzionamento.

» Tenete i bambini e gli animali lontani dal gene-
ratore.

» Quando non usate il generatore scollegatelo
sempre dalla rete elettrica.

» Non inserite mai un diverso tipo di bruciatore
nel generatore e non aumentate mai la potenza di
uscita del generatore di modo che questa superi
la potenza termica nominale del generatore indi-
cata sull’etichetta delle specifiche.

» Non ostruite mai la presa di entrata o la presa
di uscita dell’aria perché questa azione potrebbe
portare a un sovraccarico del motore di ventila-
zione con la conseguenza di un surriscaldamento
dell’apparecchio.

A AVVERTENZA: Possono essere utiliz-
zati solamente i bruciatori scelti e forni-
ti dal costruttore. La marcatura CE del-
la macchina decade se si sostituisce il
bruciatore con un modello non originale,
seppure avente caratteristiche simili.

Il funzionamento dell’apparecchio, infine, € con-
trollato da tre dispositivi di sicurezza che interven-
gono in caso di grave malfunzionamento. L'ap-
parecchiatura di controllo del bruciatore, montata
sullo “chassis” del bruciatore stesso e dotata di
pulsante di riarmo, ne provoca l'arresto se la fiam-
ma si spegne. Il termostato di sicurezza a riarmo
manuale, TS, e il relé termico, RT, intervengono
arrestando il funzionamento del generatore: il pri-
mo se la temperatura della camera di combustione
supera il valore limite preselezionato (la lampada
(8 Fig. 1) si illumina), il secondo se I'assorbimen-
to di corrente elettrica del motore del ventilatore
supera il valore limite (la lampada (9 Fig. 1) si illu-
mina). Se uno di questi dispositivi di sicurezza in-
terviene, si deve sempre ricercare la causa dell’in-
tervento ed eliminarla prima di premere il rispettivo
pulsante di riarmo e avviare il generatore (cfr “IN-
CONVENIENTI DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E
RIMEDI”). Il termostato di sovratemperatura, TSS,
invece, interviene spegnendo il generatore d’aria
calda se il flusso d’aria che raffredda la camera di
combustione €& insufficiente: il generatore si riav-
via automaticamente non appena la temperatura
diminuendo raggiunge il valore limite di sicurezza.

> > 3. ISTRUZIONI PER L’ INSTALLAZIO-
NE

A AVVERTENZA: Tutte le operazioni
descritte in questo paragrafo devono es-

sere eseguite solo da personale profes-
sionalmente qualificato.
COLLEGAMENTI ELETTRICI E REGOLA-
ZIONI

AAWERTENZA: La linea elettrica di ali-
mentazione del generatore deve essere
provvista di messa a terra e di interrut-
tore magneto-termico con differenziale.
Il cavo di alimentazione elettrica deve
essere allacciato ad un quadro elettrico
munito di interruttore di sezionamento.
La dotazione di serie del generatore d’aria calda
comprende tutti i dispositivi di controllo e di sicu-
rezza indispensabili per il funzionamento della
macchina: quadro elettrico, bruciatore, termostato
del ventilatore, termostato di sovrariscaldamento
e termostato di sicurezza a riarmo manuale sono
gia collegati.

SI DEVE EFFETTUARE:

» l'allacciamento alla rete elettrica, da eseguirsi
mediante il cavo di alimentazione dopo aver con-
trollato le caratteristiche di alimentazione elettrica
riportate sull’etichetta adesiva (in Tab. | & indicato
il tipo di alimentazione, in Tab. Il I'etichetta appli-
cata alle macchine con alimentazione trifase).

» l'eventuale collegamento del termostato am-
biente o di altri accessori dell'impianto (come ad
es., 'orologio) il cui cavo elettrico deve essere in-
serito nel quadro elettrico del generatore attraver-
so il pressacavo (7 Fig. 1) e collegato ai morset-
ti della morsettiera (cfr, SCHEMA ELETTRICO).
Al primo avviamento si deve sempre controllare
che I'assorbimento di corrente del ventilatore non
superi quello dichiarato. Il bruciatore, infine, deve
essere regolato seguendo le istruzioni riportate
sul relativo libretto di istruzione.
COLLEGAMENTO Al CONDOTTI DI MANDATA
DELL’ARIA CALDA (Fig. 2)

Il generatore d’aria calda & predisposto per il fun-
zionamento con diffusione diretta dell’aria. Il pan-
nello di mandata dell’aria puo essere sostituito con
un pannello a 1 0 4 vie, se si desidera suddividere
il flusso caldo con canalizzazioni flessibili; in que-
sto caso si deve smontare il pannello di mandata
originale togliendo le 8 viti che lo collegano alla
struttura del generatore e al suo posto montare |l
pannello a 2 o 4 vie. | generatori possono venire
forniti dei seguenti accessori:

» coni di uscita dell’aria a 4 vie (non ostruite mai
nessuna delle uscite quando utilizzate questo ac-
cessorio),

» collettore di calore (mantenete sempre aperte
almeno una parte grande e una piccola quando




utilizzate questo accessorio). In questo caso si
deve sostituire il pannello di mandata originale con
uno dei due pannelli della faccia superiore mentre
I'altro deve essere tolto; quindi, si fissa il “plenum”
sugli angolari superiori rimasti liberi. Tali dispositi-
vi, tranne il “plenum”, possono essere collegati a
condotti di sezione opportuna se specifiche esi-
genze di impiego lo richiedono; poiché il valore
della portata d’aria pud variare si devono svolgere
controlli e regolazioni che devono sempre essere
eseguiti ogni qualvolta cambiamenti significativi
siano apportati al circuito di distribuzione dell’aria
calda (modifiche alla lunghezza o al diametro dei
tubi, al numero di curve, ecc.). Si deve:

» verificare che la corrente assorbita dal motore
del ventilatore non sia superiore al valore dichia-
rato;

» verificare che la portata d’aria sia pari a quella
nominale.

A AVVERTENZA: Al riscaldatore colle-
gare solo i tubi adatti ad un utilizzo con-
tinuo alla temperatura di almeno 150°C
(temporaneamente di 180°C) nella sezio-
ne dei primi 2 metri e di almeno 85°C nel-
la lunghezza restante.

A AVVERTENZA: Previo il collegamento
dei tubi di distribuzione, prestare atten-
zione al loro posizionamento. Per ridurre
le resistenze del flusso d’aria si consi-
glia di posizionare i tubi di distribuzione
dell’aria in modo tale da ridurre al mas-
simo il numero di curve, e di non piegarli
con un angolo inferiore a 90°. Inoltre, i
primi 2 metri dei tubi devono essere pri-
vi di curve (Fig. 4).

COLLEGAMENTO ALLO SCARICO Fumi
(Fig. 5, 6, 7)

L’efficienza termica e il funzionamento appropria-
to sono direttamente connesse al corretto tiraggio
all'interno del camino.

» Assicuratevi che la distanza tra il generatore e
lo scarico sia al quanto piu breve possibile e non
formate né angoli otturabili né apportate riduzioni
della sezione del camino di scarico.

» |l generatore deve venire dotato di uno scarico
fumi verticale in acciaio e di un regolatore di tirag-
gio qualora esso non sia collegato ad un camino
di scarico fumi esterno.

> > 4. FUNZIONAMENTO DEL GENERA-
TORE

PER AZIONARE IL GENERATORE

» Ponete il commutatore (2 Fig. 1) sulla posizio-
ne “O” e collegate il generatore alla rete elettrica
(fate riferimento alla targhetta dei dati per le spe-
cifiche elettriche).

» Se il generatore viene azionato con il controllo
manuale, ponete il commutatore (2 Fig. 1) sulla

posizione 'ﬁ . La camera di combustione si avvie-
ra e, dopo un breve periodo di preriscaldamento
della camera, il ventilatore principale verra azio-
nato.

» Se il generatore viene azionato con il controllo
automatico, impostate sul dispositivo di controllo
prescelto il valore della temperatura desiderato e
ponete il commutatore (2 Fig. 1) sulla posizione

ﬁ. In questo modo il generatore si avviera e si
arrestera automaticamente.

» Qualora dopo aver effettuato queste operazioni
il generatore non funzioni correttamente, consul-
tate il capitolo “RISOLUZIONE DEI PROBLEMI”
cercando di trovare la causa del problema.

PER ARRESTARE IL GENERATORE

» Se azionato manualmente: ponete il commu-
tatore (2 Fig. 1) sulla posizione “O”; se azionato
automaticamente: spengnete il dispositivo di con-
trollo.

» Il bruciatore si spegnera e il ventilatore princi-
pale si arrestera di seguito, dopo che la camera di
combustione si sara raffreddata.

AVVERTENZA: Non staccate mai la
spina se volete arrestare il generatore.
Non staccate mai la spina prima che il
generatore non si sia spento da solo.
VENTILAZIONE
Per far funzionare il ventilatore, ponete il commu-

tatore (2 Fig. 1) sulla posizione #

> > 5. MANUTENZIONE

Per un funzionamento senza anomalie del vostro
generatore é richiesta una regolare manutenzio-
ne. Scollegate sempre il generatore prima di effet-
tuare qualsiasi manutenzione.

PULIZIA DELLA CAMERA DI COMBUSTIONE E
DELLO SCAMBIATORE

Questa operazione deve venire effettuata alme-
no una volta 'anno quando la stagione in cui si
usa il generatore é finita. L'eccessiva formazio-
ne di fuliggine € da imputare principalmente a
un incorretto tiraggio del camino, a un’incorretta
impostazione del bruciatore, oppure a una catti-
va qualita del carburante. Si pud pensare che vi



sia un’eccessiva formazione di fuliggine qualora il
generatore si avvii in maniera brusca. Si puo ac-
cedere allo scambiatore attraverso due passaggi
(il primo & attraverso la presa di uscita dell’aria,
il secondo si trova dopo aver rimosso il pannello
frontale al bruciatore). Per accedere alla camera
di combustione bisogna rimuovere il bruciatore.
La fuliggine e i detriti possono venire asportati con
una aspirapolvere.

PULIZIA DEL VENTILATORE

Pulite il ventilatore con aria compressa dopo aver
rimosso le grate di aspirazione.

PULIZIA DEL BRUCIATORE

Per questa operazione di pulizia vi preghiamo di
rivolgervi al vostro rivenditore autorizzato. Questa
operazione deve infatti essere effettuata seguen-
do attentamente le indicazioni del produttore del
generatore.

> » 6. TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE
Il generatore deve essere spostato utilizzando la
barra a maniglia frontale e trainando il generatore
sulle sue ruote. Questi generatori possono essere
appesi con catene o funi utilizzando le apposite
stanghe a 4 aperture poste sulla parte superiore

> > 7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

del generatore. Prima di effettuare una tale instal-
lazione assicuratevi che i punti del vostro edificio
nei quali viene appeso il generatore siano suffi-
cientemente forti da sopportare il peso del gene-
ratore, come da indicazione sulla targhetta dei
dati del produttore.

A AVVERTENZA: |l vostro generatore
deve essere arrestato secondo quanto
descritto nelle istruzioni e scollegato
dalla rete elettrica prima di venire spo-
stato. Non spostate o trasportate mai il
generatore quando é ancora caldo. Non
tentate di alzare o spostare il genera-
tore senza lausilio di macchinari adat-
ti allo scopo poiché potreste procurarvi
dei seri infortuni.

GUASTO CAUSA

RIMEDIO

L’apparecchio non parte

ambiente

riparazione

1. Alimentazione elettrica mancante

2. Funzionamento irregolare del termostato

3. Dispositivo di sicurezza (bruciatore,
termostato ambiente) non riarmato dopo una

1. Verificare la funzionalita e la posizione dell’interruttore
1. Verificare le caratteristiche della linea elettrica

1. Verificare i collegamenti elettrici

1. Controllare I'integrita dei fusibili

2. Verificare che la posizione del termostato ambiente sia
corretta

2. Verificare la funzionalita del termostato

3. Premere il rispettivo pulsante di riarmo

Intervento del relé termico

Eccessivo assorbimento di corrente del motore

Rimuovere eventuali parti intrappolate nei condotti dell’aria
o nelle griglie di aspirazione.

Verificare il rapporto di trasmissione motore ventilatore
Controllare che I'assorbimento del motore sia uguale a
quello dichiarato sulla targhetta dati

Intervento del termostato TS

Surriscaldamento della camera di combustione

Controllare I'assorbimento di corrente del motore.
Se l'inconveniente si ripete, spegnere il generatore
e rivolgersi ad un centro assistenza

Il bruciatore si avvia, la famma
non si accende

Funzionamento irregolare del bruciatore

Verificare che il termostato funzioni correttamente

Il ventilatore non si avvia o si
avvia in ritardo
2. Guasto del termostato TV

1. Alimentazione elettrica mancante

1. Controllare I'integrita dei fusibili

1. Leggere le istruzioni relative al bruciatore

2. Controllare il termostato, regolarlo ed eventualmente
sostituirlo

3. Sostituire il motore del ventilatore

3. Avvolgimento del motore bruciato o interrotto
4. Condensatore del motore bruciato
5. Cuscinetti del motore bloccati

4. Sostituire il condensatore
5. Sostituire i cuscinetti

Rumorosita o vibrazioni del
ventilatore

1. Corpi estranei depositati sulle pale del
ventilatore
2. Scarsa circolazione di aria

1. Asportare le parti estranee

2. Eliminare ogni possibile ostacolo al passaggio
dell’aria

Riscaldamento insufficiente

Capacita insufficiente del bruciatore

Rivolgersi al Servizio di Assistenza Tecnica




APRASYMAS

PASITIRAIRUISANITIRAU KA

BENDRIEJI NURODYMAI

INSTALIACIJA

SILDYTUVO EKSPLUATACIJA

KONSERVAVIMAS

SILDYTUVO TRANSPORTAS IR GABENIMAS

NSO O WON=

GEDIMY SALINIMAS

ARBU: Pries montuodami, naudodami ar valydami
Sildytuva, atidziai perskaitykite instrukcijas. Neatsargus oro
Sildytuvo naudojimas gali tapti sunkios traumos deél nudegimuy,
gaisro ar elektros smiugio priezastis.

»»>1. APRASYMAS

Netiesioginio degimo Sildytuvai BV skirti yra
naudoti mazuose bei vidutniose patalpose ir
pastatose, kur reikalinga yra pastovi ar kin-
tamoiji Sildymo sistema. Siluma yra gamina-
ma deginimo proceso déka. ISmetamujy dujy
Siluma pervedama yra per metalines degimo
kameros sienas ir Silumos keitiklj prie grynojo
oro. Deginimo kameros konstrukcija uztikrina
iSmetamujy dujy dvigubg cirkuliacijg.. Oras
ir iSmetamosios dujos bega atskirais lai-
dais. Abu laidai suvirinami bei uzkaiSiojami.
Ataususios iSmetamosios dujos iSleidziami
per laidg, kuris turi bati prijingtas prie kamino
ar dumy kanalo. Kaminas ar duamy kanalas
turi bati tokio dydzio, kad galéty garantuoti
efektyvy iSmetemuyjy dimy isleidima.
VALDYMO PULTAS (Fig. 1):

. Kontroliné lemputé

. Jungiklis Jjung./ISjung./tik ventiliacija

. Maitinimo kabelis

. Saugos termostatas

. Stik til breender

. Degiklio saugiklis

. Patalpos termostato lizdas

. Apsaugos termostato kontroliné lemputé

. Ventiliatoriaus jungiklio kontroliné

lemputé
BENDRAS
(Fig. 3):

1. Korpusas
2. Degimo kamera
3. Ventiliatorius
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PRIETAISO APRASYMAS

4. Degiklis

5. Oro iSputimo anga
6. Jungtys su kaminu
7. Oro padavimo anga
8. Silumokaitis

9. Variklis

» > 2. BENDRIEJI NURODYMAI
SVARBU: Sis oro Sildytuvas yra skirtas nau-
doti kilnojant ir pagal laikinas profesionalias
paskirtis. Jis néra skirtas buitiniam naudoji-
mui arba siekiant uztikrinti zmogaus Siluminj
komfortg.

A ISPEJIMAS: sildytuvas turi biti
prijungtas prie jzeminimo ir per
selektorinj jingiklj.

Siems Sildytuvams naudojami naftos de-
gikliai. Naudojant Sildytuvg visada laikykites
visy vietiniy nurodymy bei taisykliy.

» PrieS§ naudodami Sildytuvg jdémiai per-
skaitykite naudojimo instrukcjg ir tiksliai jos
laikykités.

» Naudokite Sildytuvg tuose vietose, kur
néra laisvai uzsideganciy medziagy.

> UZtikrinkite  laisvg  priéjimg  prie
priesgaisrinio jrengimo.

» Prie$ naudodamiSildytuvg geraiisvedinkite
patalpos bei uZztikrinkite grynojo oro cirku-
liacija, laikydamiesi nustatyty Sildymo
reikalavimy.

» Sildytuvas turi bati patalpim\ntas visam
laikui ant stabilaus ir tvirto pavirSiaus.

» Tikrinkite Sildytuva prie$ jjungdami bei re-




guliaraus naudojimo mety.

» Draudziama prileisti prie Sildytuvo vaikus
bei gyvunus.

» Nenauduodami Sildytuvg visada iSjunkite
ji i$ elektros maitinmo tinklo.

» Draudziama prijungti prie Sildytuvo Kki-
tus degiklius, bei didinti degiklio pajéguma
aukscCiau negu nominali Sildytuvo galia, kuri
yra nurodyta ant pridétos specifikacijos .

» Draudziama blokuoti oro iSeigos ir angos
voztuvg, nes tai galéty privesti prie ventilia-
toriaus variklio perkravimo, o pasekméje prie
jrenginio persikaitynimo.

A ISPEJIMAS: Leidziama naudoti
tik iSskirtinius degiklius, pristatytus
gamintoju. Naudodami kito tipo
degiklj jrenginis nustoja atitikti CE
reikalavimus.

Panaudota trys apsaugojancius jrenginius,
kurie pradeda veikti rimty gedimo atvéjy. De-
giklio valdymo jrenginis iSjungiantis degiklj
liepsnos iSnykimo atvéjy, jmontuotas yra ant
degiklio ir turi pakartotinio jjungimo mygtuka.
Apsaugojantis nuo persikaitinimo termosta-
tas, TS, su rankiniy pakartotiniy jsijungimuy,
pradeda veikti, kai degimo kameros
temperatdra pakils vir§ maksimalios nustaty-
tos vertés. UZsidega kontroliné lemputé (8)
ir Sildytuvas nustoja veikti. RT Silumos per-
davimo aparatas jsijungia, kai ventiliatoriaus
variklis pradeda imti virSijancig leisting mak-
simalios vertés elektros energijg. UZsidega
kontroliné lemputé (9) ir Sildytuvas nustoja
veikti. Jej jsijungs vienas iS apsaugojanciy
jrenginiy, tokiy atvéjy prieS pakartotiniy
Sildytuvo jjungimy, nustatykite klaidingo
veikimo peieZastj. (ZiGrékite PASTEBETI
DEFEKTAI, PRIEZASTYS IR NAIKINIMO
BUDAI). Apsaugojantis nuo persikaitinimo
termostatas, TSS, iSjungia Sildytuva, jej oro
nutekejimas néra pakankamas degimo kame-
rai atvésinti. Sildytuvas jsijungia automatiskai
po kameros atvésinimo.

> > 3. INSTALIACIJA

A ISPEJIMAS: Pateikti zemiau dar-
bai gali buti atlikti tik kvalifikuoty
darbuotojy.

ELEKTRINIAI SUJUNGIMAI IR REGULIA-
VIMAI

A ISPEJIMAS: Sildytuvo elektros
maitinimas turi buti jzemintas
ir aprupintas magnetoterminiy
selektoriniy jingikliy.

Kiekvienas Sildytuvas yra pristatomas kom-
plekte su valdymo ir apsaugos jrenginias, ku-
rie yra neiSvengiami taisyklingam jo veikimui.
Skirstomoji lenta, degiklis, ventiliatoriaus ter-
mostatas Ir apsaugojantis nuo persikaitinimo
termostatas (su pakartotino jjungimo rankiniy
jungikliy) yra jau pajungti. Atlikite Siuos veiks-
mus:

» Prijunkite maiitinimo kabelj (pries tai
susipazinkite su elektrinio maitinimo para-
metrais, nurodytais ant lipduko (ZiGrékite
lentele). lenteléje nurodytas lipdukas esantis
ant trijy faziy jrenginiy;

» Prijunkite prie skirstomosios lentos
papildomg jrengimg: patalpos termostats,
laikrodj. Elektroninj kabelj prijunkite prie
galuniy jungiklio (7) pagalba. Pirmg kartg
jingdami Sildytuva patikrinkite ar ventiliatorius
neima daugiau elektros, negu leisting maksi-
malios vertés elektros energijg. Pabaigoje
nustatykite degiklj laikantis ,Degiklio naudoji-
mosi instrukcijosl’ nurodyty reikalavimy.
PRISIJUNGIMAS PRIE KARSTO ORO
LITUOKLIY (Fig. 2)

Sildytuvai gali bati pristatomi kartu su papil-
domais jrengimais:iSmetamojo oro voZztuvo
4-krypcCiy konusais (naudojimo mety né vie-
na anga nagali bati uzbluokota), [suslégto
oro galvute]* (naudojimo mety turi bati vi-
sada atvira maziausiai viena didelé Ir viena
maza puse). Naujg galvute (iSskyrus kameri-
nio tipo) galima prijungti prie nauju oro laidy,
jej vartotojas nori patenkinti ypatingus norus.
Siuo atvéjy oro iSlaidos gali pasikeisti, ypa-
tingai jej pasikeis laidy diametras, ilgis ar



sulenkimy skaicius. Toél po oro galvuciy bei
laidy modifikacijos patikrinkite Ir nustatykite
oro iSlaidumag. Visada patikrinkite, ar:

» ventiliatoriaus variklis neima daugiau
elektros energijos negu numatyta maksimali
verté;

» oro srauto nutekéjimas randasi atitinka-
mame lygyje.

A ISPEJIMAS: Prie Sildytuvo junki-
te tik vamzdzius, kurie gali neper-
traukiamai veikti ne maziau kaip
150°C (laikinai 180°C temperatiroje)
pirmyjy dviejy metry atkarpoje ir
ne maziau kaip 85°C temperaturoje
likusioje vamzdzio atkarpoje.

A ISPEJIMAS: Sujunge paskirstymo
vamzdzius, atkreipkite démesj | juy
padétj. Siekiant sumazinti oro srauto
pasiprieSinimg ir prietaiso apkrova,
rekomenduojama oro paskirstymo
vamzdzius kloti taip, kad buty kiek
imanoma sumazintas sulenkimy
skaiCius bei kad vamzdziai nebutu
sulenkti maziau nei 90° kampu. Be
to, pirmieji 2 vamzdziy metrai turi
buti nesulenkti (Fig. 4).

PRISIJUNGIMAS PRIE
DUJUY KANALO (Fig. 5, 6, 7)
Silumos pajégumas ir atitinkamas funkcjo-
navimas yra tiesiogiai suristi su tam tikry
traukimy kamine. » |sitikinkite, kad atstumas
tarp Silsytuvo Ir kamino yra trumpiausias,
Nedarykite uzdary sulenkimy ar apribojimy
kamino dalyje.

» Jeigu Sildytuvas néra prijungtas prie iSorinio
kamino, uZztikrinkite jam vertikaly, plieno de-
gimo kanalg bei traukimo reguliatoriy.

ISMETAMUJUY

> > 4. SILDYTUVO EKSPLUATACIJA
TAM KAD JJUNGTI SILDYTUVA

» Nustaykite (2) jungiklj j “0” pozicija, prijun-
kite Sildytuvg prie elektros maitinimo tinklo
(ziarekite lentele su elektrineémis specifikaci-
jomis).

» Jej Sildytuvas bus naudojamas rankinio

valdymo budy, nustatykite (2) jungiklj j

pozicijg ®#, degiklis pradeés veikti ir po trum-
pojo jzanginio degimo kameros Sildymo lai-
ko, ventiliatorius pradés veikti.

» Jej Sildytuvas bus naudojamas automatiniy
valdymo budy, nustatykite reikiamg verte pa-
sirinktoje pozicijoje, nustatykite (2) jungikl;j j
pozicijg ﬁ Sildytuvas
iSsijunginés automatiskai.
» Jei Sildytuvas veikia netaisyklingai, dingo
veikimo priezast] Galie surasti “Defekto
pastebejimas, galimos priezastys ir taisymai”
skyriuje.

TAM KAD SUSTABDYTI SILDYTUVA

» Jrengimui veikiant ant rankinio valdymo,
nustatykite (2) jungiklj j “0” pozicijg arba
iSjinkite kontroling lempute automatiniame
valdyme.

» Degiklis nustos veikti, o pagrindinis ven-
tiliatorius sustos po temperatiros nukritimo
degimo kamerowe.

jsijinginés ir

A ISPEJIMAS: Niekada neistraukite
kitko, tam kad sustabdyti Sildytuva.
Niekada neistraukite kitko pries
Sildytuvui sustojus pac¢iam.

VENTILIACIJA
Tam kad naudoti Sildytuva tik kaip ventiliatoriy,

nustatykite (2) jungiklj j pozicija .

> > 5. KONSERVAVIMAS

Tam kad isSnikti Sildytuvo ekspluotavimo
problemy reikalaujama reguliarj konserva-
cija. IStraukite Sildytuvo kiStukg iS kontakto
prieS pradedant kiekvieng konservavimo
darba.

DEGIMO KAMEROS IR KEITYKLIO VALY-
MAS

Sis veiksmas turi bati atliktas maziausiai vie-
na karta | metus, po Sildymo sezono pabai-
gos. Suodziy perteklio priezastis tai pagrinde
ydingas degimo kanalas, netaisiklyngas de-
giklio nustatymas arba bloga degaly kokybé.
Suodziy perteklis gali bati atpazintas pagaj
nelygius Soldytuvo jsijungimus. Priéjimas
prie Kkeitiklio galimas dviems buadais (pir-
mas tai per oro angos voztuvg, antras tai




korpuso plokstés esancCios prieSais degikl]
pasalinimas). Priéjimas prie degimo kameros
reikalauja degiklio pasalinimas. Suodzius bei
nuolauzas galima surinkti siurblio pagalba.
VENTILIATORIAUS VALYMAS

Ventiliatoriy reika valyti suslégty ory po trau-
kos groteliy iSémimo.

DEGIKLIO VALYMAS

Siam darbui jvykdyti praSome kreiptis j savo
jgaliotg tiekéja,kuris atlikty tai, remdamasis
degiklio gamintojo nustatyty reikalavimy.

> » 6. SILDYTUVO TRANSPORTAS IR
GABENIMAS

Sildytuvg perkelkyte ridendami ant raty ir
vairuodami

priekiniy vairy. Sie Sildytuvai gali bati pa-

> > 7. GEDIMUY SALINIMAS

kabinti ant grandiniy ar liny nauduojant
4-oakiy varzto sujungimus jmontuotus |
virSutine Sildytuvo dalj. Prie§ pradedami §j
instaliavima, jsitikinkite, ar pakabinimo taskai
Siose patalpose yra pakankamai stiprus, kad
iSlaikyty Sildytuvo svorj, kuris yra nurodytas
ant jrenginio lentelés.

A ISPEJIMAS: Pries perkeldami
Sildytuva, sustabdykite jij pagal
instrukcja ir istraukite i kontakto.
Niekada nelieskite karsto Sildytuvo.
Nebandykite kelti ar stumti Sildytuva
be specialiy jrengimy, kity atveéjy
tai gali privesti prie rimty kuno
susizalojimy.

PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Sildytuvas neveikia

1. Ydingas elektro energijos tekéjimas

2. TA termostatas iSjungia elektros energijg

3. Kambario termostato netaisyklingas nustatymas | 3. Patikrinkite termostato nustatymus bei pataisykite jos.

1. Patikrrinkite jungiklio elektros maitinimo Saliinimo
funkcjonavimg bei nustatymus.

. Patikrinkite elektros maitinimo alpinio bakleé.

. Patikrinkite elektrinius sujungimus.

. Patikrinkite saugiklius.

. Nustatykite atitinkamoje padétyje.

. Zitrékite TA termostato instrukcijas

. Patikrinkite degaly tekéjima

. |sitikinkite, kad jokie papildomi oro kanalai neriboja
priteklj

2. Pasalinkite neSvarumus ar kitus daiktus i$ oro iSputimo
angos, groteliy, zaliuziy arba kanaly

NNN =

3.Patikrinkite, taisyklingg termostato funkcjonavima.

Isijungia RT termo perdaviklis
(uzsidega kontrole lemputé (9). variklj.

Elektro energijos perteklis per ventiliatoriaus

Sildytuvas su varzto pavidalo ventiliatoriumi: pasalinkite
esancius nesvarumus, blokuojancius laisvg oro jpatimg
bei iSpatima. Patikrinkite oro kabelis ilgj; desant batinumui
sutrumpinkite jos.

Sildytuvas su vidaus ventiliatoriumi: patikrinkite
transmisinio dirzo nustatymus; zidrékite skyriy
,PRISIJUNGIMAS PRIE KARSTO ORO LAIDY".

Tiikrin kite, ar elektros energijos priteklis neperzengia
variklio Zenklinés vertés nurodytos ant lentelés.

|sijungia TS termostatas
(uzsidega kontroliné lemputé (8))

Degimo kameros persikaitinimas.

Patikrinkite remdamiesi nuorody.
Jej gedimas kartojasi, kreipkites j misy aptarnavimo
servisg

Degiklio variklis veikia, bet néra
liepsnos

Blogas degiklio funkcjonavimas

Perskaitykite degiklio instrukcijas.

Ventiliatorius neveikia arba
veikia su pavelavimy

1.Eelektro energijos stoka.
2. Sugedes TV termostatas.

4. Sudeges kondensatorius.
5. Uzblokuoti variklio guoliai.

3. Variklio neteisingas privyniojimas.

. Patikrinkite saugiklius

. Perjunkite Silumos perdaviklj

. Patikrinkite termostatg, nustatykite jj ar pakeiskite
. Pakeiskite ventiliatoriaus variklj

. Pakeiskite kondensatoriy

. Pakeiskite guolius

Triuk§mas ir vibracijos i$
ventiliatoriaus ventiliatoriaus menciy.

2. Apribotas oro cirkuliavimas

1. NeSvarumai ar kiti pasaliniai daiktai ant

aforona o

. Pasalinkite pasalinius daiktus

2. Zitrékite ankstesnius nurodymus.

Nepakankamas Sildymas Gedingas degiklis.

Perskaitykite degiklio instrukcijas.
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PROBLEMU NOVERSANA

SVARIGI: Ludzu rapigi izlasiet instrukciju pirms iekartas
iedarbinasanas, remonta, vai tiriSanas. Nepareiza gaisa
silditaja lietoSana var izraisit nopietnus ievainojumus,
apdegumus, elektriska Soka raditas traumas vai ari var
klut par iemeslu ugunsgrekam.

> > 1. APRAKSTS

Gaisa silditaji BV ir paredzéti lietoSanai
mazas un vidéjas telpas ka art ékas,
kurds nepiecieSamas parvietojamas vai
pastavigas apsildes sistémas. Siltums ro-
das dedzinaSanas procesa rezultata. Sil-
tums izdalas caur dedzinaSanas kambara
metala sienam, péc tam nok|Ust siltummainas
iekarta un talak tiek izvadits uz arpusi tel-
pas gaisa. Sadedzinasanas kambara kon-
strukcja nodroSina divkarSu izgarojumu
tvaiku cirkulaciju. Gaiss un izgarojumi plust
pa atseviSkiem vadiem. Abi vadi ir sametinati
kopa un hermétiski noslégti. lzgarojumi péc
atdzesésSanas tiek izvaditi caur vadu, kuram
ir jabut savienotam ar skursteni vai dumvadu.
Skurstena un dumvada izméram ir jabat tik
lielam, lai tas garantétu efektigu izgarojumu
izvadiSanu.

KONTROLES PANELIS (Fig. 1)

. Kontrollampina

. Slédzis IESL/IZSL

. Stravas vads

. DroSibas termostats

. Degla spraudnis

. Degla aisargs

. Kabela stipringjums iekstelpam

. ParkarSanas termostata kontrollampina

. Ventilatora darbibas kontrollampina
VISPAREJA UZBUVE (Fig. 3)

1. Korpuss

2. DegSanas kamera

3. Ventilators
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4. Deglis

5. Gaisa izeja

6. Dimvada ievads
7. Gaisa ieeja

8. Siltummainis

9. Motors

» » 2. VISPAREJIE NORADIJUMI
SVARIGI: ST GAISA SILDITAJS IR
IZSTRADATS MOBILAM UN ISLAICIGAM
PROFESIONALAJAM PIELIETOJUMAM.
TAS NAV PAREDZETS LIETOSANAI
MAJSAIMNIECIBA APSILDEI CILVEKU
ERTIBAM.

& BRIDINAJUMS: silditajam ir
jabut pieslegtam iezeméjumam caur
mainstravas adapteru.

Sildierices darbojas uz nafta degla bazes
principa. Lietojot silditaju vienmer ir jarikojas
saskana ar vietéjiem noteikumiem un likumi-
em.

» Pirms sildierices lietoSanas un tas apkal-
pes ir uzmanigi jaizlasa lietoSanas instrukcija
un stingri ta jaievero.

» Sildierici drikst lietot vienigi tajas vietas,

kurds nav pieejami viegli uzliesmojosSi
materiali.

» Uguns dzéSanas iericém ir jabut viegli
pieejamam.

» Sildierici drikst lietot vienigi labi védinamas
telpas, kurds ir nodroSinadta svaiga gaisa
pieplide, atbilstoSi sildierices lietoSanas




prasibam.

» Silditajs ir janovieto uz pastavigas un
izturigas virsmas.

» Pirmsiedarbinasanassilditajsirjaparbauda,
ka ari regulari japieskata lietoSanas laika.

» Nepielaut bérnu un dzivnieku pieklisanu
pie silditaja.

» Dikstaves laika, ierice vienmér ir jaatslédz
no elektribas tikla.

» Silditajam nedrikst pieslégt papildus degli,
ka arT paaugstinat degla darbibas efektivitati
[Tdz nominalas jaudas parsniegSanas limenim,
kura ir noradita uz pievienotas specifikacijas.
» Nedrikst blokét gaisa iepllGdes un izpllides
varstu, jo tas var izraisit ventilatora dzingja
parslogosanu ka rezultata ierice var parkarst.

A BRIDINAJUMS: Pielaujama vienigi
producenta piegadatu, atbilstosu
deglu pielietosana. Gadijumos, kad
tiek pielietoti citu veidu degli , ierice
parstaj atbilst CE normam.

Ir pielietotas tris aizsargierices, kuras uzsak
darbibu nopietnu klimju gadijumos. Degla
vadibasierice,piemontétauzdeglaaratkartotas
iedarbinasanas slédzi, ta izsledz degli, ja lies-
ma nodziest. ParkarSanas termostats TS, ar
manualu atkartotas iedarbinaSanas sledzi,
iedarbojas, kad sadedzinaSanas kambara
temperatira parsniedz noradito maksimali
pielaujamo vértibu, iedegas kontrollampina
un (8) silditajs parstaj darboties. Siltuma re-
lejs RT iedarbojas, kad ventilatora dzingja
patérétas stavas Iimenis sak parsniegt
maksimali  pielaujamo vértibu. ledegas
kontrollampina (9) un silditajs parstaj darbo-
ties. Ja kada no SIm aizsargiericem iedarbo-
jas, pirms silditaja atkartotas iedarbinaSanas
ir janoskaidro  klimju célonis .(skati
NOVEROTAS KLUMES, TO CELONI UN
LABOSANAS METODES). Parkar$anas ter-
mostats TS pasarga ierici no parkarsésanas,
izsledz sildierici, kad caurplides gaisa
plisma ir nepietiekoSa sadegSanas kambara
dzesésSanai. Sildierice ieslédzas automatiski
péc kambara atdziSanas.

» > 3. INSTALESANA

A BRIDINAJUMS: Zemak minétos
darbus var veikt vienigi kvalificéts
personals.

ELEKTRISKIE SAVIENOJUM UN TO
REGULESANA

& BRIDINAJUMS: Sildiericei
drikst pievadit vienigi zemeétu
stravu un tai ir jabut nodrosinatai
ar termomagnétisko mainstravas
sledzi.

Katrai  sildiericei  komplekta ir jau
pieslégtas vadibas un droSibas ierices,
kuras ir nepiecieSamas pareizas ierices
funkcioné$anai. Sadales panelis, deglis,
ventilatora termostats un droSibas termo-
stats pasarga no parkarsé$anas (ar manualo
izslédzéju atkartotai iedarbinasanai.

IR JARIKOJAS SEKOJOSI:

» Pieslegt stravas padeves kabeli (péc
iepaziSanas ar elektriskas baroSanas para-
metriem, skati uzlimi vai .tab. . tabula uzradita
uzlime, kas tiek novietota uz iericem ar
trisfazu baroSanas avotu;

» Sadales panelim ir japieslédz palildus
aprikojums: telpas termostats, pulkstenis.
Elektribas vads ir japieslédz pie vadu galiem
izmantojot savienotajelementus. (7). Pirms
silditaja pirmas iedarbinasanas ir japarliecinas
vai ventilators nepatéré vairak stravas neka to
nordda maksimali pielaujama veértiba. Pasas
beigas ir janoregulé deglis saskana ar ,Degla
apkalpes instrukcijas” noradijumiem.
PIESLEGSANA KARSTA
CAURULEM

(Fig. 2)

Ir iespéja piegadat sildierices ar sekojosu pa-
pildus aprikojumu: 4-virzienu gaisa izplides
varsts (lietoSanas laika neviena atvere
nedrikst bat noblokéta), [saspiesta gaisa uz-
galis]* (lietoSanas laika ir jabat vala vismaz
vienai lielai un vienai mazai pusei). Jaunu
spraudni (iznemot kameru) drikst pieslégt
jaunam gaisa caurulém, ja lietotajam ir ipasas
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vélmes. SinT gadijuma gaisa padeve var
maintities, 1pasi, ja tiks maintts caurulu diame-
trs un garums, vai arf locljuma vietu skaits. So
iemeslu dél péc spraudna vai gaisa caurulu
modifikacijas ir japarbauda un janoregulé gai-
sa padeve. Vienmér japarbauda vai

» ventilatora dzinéjs nepatérée vairak stravas,
neka to paredz maksimali pielaujama vértiba;
» gaisa caurplide notiek ieteicamaja liment.

& BRIDINAJUMS: Pie silditaja drikst
piesléegt tikai tadus caurulvadus, kas
ir paredzéti nepartrauktam darbam
temperatura vismaz 150°C (briziem
180°C) pirmo divu metru attaluma, ka
ari temperatuara vismaz 85°C - paréja
caurulvada garuma.

A BRIDINAJUMS: Piesledzot
gaisa sadalosSus caurulvadus,
nepiecieSams pievérst uzmanibu to
izvietojumam. Lai samazinatu gai-
sa plasmas pretestibu un iekartas
slodzi, ieteicams izvietot gaisa
sadalosus caurulvadus tada veida,
lai samazinatu lidz minimumam
ielocijumu skaitu un lai tie nebutu
ieliekti zem lenka, kas ir mazaks par
90. Tapat ielocijumi nedrikst but
caurulvadu pirmo divu metru garuma
(Fig. 4).

PIESLEGSANA DUMVADAM (Fig. 5, 6, 7)
Siltuma produktiviate un pareiza
funkcionésana ir liela méra atkariga no parei-
zas vilkmes dumvada.

» Parliecinies vai attalums starp starp
sildierici un dimvadu ir iesp&jami visisakais
un vai dimvada nav nevajadzigu saliekuma
vietu un trauceklu .

» Ja silditajs nav pieslégts ara skurstenim,
tas ir jaapriko ar vertikalu térauda damvadu
un vilkmes regulétaju.

» > 4. SILDITAJA EKSPLOTACIJA

LAI IEDARBINATU SILDIERICI

» Uzstadi sledzi (2) “0” pozicija, pieslédz
silditaju elektribas tiklam (skati plaksniti ar
elektrisko specifikaciju noradijumiem).

» Ja sildierice tiks lietota manualaja apkal-
pes reZima, slédzis (2) ir jauzstada velama

pozicija ¥¥, deglis saks darboties un péc neil-
gas sadegSanas kambaradarbibas, ieslégsies
ventilators.

» Ja sildierice tiks lietota automatiska apkal-
pes reZzima, uz izvélétas kontrolierices ir
jauzstada velama veértiba un sledzis (2)
janovieto atbilstoSaja pozicija ﬁ tad
sildierice ieslégsies un izslégsies automatiski.
» Ja péc iepriekS minétajiem noradijumiem
silditajsnedarbojaspareizi,klimjuatrisingjumu
ieteicams meklét nodala ,Novérotas klimes,
to iespéjamie céloni un labosana”.
SILDIERICES DARBIBAS IZBEIGSANA

» Manualai ierices vadiSanai, ir japagriez
sledzis(2) “0” pozicija vai automatiskai
vadiSanai ir jaizslédz kontrolierice.

» Deglis parstaj darboties, bet galvenais
ventilators apstasies tad, kad temperatira
sadegSanas kambari samazinasies.

A BRIDINAJUMS: Nedrikst iznemt
kontakdaksu no kontaktligzdas,
lai apstadinatu silditaju. Nedrikst
iznemt kontakdaksu no kontakt-
ligzdas pirms silditajs neparstas dar-
boties.

VENTILESANA
Lai lietotu silditaju vienigi k& ventilatoru ,

uzstadi sledzi (2) pozicija *.

» > 5. KONSERVACIJA

Regulara konservacija nodroSina silditaja
ilgstoSu  bezproblému lietoSanu. Pirms
konservacijas darbu veikSanas ir jaiznem
kontaktdaksu no kontaktligzdas.
DEDZINASANAS KAMBARA
MAINIEKARTAS KOPSANA

St darbiba ir javeic vismaz vienu reizi gada,
péc apkures sezonas beigam. Parmériga
sodréju uzkrasanas notiek galvenokart dél
bojata dimvada, nepareiza degla novietoju-
ma vai ari degvielas slikto kvalitati. To, ka ir par
daudz sarnu var atpazit péc nevienmérigas
sildierices ieslégSanas. Piekltit mainiekartai
var divejadi (vai nu caur gaisa izpludes varstu
vai art péc degla priekSa esosa korpusa ele-
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mentu nonems$anas). Lai pieklutu sadegSanas
kambarim irjanonem deglis. Sarnus un gruzus
var savakt ar puteklustcéju.

VENTILATORA TIRISANA

Ventilators ir jatira ar saspiestu gaisu péc
nopludes rezga nonemsanas.

DEGLA TIRISANA

Lddzam vérsties pie autorizéta ierices
sagadnieka, kurs veiks So kopSanas procesu
cieSa saskana ar producenta noradijumiem.

»»6. SILDITAJA TRANSPORTE-
SANA UN PARVIETOSANA

Silditaju var parvietot, stumjot to uz trim
riteniem un vadot ar priekS&jo stari. Silditaju
var pakart uz kédém vai auklam, pielietojot
4 pakapju skravju savienojumus, kas pievie-

» > 7. PROBLEMU NOVERSANA

noti silditdja virspusei. Pirms montéSanas
uzsakSanas ir japarliecinas vai uzkarSanai
vélamie punkti dotaja €ka ir pietiekami stipri,
lai noturétu sildiSanas ierices svaru, kurS
noradits uz ierices apraksta plaksnes.

A BRIDINAJUMS: Pirms parvietojam
silditaju, ierice ir jaizsledz saskana
ar apkalpes instrukciju un jaatvieno
no stravas avota. Nedrikst aiztikt
uzkarsu$o silditaju. Nemégini pa-
celt vai paarvietot silditaju bez
atbilstosas ierices. So noteiku-
mu neivérosana var izraisit miesas
bojajumus.

BOJAJUMA VEIDS CELONIS

RISINAJUMS

Silditajs nedarbojas 1. Nepareiza stravas padeve.

2. Termostats TA izslédz stravas padevi.

3. Nepareizi uzstadits izstabas termostats.

1. Parbaudi vai pareizi darbojas stravas padeves tikla
sledzis.

1. Parbaudi barosanas tiklu.

. Parbaudi elektriska tikla savienojuma vietas.

. Parbaudi droSinatajus.

. Uzstadi tos pareiza pozicija.

. Parbaudi termostata TA instrukciju.

. Parbaudi degvielas caurpludi.

2. Parliecinies vai nekadi papildus gaisa kanalini nebloké
gaisa caurpludi.

2. Iznem sve8kermenus vai sarnus no gaisa izpludes
atveres, rezga, zallzijas vai kanala.

3. Parbaudi termostata parametrus un uzstadi tos pareizi.
3. Parbaudi vai termostats darbojas pareizi.

NN = A

leslédzas termiskais raditajs RT
(iedegas kontrollampina (9)) stravas.

Ventilatora dzinéjs patéré nesamérigi daudz

Silditajs ar aréja gaisa cirkulacijas ventilatoru: iznemt
iesp&jami esoSos svesSkermenus, kuri varétu traucét brivu
gaisa iepludi vai izpladi. Parbaudit gaisa vadu garumu;
nepiecieSamibas gadijuma saisinat tos.

Silditajs ar iek$éja gaisa cirkulacijas ventilatoru: parbaudit
transmisijas joslas parametrus; skati nodalu
,PIESLEGSANA KARSTA GAISA VADIEM”.

Parbaudi vai stravas patérin$ neparsniedz uz dzingja
mainastavas plaksnites noradito vértibu.

Termostats TS ieslédzas (iedegas
kontrollampina (8))

DegsSanas kambara
ParkarSana ievérot augstak
minétos noradijumus.

Veikt parbaudi saskana noradijumiem.
Ja klime atkartojas, Itdzam kontaktéties ar msu servisa
centru.

Degla dzinéjs darbojas, nav
aizdedzes

Deglis nepareizi darbojas

Izlasi degla apkalpes instrukciju

Ventilators nedarbojas vai darbojas | 1. Nav stravas padeves.
ar kavésanos
2. Ir bojats termostats TV.
3. Bojats dzingja tinums.
4. Sadedzis kondensators.
5. Noblokéti dzingja gultni.

. Parbaudi drosinatajus.

. Parstadi siltuma radritaju.

. Parbaudi termostatu, uzstadi to vai nomaini.
. Nomaini ventilatora dzingju.

. Nomaini kondensatoru.

. Nomaini gultnus.

Troksnis un vibréSana ventilatora
sveSkermenis.
2. lerobezota gaisa cirkulacija.

1. Ventilatora lapstinas ir nokluvis

AR WON =

. Iznem sveskermeni.

2. Skati iepriek$géjas instrukcijas.

NepietiekosSa apsilde Bojats deglis.

Izlasi degla apkalpes instrukciju.
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VERVOER EN VERPLAATSING
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6...

7...

IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

BELANGRIJK : lees de hele bedieningshandleiding zorgvuldig
voordat u begint met de ingebruikname, reparatie of reiniging van dit
apparaat. Ongepast gebruik van de verwarmer kan ernstige letsels,
brandwonden, elektrocutie of brand veroorzaken.

» > 1. BESCHRIJVING

BV luchtverhitters zijn ontworpen voor gebruik in
kleine tot middelgrote ruimtes en gebouwen waar
een vast of verplaatsbaar verwarmingssysteem
nodig is. Hete lucht wordt geproduceerd door
verbranding en de warmte van de rook wordt naar
de frisse lucht geleid door de metalen wanden
van de verbrandingskamer en de warmtewisse-
laar. De verbrandingskamer is van het type waar
rook twee maal circuleert. De lucht en de rook
gaan door afzonderlijke kanalen, die allebei ge-
last en afgedicht zijn. Wanneer na de verbranding
de uitlaatgassen zijn afgekoeld, worden zij door
een kanaal afgevoerd dat aangesloten is op een
schoorsteen of rookkanaal. De schoorsteen of het
rookkanaal moet groot genoeg zijn om te garan-
deren dat de rook effi ciént wordt afgevoerd.
CONTROLEPANEEL (Fig. 1):

1. Controlelamp spanning

2. Controleknop ON/OFF/ventilatie

3. Elektriciteitskabel

4. Veiligheidsthermostaat met handmatige her-
stelling

5. Stekker voor brander

6. Houder smeltveiligheden brander

7. Kabelklem voor kamerthermostaat

8. Oververhittingsbeveiligingscontrolelamp

9. Lampada de controlo de paragem da ventoinha
ALGEMENE BOUW (Fig. 3):

. Behuizing

. Verbrandingskamer

. Ventilator

. Brander

. Luchtuitlaat

. Schoorsteenaansluiting

. Luchtinlaat

. Warmtewisselaar

O~NOO OGP WN -

9. Motor

> > 2. ALGEMENE AANBEVELINGEN
BELANGRIJK: DIT LUCHTVERWARMINGS-
TOESTEL IS ONTWORPEN VOOR MOBIE-
LE EN TIJDELIUJKE PROFESSIONELE TO-
EPASSINGEN. HET IS NIET ONTWORPEN
VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK OF OM
MENSEN WARMTECOMFORT TE BIEDEN.

WAARSCHUWING: De elektrische
voedingsleiding van de luchtverhitter
moet voorzien zijn van een aardcircuit
en van een magnetothermische schake-
laar met differentieel.

De luchtverhitter kan gebruikt worden met bran-
ders die gevoed worden door huisbrandolie, of
dieselolie. De gebruikscondities moeten voldoen
aan de geldende normen en wetgeving relatief
aan het gebruik van het apparaat. De elektrische
stekker moet verbonden worden met eenstopcon-
tact voorzien van een messchakelaar. U doet er
goed aan te controleren of:

» de instructies uit deze handleiding zorgvuldig
opgevolgd zijn;

» de luchtverhitter niet geinstalleerd is in ruimtes
waar gevaar voor explosie of brand bestaat;

» er geen ontvlambaar materiaal in de buurt van
het apparaat opgeslagen is;

» de brandpreventie voldoende is;

» de luchtverhitter geplaatst is in een ruimte met
voldoende luchtcirculatie voor het apparaat;

» het apparaat stabiel en vast geplaatst is;

» * de luchtverhitter voor het gebruik gecontrole-
erd is en er tijdens het gebruik toezicht opgehou-
den wordt; kinderen en/of dieren moeten ver van
het apparaat gehouden worden;

» na het gebruik de elektrische stekker uit het




stopcontact verwijderd wordt. De gebruiker is ver-
plicht de werkingscondities van de luchtverhitter
te respecteren, in het bijzonder:

» het thermisch vermogen van de verbrandings-
ruimte mag niet overschreden worden;

» het luchtdebiet mag niet kleiner dan het no-
minale debiet zijn; de gebruiker moet dus con-
troleren of er geen obstakels of obstructies bij de
aanzuigleidingen en/of de persleidingen van de
lucht te vinden zijn, zoals dekens of kleden op het
apparaat, of wanden of grote voorwerpen dichtbij
de luchtverhitter. Een laag luchtdebiet kan over-
belasting van de ventilator veroorzaken, met ge-
vaar voor oververhitting van de motor en van de
verbrandingskamer.

EUROPESE VOORSCHRIFTEN

Er zijn drie veiligheidsinrichtingen die geactive-
erd worden in geval van een ernstige storing. De
brandercontrole-inrichting zet de brander auto-
matisch stop wanneer de vlam dooft. Deze wordt
op de brander gemonteerd en heeft een herstart-
knop. De veiligheidshermostaat, TS met handma-
tige herstartknop wordt geactiveerd wanneer de
temperatuur van de verbrandingskamer stijgt tot
boven het vastgestelde maximum; het waarschu-
wingslampje (8) licht op en de luchtverhitter slaat
af. De thermostaatrelais, RT wordt geactiveerd
wanneer de motor van de ventilator meer elek-
trische stroom gebruikt dan de maximaal toege-
stane limiet; het waarschuwingslampje (9) licht
op en de luchtverhitter slaat af. Wanneer een van
deze veiligheidsinrichtingen geactiveerd wordt,
moet u zorgvuldig uitzoeken wat het eigenlijke
probleem is, voordat u de herstartknop indrukt
en de luchtverhitter weer aanslaat (vgl. STO-
RINGEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN). De
oververhittingsbeveiligingsthermostaat, TSS laat
de luchtverhitter afslaan wanneer de luchtstroom
niet voldoende is om de verbrandingskamer op
de juiste temperatuur te houden; de luchtverhitter
zal automatisch herstarten zodra de luchtverhitter
voldoende is afgekoeld.

> > 3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING: Onderstaande
handelingen mogen alleen door gekwa-
lifi ceerd personeel uvitgevoerd worden

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN EN AFSTEL-
LINGEN

A WAARSCHUWING: De netvoeding
moet voorzien zijn van een aardschake-
laar en een magnetothermische scha-

kelaar met differentieel. De stroomka-
bel moet aangesloten worden op een
stopcontact met een AAN/UIT schake-
laar.

De veiligheids- en controle-inrichtingen worden
met iedere luchtverhitter meegeleverd en zijn es-
sentieel voor het correct functioneren van het ap-
paraat. Het elektrische schakelpaneel, de brander,
de ventilatorthermostaat, oververhittingsbevei-
ligingsthermostaat en de veiligheidsthermostaat
met handmatige herstartknop zijn al aangesloten.
De volgende handelingen moeten nu worden uit-
gevoerd:

» Sluit de voedingskabel aan nadat u de sticker
gelezen heeft waarop de eigenschappen van de
benodigde elektrische voeding vermeld staan
(zie Tabel ). Tabel 2 laat de sticker zien die op
apparaten met driefasige voeding is aangebracht;
» Sluit accessoires zoals de kamerthermostaat
of de klok voor het elektrische schakelpaneel
van het apparaat aan. Elektrische kabels moeten
aangesloten worden door middel van de kabel-
klem (7) aan de aansluitingspunten. Controleer of
de ventilator niet meer stroom verbruikt dan de
toegestane limiet wanneer de luchtverhitter voor
het eerst wordt aangezet. Tenslotte: volg de in-
structies in de gebruiksaanwijzing van de brander
om de brander af te stellen. AANSLUITING OP
HETELUCHTKANALEN

De perspanelen van de hete lucht, beschikbaar
als accessoires, zijn:

» met 2/4 wegen, te gebruiken met alle uitgang-
en open.

» van het type ‘verdeler’ te gebruiken voor lucht-
verdeling van meerdere zijden (tenminste 2 ope-
envolgende zijden moeten open zijn). De nieuwe
kop kan worden aangesloten op de nieuwe lucht-
kanalen, met uitzondering van het “plenum”, wan-
neer dat voor speciale toepassingen nodig is. In
dit geval en in het bijzonder als de diameter en
de lengte van de uitgangen veranderd zijn of als
het aantal buigingen is aangepast, kan de luchtu-
itstoot variéren. Derhalve is het heel belangrijk de
luchtuitstoot te controleren en te reguleren wan-
neer er aanpassingen zijn gemaakt aan luchtkop-
pen of luchtkanalen. Verzeker uer in elk geval van
dat:

» de ventilatormotor niet meer stroom gebruikt
dan de maximaal toegestane limiet;

» het volume van de luchtstroom overeenkomt
met de aanbevolen waarde.

VERBINDING MET HET ROOKKANAAL
(Fig. 2)

Het verbrandingsrendement en het correct fun-




ctioneren van de brander zijn afhankelijk van de
trek van de schoorsteen, de aansluiting op het
rookkanaal moet gemaakt worden volgens de
geldende wetgeving en hierbij moeten de volgen-
de aanwijzingen in acht genomen worden:

» de loop van het rookverbindingsstuk moet zo
kort mogelijk zijn en schuin opgaand lopen;

» nauwe bochten en versmallingen vermijden;
» als het apparaat niet op een rookkanaal aang-
esloten wordt, moet het eind van het rookverbin-
dingsstuk verticaal geplaatst zijn en voorzien van
een windkap.

A WAARSCHUWING: Sluit op de
luchtverwarmer enkel leidingen aan die
geschikt zijn voor constante werking bij
een temperatuur van minstens 150°C
(tijdelijk 180°C) over de eerste 2 meter
en minstens 85°C over de overige lengte.

A WAARSCHUWING: Na het aansluiten
van de verdeelleidingen dien je aandacht
te besteden aan hoe ze liggen. Om de
weerstanden van de luchtstroom en de
belasting van het apparaat te verminde-
ren, wordt aanbevolen de leidingen die
de lucht verspreiden zo te leggen dat
het aantal bochten tot een minimum be-
perkt wordt en ze niet te buigen in een
hoek van minder dan 90°. Bovendien mo-
gen er geen bochten zijn in de eerste 2

Nmeter van de leidingen. (Fig. 4)

AANSLUITING OP DEBRANDSTOFTOEVOER
(Fig. 5,6, 7)

Volg de instructies in de gebruiksaanwijzing van
de brander om de brander aan te sluiten op de
brandstoftoevoer met gebruikmaking van de 2 fl
exibele oliepijpen en het fi Iter dat op de brander
is bevestigd. Houd hierbij rekening met de lengte
en de plaatsing van de in- en uitvoer van de olie-
buizen.

> > 4. WERKING

OPSTARTEN

Om de luchtverhitter te starten:

» de controleknop (2) op stand ‘0’ zetten,

» de voedingskabel aan een stopcontact ver-
binden, de kenmerken van dit contact moeten
overeenkomen met die van de voeding op de
sticker (fasenaantal, spanning en frequentie).

» Als het een handmatige werking betreft, de

controleknop (2) op stand zetten: de brander

start en na enkele minuten voorverwarming van
de verbrandingskamer start de ventilator ook.

» Als het een automatische werking betreft, moet
u de gewenste temperatuur op de kamerthermo-
staat instellen en de controleknop (2) op stand

ﬁ zetten: de luchtverhitter start en stopt auto-
matisch wanneer de omgevingstemperatuur bo-
ven of beneden de gekozen waarde komt.

» Als na deze handelingen de luchtverhitter niet
functioneert, moet u paragraaf ‘STORINGEN,
OORZAKEN EN OPLOSSINGEN'’ raadplegen om
de oorzaak van het probleem te vinden.

STOP

Om het apparaat stop te zetten, zet u de contro-
leknop (2) op stand ‘0’ bij handmatige werking of
zet u, bij automatische werking, de kamerthermo-
staat uit . De brander stopt maar de ventilator blijft
in werking en slaat meerdere keren aan, totdat de
verbrandingskamer volledig afgekoeld is.

A WAARSCHUWING: De luchtverhitter
nooit stopzetten door de stekker uit het
stopcontact te halen. De elek trische
voeding mag alleen uitgesloten worden
nadat de ventilator geheel tot stilstand
is gekomen.

VENTILATIE

De controleknop (2) op stand # zetten om de
luchtverhitter alleen continu te laten ventileren.

> »5. ONDERHOUD

De volgende werkzaamheden moeten regelmatig
uitgevoerd worden om een goede werking van
het apparaat te garanderen. Voordat u met het
onderhoud begint, moet de elektrische voeding
van de luchtverhitter uitgeschakeld worden.
REINIGING VAN DE WARMTEWISSELAAR EN
VAN DE VERBRANDINGSKAMER

Om de machine lange tijd effi ciént en goed fun-
ctionerend te houden, moeten deze werkzaamhe-
den tenminste aan het einde van elk bedrijfssei-
zoen uitgevoerd worden en vaker indien er sprake
is van sterke roetvorming; dit kan afhankelijk zijn
van het niet goed trekken van de schoorsteen,
van een slechte brandstofkwaliteit, een slechte
branderafstelling of het vaak starten en stoppen
van de brander. Tijdens de functionering aand-
acht schenken aan de machine: schokken bij het
starten kunnen wijzen op teveel roet. Om bij de
wisselaar te komen, moet u het inspectiepaneel
van de rookkast demonteren nadat het bovenste
achterpaneel verwijderd is. De toegang tot de ver-



brandingskamer verkrijgt u door de brander weg
te halen.

REINIGING VAN DE VENTILATOR

Alle verontreinigingen uit de mazen van het aan-
zuigrooster verwijderen en zo nodig de waaier
met persluchtschoonmaken.

REINIGING VAN DE BRANDER

Voor een goede werking van de luchtverhitter
moeten de onderhoudswerkzaamheden aan de
brander regelmatig door een servicecentrum uit-
gevoerd worden. De reinigings-, onderhoudsen
afstellingswerkzaamheden moeten strikt volgens
de specifi eke aanwijzingen uit het instructieboek
uitgevoerd worden.

> » 6. VERVOER EN VERPLAATSING

De machine mag alleen verplaatst en vervoerd
worden door het apparaat aan de voorste hand-
grepen op te tillen en het zo op de achterwielen
te laten rijden. De luchtverhitter kan ook in de te
verwarmen ruimte geplaatst worden door het ap-
paraat met kabels en/of kettingen op te hangen
aan spant- of steunbalken. Hiertoe is de machine

> > 7. IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

voorzien van 4 steunpunten, oogbouten, op de
vier hoeken van de bovenbasis. Indien u de lucht-
verhitter op deze manier wilt gebruiken, moet u er
zeker van zijn dat de structuur van het gebouw of
de ruimte het gewicht van de machine kan dra-
gen. Het machinegewicht vindt u in de tabel van
de technische eigenschappen.

A WAARSCHUWING: Voor het verplaat-
sen van het apparaat moet u: * de machi-
ne stopzetten volgens de aanwijzingen
uit de vorige paragraaf. * de elektrische
voeding uitschakelen door de stekker uit
het contact te verwijderen. * wachten
totdat de luchtverhitter afgekoeld is.

Voor het ophijsen kunnen kabels of kettingen aan
de vier steunpunten bevestigd worden: hierbij
moet eerst gecontroleerd worden of de gebruikte
hefwerktuigen het gewicht van de machine dra-
gen kunnen (zie tabel technische eigenschap-

pen).

PROBLEEM OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat start niet 1. Geen elektrische voeding

2. Interventie thermostaat TA

3. Onregelmatige werking van de thermostaat

. Werking en stand van de schakelaar controleren

. Kenmerken van de elektrische leiding controleren

. Elektrische verbindingen controleren

. Smeltveiligheden controleren.

. Goede stand kiezen. algemene schakelaar

. Brandstofdebiet controleren

. Juiste stand van luchtsluizen, -schuiven, enz. controleren
. Evt. opgehoopt vuil uit leidingen of roosters verwijderen
. Stand thermostaat controleren en kamerthermostaat
corrigeren

3. Werking thermostaat controleren

WNNN = A

Inschakeling Thermorelais RT
(Waarschuwingslamp (9) licht op)

Overmatige stroomopname ventilatormotor

Luchtverhitter met helicoidale ventilatie: verwijder eventuele
ongerechtigheden die de vrije in- en uit voer van

lucht belemmerenControleer de lengte van de luchtkanalen,
verkort ze indien ze te lang zijn

Luchtverhitter met centrifugale ventilator: controleer de
afstelling van de V-snaar zoals aangegeven in hoofstuk
“AANSLUITING OP HETELUCHTKANALEN”

Controleer altijd of de stroomopname onder de op het
typeplaatje op de motor aangegeven waarde blijft

Inschakeling van Thermostaat
TS (Waarschuwingslamp (8) licht
op)

verbrandingskamer

Bovenmatige oververhitting van de

Controleer zoals hierboven aangegeven.
Wanneer de storing aanhoudt, neem contact op met
onze klantenservice

Brander start maar de vlam gaat
niet branden.

Onregelmatige werking

Instructieboek brander raadplegen

of trilt ventilator
2. Onvoldoende luchtcirculatie

Ventilator gaat niet of te 1. Geen elektrische voeding 1. Smeltveiligheden controleren

laat aan 2. Storing thermostaat TV. 2. Thermostaat controleren, afstellen en evt. vervangen
3. Wikkeling motor doorgebrand of onderbroken | 3. Ventilatormotor vervangen
4. Condensator motor doorgebrand 4. Condensator vervangen
5. Motorlagers geblokkeerd 5. Lagers vervangen

Ventilator maakt veel geluid 1. Verontreinigingen op de schoepen van de 1. Schoonmaken

2. Zie hierboven

Onvoldoende verwarming Brandercapaciteit onvoldoende

Instructieboek brander raadplegen
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FEILS@KING OG PROBLEML@SNING

VIKTIG: For du monterer, bruker eller renser anlegget,
vennligst les ngye gjennom alle sikkerhetsregler. Bruk av
luftvarmeapparatet kan forarsake alvorlige skader, forbrenning,
brann eller elektrisk stot.

> > 1. BESKRIVELSE
BV MODEL varmeovner er ment til bruk i sma
til mellomstore rom og bygninger der det er
behov for et fast eller fl yttbart oppvarmingssy-
stem. Varme produseres ved forbrenning, og
varmen fra rayken overfares til den friske luften
gjennom metallveggene i forbrenningskam-
meret og varmeveksleren. Forbrenningskam-
meret er av en type der rgyken sirkulerer to
ganger. Luften og rayken gar gjennom atskilte
kanaler, begge sveiset og forseglet. Nar spill-
gassene har avkjglt seg etter forbrenningen,
blir de stgtt ut gjennom en kanal som ma veere
koblet til en pipe eller et avtrekksrgr. Pipen
eller avtrekksrgret ma ha en diameter som
sikrer at rgyken blir effektivt trukket ut.
KONTROLLPANEL (Fig. 1):
1. Kontrollampe
. Kontrollbryter ON/OFF/bare ventilasjon
. Strgmkabel
. Sikkerhetstermostat
. Polttimen pistorasia
. Sikringsholder for brenner
. Kabelklemme for romtermostat
. Kontrollampe overhetingstermostat

. Kontrollampe viftestopp
HOVEDELEMENTER PA VIFTEN (Fig. 3):
. Kasse
. Forbrenningskammer
. Vifte
. Brenner
. Luftuttak
. Skorsteintilkobling
. Luftinntak
. Varmeveksler

©oo~NOOOThWN
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9. Motor

» > 2. GENERELLE RETNINGSLINJER
VIKTIG: Denne luftvarmeren er designet for
mobile og midlertidige profesjonelle applikasjo-
ner. Den erikke beregnet for husholdningsbruk
eller oppvarming av personer.

A VARSEL: Varmeovnens elektror-
selslinje ma vzere jordet og utstyrt
med en magnetotermisk bryter med
differensial.

Varmeovnen BV MODEL Ekan benyttes med
brennere som benytter diesel, metan eller fl
ytende gass. Drift ma skje i overensstemmel-
se med de gjeldende lover og forskrifter for
bruk av apparatet. Stapslet ma koples til en
stikkontakt utstyrt med utkoplingsbryter. Det
er viktig & forsikre seg om at:

» instruksjonene i denne manualen folges
ngye;

» varmeovnen ikke installeres i lokaler med
eksplosjonseller brannfare;

» det ikke oppbevares brannfarlige materia-
ler i neerheten av apparatet;

» det er blitt tatt tilstrekkelig hensyn til brann-
sikring;

» det er god ventilasjon i lokalet hvor var-
meovnen befi nner seg og at lufttiigangen er
tilpasset varmeovnens behov;

» apparatet har en fast plassering;

» varmeovnen kontrolleres fgr den settes
igang og kontrolleres regelmessig under drif-
ten; serg for a holde barn eller dyr pa avstand;
» stgpslet trekkes ut av stikkontakten etter




hver driftssyklus. Fglg retningslinjene for bruk
av varmeovnen, og spesielt:

» overstig ikke ovnens varmeeffekt;

» forsikre deg om at lufttilfgrselen ikke er lave-
re enn den nominelle; man ma derfor kontrol-
lere at det ikke er noen hindring eller blokkasje
pa luftuttaks- og/eller luftinntaksrarene, slik
som forheng eller tepper plassert oppa ap-
paratet, eller vegger/store gjenstander like
ved varmeovnen. Darlig lufttilfgrsel kan fare
til overbelasting pa viften og derved fare for
overheting av motoren og forbrenningskam-
meret.

A VARSEL: Det ma kun anvendes
brennere valgt og levert av produsen-
ten. Hvis det brukes en annen type
brenner, oppfyller ikke varmeovnen
lenger CE-regulativene.

Tre sikkerhetsanordninger aktiveres i tilfelle
alvorlig funksjonssvikt. Kontrollenheten for
brennere, montert pa selve brenneren og ut-
styrt med en tilbakestillingsknapp, stopper
automatisk brenneren hvis fl ammen slokker.
Overhetingstermostaten, TS, av den typen
som startes opp manuelt, aktiveres hvis tem-
peraturen i forbrenningskammeret overskrider
den maksimumsgrense den er innstilt til; var-
sellampen (8) begynner a lyse og varmeov-
nen slar seg av. Det termiske releet, RT, akti-
veres hvis viftemotoren begynner a forbruke
mer elektrisk strem enn dent maksimale till-
latte mengden; varsellampen (9) begynner a
lyse og varmeovnen slar seg av. Hvis noen
av disse sikkerhetsanordningene aktiveres,
ma du sjekke ngye hvor problemet ligger far
du trykker tilbakestillingsknappen og setter
varmeovnen i gang igjen (se FUNKSJONS-
SVIKT, ARSAKER OG L@SNINGER). Sik-
kerhetstermostaten for overheting, TSS, slar
varmeovnen av hvis luftstrammen ikke er til-
strekkelig til & avkjgle forbrenningskammeret.
Varmeovnen slar seg automatisk pa igjen sa
snart den er tilstrekkelig avkjglt.

> > 3. INSTALLASJON

A VARSEL: Operasjonene nedenfor
ma kun utfores av kvalifi sert perso-

nell.

ELEKTRISK TILKOBLING OG REGU-
LERINGER

A VARSEL:

Nettstromtilforselen
til varmeovnen ma vaere jordet og
utstyrt med en magnetotermisk

bryter med differensial. Stromlednin-
gen ma kobles til et bryterpanel med
utkoblingsbryter.

Hver varmeovn leveres med de sikkerhets-
og kontrollenheter som kreves for at den skal
kunne fungere riktig. El-panelet, brenneren,
viftetermostaten, sikkerhetstermostaten for
overheting og overhetingstermostaten med
manuell tilbakestilling er allerede koblet sam-
men. Na ma fglgende operasjoner utfgres:

» Plugg inn stremledningen etter & ha sjekket
at stremforsyningen er som angitt pa klebe-
merket (se tabell ). Tabell viser klebemerket
pa apparater med trefaset stramforsyning;

» Koble tilbehgr som for eksempel romter-
mostat eller klokke til apparatets el-panel:
Elektrisk ledning ma tilkobles ved hjelp av
kabelklemmen (7) til koblingspunkter. Nar
varmeovnen slas pa for farste gang, ma du
sjekke at viften ikke trekker mer strem enn
det som maksimalt er tillatt. Til slutt regulerer
du brenneren ved a fglge anvisningene i In-
struksjonshandboken for brenneren.
TILKOBLING TIL VARMLUFTSKANALER
(Fig. 2)

Panelene for tilfarsel av varmluft, som kan til-
bys som ekstrautstyr, er:

» 2/4 veis, som brukes mens alle uttakene
holdes apne;

» av typen “plenum”, som brukes slik at luften
fordeles fra fl ere sider (i alle fall 2 pafglgende
sider ma veere apne). Det nye panelet, uten
“‘plenum”-enheten, kan kobles til nye luftkana-
ler hvis brukeren gnsker a dekke spesielle be-
hov. | slike tilfeller, og spesielt hvis diameteren
og lengden pa kanalene er blitt endret eller
hvis antall vinkler er et annet, kan luftutgang-
en variere. Det er derfor meget viktig a sjekke
og regulerer luftutgangen hvis det er gjort end-
ringer i paneler eller luftkanaler. Under enhver
omstendighet ma du forsikre deg om at:




» Viftemotoren ikke overskrider maksimalt
tillatt niva;

» Luftstremvolumet tilsvarer det anbefalte ni-
vaet.

A VARSEL: Til varmeviften kan man
koble kun ledninger som er egnet
for stadig arbeid ved temp. minst
150°C (periodevis 180°C) i den forste
strekningen pa 2 meter og minst 85°C
pa resten.

A VARSEL: Ved tilkobling av distri-
busjonsledninger skal man passe pa
plassering av dem. For a minske luft-
motstand og belastning av apparatet
skal man plassere luftdistribusjon-
sledninger slik at antall bgyninger
med vinkel mindre enn 90° blir lavest
mulig. | tillegg bor 2 forste meter
ledninger vaere uten boyninger. (Fig. 4)

TILKOPLING TIL AVTREKKET

(Fig. 5,6, 7)

Tilfredsstillende forbrenning og korrekt funks-
jon pa brenneren avhenger av trekket i pipen.
Tilkoplingen til avirekket ma skje ifglge gjel-
dende forskrifter. Ga frem pa fglgende mate:
» avirekksrogret ma veaere sa kort som mulig
og alltid peke oppover;

» unnga krappe kurver og diameterreduks-
joner;

» dersom den ikke koples til et avtrekk, ma
enden av roret plasseres loddrett og utstyres
med en skorstein eller lignende.

> > 4. DRIFT

IgangsettingVarmeovnen settes inngang pa
folgende mate:

» Sett bryteren (2) i posisjon “0”.

» Kople nettledningen til en stikkontakt med
samme spesifi kasjoner som oppgitt pa klebe-
skiltet (fasenummer, spenning og frekvens).
» Ved manuell funksjon settes bryteren (2) i

posisjonen t brenneren starter og etter noen
minutter med forvarming av forbrenningskam-
meret starter ogsa viften.

» Ved automatisk funksjon ma temperaturen
velges pa romtermostaten og bryteren (2) set-

tes i posisjon ﬁ varmeovnen starter og den
stopper automatisk na romtemperaturen er
henholdsvis lavere eller hgyere enn verdien
som er valgt.

» Dersom varmeovnen etter disse ope-
rasjonene ikke fungerer, referer til avsnittet
“FEILFUNKSJONER, ARSAKER OG L@-
SNINGER?” for a fi nne arsaken til feilen.
STOPPING AV APPARATET

Apparatet stoppes ved a fl ytte bryteren (2)
til posisjon “0”, ved manuell funksjon, eller
ved hjelp av romtermostaten, ved automatisk
funksjon. Brenneren stanser og viften fortset-
ter a virke ved a sla seg av og pa fl ere ganger,
inntil forborenningskammeret er helt avkjglt.

A VARSEL: Varmeovhnen ma aldri
stanses ved at stgpslet trekkes ut av
kontakten. Elektrisk frakopling ma
kun skje etter at viften er stoppet.

VENTILASJON
Hvis man kun gnsker kontinuerlig ventilasjon,
ma bryteren (2) pa varmeovnen settes i posis-

jonen #

» » 5. VEDLIKEHOLD

For at apparatet skal fungere tilfredsstillende
er det viktig a foreta regelmessig fglgende
operasjoner etter a ha forsikret seg om at ap-
paratet er blitt frakoplet stremnettet.
RENGJGRING AV VARMEVEKSLEREN OG
FORBRENNINGSKAMMERET

For a oppna gode resultater og for at maskinen
skal fa en lang levetid ma denne operasjonen
utfgres i hvert fall ved slutten av hver vinterse-
song eller oftere dersom det har dannet seg
mye sot. Sotdannelse kan tyde pa darlig trekk
i pipen, elendig kvalitet pa brenslet, darlig re-
gulering av brenneren og avhenger av hvor
ofte brenneren settes igang. Kontroller hvor-
dan brenneren fungerer: pulsering ved start
kan skyldes at det har dannet seg for mye sot.
For a fa tilgang til varmeveksleren ma man,
etter a ha fijernet det gverste bakpanelet, av-
montere inspeksjonspanelet pa rgykkassen.
For a fa tilgang til forbrenningskammeret ma
brenneren fjernes.

RENGJQRING AV VIFTEN




Fjern eventuelle fremmedlegemer som har
satt seg fast pa innsugingsristen. Rengjgr om
ngdvendig viften med trykkluft.
RENGJGRING AV BRENNEREN

For at varmeovnen skal fungere best mulig
ma det foretas vedlikehold pa brenneren med
jevne mellomrom: henvend deg til et autorisert
servicesenter. Ved rengjgring, vedlikehold og
reguleringer ma man i alle tilfeller holde seg
ngye til de instruksjoner som gis i instruks-
jonsboken.

> > 6. TRANSPORT OG FORFLYTTING
Forfl ytting og transport ma skje ved at appa-
ratet Igftes etter handtakene pa forsiden og
trilles pa de to hjulene bak, dersom modellen
er BV model, eller pa alle fi re hjulene, dersom
modellen er BV model. Varmeovnen kan ogsa
plasseres i lokalet som skal varmes opp ved
at den henges opp i trosser og/eller kjettinger
fra beerebjelkene. Maskinen er nemlig utstyrt

med fi re lgftepunkter med aye, plassert pa de
fi re toppunktene pa den gvre sokkelen. | dette
tilfellet ma man imidlertid forsikre seg om at
baerestrukturen er i stand til a4 tale maskinens
vekt, slik som oppgitt i tabellen under tekniske
spesifi kasjoner.

A VARSEL: For apparatet forfl yttes
ma man: * Stoppe maskinen slik som
forklart i forrige avsnitt. « Frakople
apparatet fra stromnettet ved a trek-
ke ut stgpslet. « Vente til varmeovnen
er avkjoit.

Ved lgfting kan man feste trosser eller kjettin-
ger til de fi re Igftepunktene. Fgr varmeovnen
loftes, ma man forsikre seg om at utstyret som
benyttes taler vekten av apparatet, som er
oppgittitabellen over tekniske spesifi kasjoner.

> > 7. FEILSOKING OG PROBLEMLOSNING

FEIL MULIGE ARSAK

RAD

Apparatet starter ikke 1. Ingen stromtilfarsel

2. Termostat TA aktivert

3. Romtermostaten virker ikke som den skal

. Kontroller at bryteren virker og star i riktig posisjon.
. Kontroller stremforsyningsdata.

. Kontroller de elektriske koplingene.

. Kontroller sikringene.

. Velg riktig posisjon.

. Se instruksjoner for termostat TA.

. Kontroller brenseltilgangen.

2. Kontroller at eventuelle raykspjeld o.l. star i riktig
posisjon.

2. Fjern eventuelle gjenstander som har satt seg fasti
rerene eller pa grillen.

3. Se instruksjoner for termostat TA.

NN =

Termisk relé RT bryter av
(Varsellampe (9)begynner a lyse)

Viftemotor bruker for mye strgm.

Varmeovn med spiralformet ventilasjon: Fjern eventuelle
fremmedlegemer som hindrer fri uftstramning ved inntak
og uttak. Sjekk lengden pa luftkanaler, reduseres om
ngdvendig.

Varmeovn med sentrifugalventilator: Sjekk innstillingenav
drivremmen som angitt i kapitlet “TILKOBLING TIL
VARMLUFTSKANALER”.

Sjekk alltid at stramforbruket holder seg under den verdien
som er angitt pa motorprodusentskiltet.

Termostat TS bryter av
(Varsellampe (8) begynner a lyse)

Overheting i forbrenningskammeret

Sjekkes som angitt ovenfor.
Hvis feilen vedvarer, kontakt vart servicesenter

Brenneren starter fl ammen tennes | Brenneren virker ikke tilfredsstillende.

Referer til instruksjonsboken for brenneren.

2. Darlig luftsirkulasjon

ikke.
Viften starter ikke, eller starter for 1. Ingen stromtilfgrsel. 1. Kontroller sikringene.
sent. 1. Tilbakestill varmerele 11
2. Feil pa termostat TV. 2. Kontroller at eventuelle raykspjeld o.l. star i riktig
posisjon.
3. Maskinspole brent eller i stykker. 3. Skift ut motoren pa viften.
4. Kondensator pa motoren brent. 4. Skift ut kondensatoren.
5. Lagre pa motoren blokkert. 5. Skift ut lagrene.
Viften braker eller vibrerer. 1. Fremmedlegemer pa ventilbladene. 1. Fjern fremmedlegemene.

2. Se tidligere instruksjoner.

Utilfredsstillende oppvarming.

Utilfredsstillende kapasitet pa brenne ren.

Referer til instruksjonsboken for brenneren.




OPIS

ZALECENIA OGOLNE

INSTALACJA

EKSPLOATACJA

KONSERWACJA

TRANSPORTOWANIE

NS ORWN=

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

WAZNE: Prosimy o dokladne zapoznanie sie z trescia
instrukcji przed uruchomieniem, naprawg, lub czyszczeniem
urzadzenia. Niewlasciwe uzytkowanie nagrzewnicy powietrza moze
spowodowac ciezkie zranienie, poparzenie, porazenie pradem
elektrycznym lub by¢ przyczynga pozaru.

»>>»1. OPIS

Nagrzewnica jest przeznaczona do stosowania
w matych i $rednich pomieszczeniach, w
ktorych niezbedny jest staty lub przenosny
system ogrzewania. W komorze spalania
nagrzewnicy spalane jest paliwo i wytwarzane
sg gorgce spaliny, ktére przeptywajg przez
kanaty wymiennika cieptego powietrza.
Wymiennik owiewany jest powietrzem, ktore
ogrzewa sie od jego powierzchni. Komora
spalania i wymiennik cieptego powietrza
skonstruowane sg w taki sposob, ze
powietrze owiewajgce wymiennik nie miesza
sie ze spalinami. Dzigki temu otrzymujemy
czyste ciepte powietrze. Schiodzone spaliny
wyprowadzane sg na zewnatrz przez wylot
spalin. Do ktorego nalezy podtgczy¢ komin,
ktory musi by¢ na tyle duzy aby zapewni¢
prawidtowe i efektywne odprowadzanie spalin.
PANEL STEROWANIA (rys. 1.):

1. lampka kontrolna zasilania,

2. wigcznik WYWyt/Wentylacja,

3. przewaod zasilajacy,

4. termostat przegrzania z
zatgczeniem,

5. wtyk palnika,

6. obudowa bezpiecznika palnika,
7. wtyk termostatu pomieszczenia,
8. lampka kontrolna termostatu
przegrzania,

9. lampka kontrolna przecigzenia silnika
wentylatora.

OGOLNA BUDOWA (rys. 3.):

1. obudowa,

recznym

. komora spalania,

. wentylator,

. palnik,

. wylot powietrza,

. przytgcze kominowe,
. wlot powietrza,

. wymiennik ciepta,

. silnik.
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> > 2. ZALECENIA OGOLNE

WAZNE: Ta nagrzewnica zostata
zaprojektowana do zastosowan mobilnych i
tymczasowych. Nie zostata zaprojektowana
do uzytku domowego ani do komfortu
termicznego cztowieka.

UWAGA: Nagrzewnica powinna by¢
podiaczona do uziemionego gniazda
elektrycznego, zabezpieczonego
wylacznikiem réznicowo-pradowym.

Nagrzewnica wyposazona jest w specjalny
palnik wentylatorowy. Uzywajgc jej zawsze
nalezy stosowac sie do wszystkich lokalnych
przepisow i wymagan. Ponadto nalezy
pamietac aby:

» Przed instalacjg, uruchomieniem i obstugg
nagrzewnicy przeczytaC¢ doktadnie instrukcje
obstugi i Scisle sie stosowac do zalecen w niej
zawartych.

» UzywaC nagrzewnicy tylko w miejscach
gdzie nie ma materiatow tatwopalnych.

» Zapewni¢ tatwy dostep do sprzetu
przeciwpozarowego osobom obstugujgcym




nagrzewnice.

» UzywacC nagrzewnicy jedynie w miejscach
dobrze wywietrzonych i zapewniajgcych
doptyw sSwiezego powietrza.

» Nagrzewnica byta umieszczona na rownej i
trwatej powierzchni.

» Sprawdzic¢ nagrzewnice przed
uruchomieniem, a takze regularnie
sprawdzac podczas dziatania.
» Do nagrzewnicy nie miaty dostepu dzieci i
zwierzeta.

» Zawsze odtgczac nagrzewnice od zasilania
elektrycznego gdy jej nie uzywamy.

» Nie poditgcza¢ do nagrzewnicy innego
palnika oraz nie podwyzsza¢ wydajnosci
palnika ponad nominalng moc cieplng, ktora
jest podana w specyfikacji technicznej oraz na
tabliczce znamionowe;j.

» Nie blokowacC wlotu i wylotu powietrza,
poniewaz mogtoby to doprowadzi¢ do
przecigzenia silnika wentylatora, a w
konsekwencji do przegrzania urzadzenia.

UWAGA: Dozwolone jest stosowanie
wyltacznie palnikéw wybranych i
dostarczonych przez producenta.
W przypadku zastosowania
innego typu palnika urzadzenie
przestaje  spetnia¢é wymagania CE.

Nagrzewnicawyposazonajestwtrzyurzadzenia
zabezpieczajgce, ktore uruchamiajg sie w
przypadku powaznych nieprawidtowosci w
pracy nagrzewnicy:

» Termostat zabezpieczajgcy przed
przegrzaniem (TSS): wytgcza palnik gdy
przeptyw powietrza jest niewystarczajgcy do
schiodzenia komory spalania, po wychtodzeniu
komory termostat zatgcza ponownie palnik.

» Termostat zabezpieczajgcy przed
przegrzaniem (TS) z recznym ponownym
zatgczaniem: uruchamia sie, gdy temperatura
komory spalania wzrosnie ponad ustalong
wartos¢ maksymalng (wartos¢ ta jest wyzsza
od termostatu TSS), w przypadku zadziatania
termostatu zapali sie lampka kontrolna (8) i
nagrzewnica przestanie pracowac.

» Przekaznik termiczny (RT): uruchamia
sie, gdy silnik wentylatora zaczyna pobierac
prad przewyzszajgcy dopuszczalng warto$¢
maksymalng. Zapala sie lampka kontrolna (9)
i nagrzewnica przestaje pracowac. Natomiast

palnik wyposazony jest w fotokomorke ktora
odcina doptyw paliwa w przypadku zaniku
ptomienia. Wowczas zapala sie lampka
ponownego uruchamiania, ktéra znajduje sie
na obudowie palnika.

Jesli  ktorekolwiek z  tych  urzadzen
zabezpieczajgcych zadziatato, przed
ponownym zatgczeniem nagrzewnicy
nalezy ustali¢ przyczyne i jg usungc (patrz.
ZAUWAZONE USTERKI, PRZYCZYNY

| SPOSOBY USUWANIA).

> > 3. INSTALACJA

&UWAGA: Wyszczegdblnione nizej
prace moga byé wykonywane wylgcznie
przez wykwalifikowanego pracownika
autoryzowanego serwisu technicznego.

PODLACZENIE ZASILANIA ELEKTRY-
CZNEGO | USTAWIENIA

UWAGA: Nagrzewnice nalezy podigczy¢
tylko i wylgcznie do uziemionego
gniazda elektrycznego zabezpieczonego
wylgcznikiem réznicowo-pradowym.

Kazda nagrzewnica dostarczana jest w
komplecie 2z urzgdzeniami sterujgcymi i
zabezpieczajgcymi, ktére sg niezbedne do jej
prawidtowego dziatania. Tablica rozdzielcza,
palnik, termostat wentylatora i termostaty
zabezpieczajgce przed przegrzaniem sg juz
podtgczone.

Nalezy wykonaé nastepujace czynnosci:

» Podigczy¢ nagrzewnice do gniazda
elektrycznego. W tabeli podane sg informacje
dotyczgce napiecia zasilania.

» Podigczy¢ wyposazenie dodatkowe
(akcesoria) takie jak: termostat
pomieszczeniowy lub sterownik dobowy,
do tablicy rozdzielczej (gniazdo nr 7). Przy
pierwszym witgczeniu nagrzewnicy nalezy
zmierzy¢, czy nagrzewnica nie pobiera wiecej
pradu, niz wynosi dopuszczalna warto$é
maksymalna. Warto$¢ ta jest podana w
specyfikacji technicznej oraz na tabliczce
znamionowej. W przypadku stwierdzenia
nieprawidtowej pracy palnika

nalezy wyregulowac go postepujgc zgodnie z
zaleceniami ,Instrukcji obstugi palnika”.
PODLACZENIE GIETKICH PRZEWODOW
GORACEGO POWIETRZA




Standardowo  nagrzewnica  dostarczana
jest z  4-droznym  panelem  wylotu
powietrza (podczas pracy z takim panelem
zaden wylot nie moze by¢ zablokowany).
Do nagrzewnicy wyposazonej w taki
panel mozemy podtgczy¢ 4 przewody
rozprowadzajgce ciepte powietrze.
Jako opcja dodatkowa istnieje mozliwosc
zamontowania w nagrzewnicy 1-droznego
panelu wylotu powietrza (rys. 2). Do tego
panelu mozemy podtgczy¢ tylko jeden
przewod rozprowadzajgcy ciepte powietrze.
Popodtgczeniuprzewodowrozprowadzajgcych
ciepte powietrze zawsze nalezy sprwdzi¢ czy:
» silnik wentylatora nie pobiera wiecej pradu,
niz wynosi dopuszczalna wartos¢ maksymalna,
» komora spalania i wymiennik ciepta s3g
wystarczajgco schtadzane i czy nie wystepuje
przegrzanie.

UWAGA: Do nagrzewnicy podigczaé
wylacznie przewody przystosowane do
pracy ciagtej w temp. co najmniej 150°C
(chwilowo 180°C) na odcinku pierwszych 2
metréw oraz co najmniej 85°C na pozostatej
dtugosci.

&UWAGA: Po podiaczeniu przewodow
rozprowadzajacych zwroécic uwage
na ich ulozenie. W celu zmniejszenia
oporow przeptywu powietrza i obcigzenia
urzadzenia zaleca sie ulozyé przewody
rozprowadzajace powietrze w taki sposoéb,
aby ograniczy¢ do minimum liczbe zagieé
oraz nie zginanie ich pod katem mniejszym
niz 90°. Ponadto poczatkowe 2 metry
przewodow powinny by¢é pozbawione
zagiec€. (rys. 4)

PODLACZENIE KOMINA SPALINOWEGO
(rys.5,6,7)

Wydajnosc¢ cieplna [ odpowiednie
funkcjonowanie sg bezposrednio zwigzane
z wiasciwym ciggiem w kominie. Upewnij
sie, ze odlegtos¢ pomiedzy nagrzewnicg
i kominem jest mozliwie najkrétsza, nie
stwarzaj zamknietych zagie¢ lub ograniczen
w czesci kominowej. Jezeli nagrzewnica nie
jest podtgczona do komina zewnetrznego,
nalezy wyposazyc¢ jg w pionowy, stalowy kanat
spalinowy.

> > 4. EKSPLOATACJA

WLACZENIE TRYBU OGRZEWANIA
» Nastaw przetgcznik (2) w pozyciji “0”, podtgcz
nagrzewnice do gniazda elektrycznego (patrz.
tabela z danymi dla napiecia elektrycznego).
» Jezeli nagrzewnica ma by¢ wigczana i
wytgczana recznie, nastaw przetgcznik (2) na

pozycje , palnik uruchomi sie i rozgrzeje
komore spalania, po przekroczeniu
temperatury nastawionej na termostacie TV
uruchomi sie wentylator powietrza.

» Jezeli nagrzewnica ma by¢ sterowana
automatycznie za pomocg termostatu
pomieszczeniowego lub programatora
dobowego, nastaw wybrang warto$¢ na
urzadzeniu  sterujgcym, potem nastaw

przetgcznik (2) na pozycje , hagrzewnica
bedzie sie teraz wigczata i wytgczata
automatycznie zgodnie z nastawami na
urzadzeniu sterujgcym.

» Jezeli po wykonaniu tych czynnosci
nagrzewnica nie bedzie prawidtowo dziatata,
to powdd wadliwego dziatania mozna
znalez¢ w rozdziale ZAUWAZONE USTERKI,
PRZYCZYNY | SPOSOBY USUWANIA.
WYLACZENIE TRYBU OGRZEWANIA
Przy sterowaniu recznym i automatycznym,
nastaw przetgcznik (2) na pozycje “0”. Palnik
wylgczy sie, a wentylator zatrzyma sie dopiero
po odpowiednim wychtodzeniu komory
spalania i wymiennika cieptego powietrza.

UWAGA: Pod zadnym pozorem
nie wolno wylaczaé nagrzewnicy
poprzez wyciagniecie wtyczki z gniazda
elektrycznego lub jakiekolwiek inne
nagte odciecie zasilania elektrycznego.
Taki sposéb wytaczania doprowadzi do
powaznego uszkodzenia nagrzewnicy.

WLACZENIE TRYBU WENTYLACJI
Aby uzywaC nagrzewnicy tylko jako
wentylatora, nastaw przetgcznik (2) na pozycje

*

> > 5. KONSERWACJA

Nagrzewnica wymaga regularnego
czyszczenia [ konserwaciji. Przed
rozpoczeciem czyszczenia i konserwaciji

zawsze nalezy odfgczy¢ nagrzewnice od
zasilania elektrycznego.




CZYSZCZENIE
| WYMIENNIKA
Czynnos¢ ta musi by¢ wykonywana minimum
razwroku, pozakonczeniusezonugrzewczego.
Z komory spalania i wymiennika ciepta nalezy
usung¢ sadze. Przyczyng powstawania
nadmiernej ilosci sadzy moze by¢ wadliwy
komin spalinowy, zte ustawienie palnika lub
zta jakos¢ paliwa. Nadmierng ilos¢ sadzy
mozna tez rozpoznac¢ po tym ze nagrzewnica
bedzie samoczynnie sie wytgczata. Dostep do
komory spalania i wymiennika jest mozliwy
z dwoch stron (od strony wylotu powietrza
po odkreceniu palnika oraz od strony wylotu
spalin po odkreceniu panelu). Sadze, kurz i
osad mozna usungc¢ przy pomocy odkurzacza.
CZYSZCZENIE WENTYLATORA

Wentylator nalezy czysci¢  sprezonym
powietrzem po usunieciu krat wyciggu.
CZYSZCZENIE PALNIKA

Palnik moze by¢ czyszczony i konserwowany
wytgcznie przez wykwalifilkowanego

KOMORY SPALANIA

pracownika autoryzowanego serwisu
technicznego. Prosze zatem zwrdociC sie
o0 pomoc do autoryzowanego serwisu

technicznego.

> » 6. TRANSPORTOWANIE
Nagrzewnice nalezy przemieszczac, toczgc na
kotach i trzymajgc za dwa przednie uchwyty.
Nagrzewnica moze by¢ przenoszona réwniez
dzwigiem, wciggarka lub innymi podnosnikami.
W tym celu nalezy uzy¢ 4 Srub z uchem, ktére
dotgczane sg w zestawie. Nalezy sie tez
upewni¢ czy urzadzenie, ktorym bedziemy
podnosi¢ nagrzewnice jest przystosowane do
takiego ciezaru (doktadna waga podana jest w
specyfikacji technicznej).

UWAGA: Przed przemieszczeniem
nagrzewnicy, zawsze nalezy odtaczyc¢ ja od
zasilania elektrycznego. Nigdy nie dotykag,
przenosic¢ i podnosi¢ goracej nagrzewnicy.
Nie podnosi¢ nagrzewnicy recznie, zawsze
uzywac¢ do tego odpowiednich urzadzen i
narzedzi.

» > 7. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

RODZAJ USTERKI POWOD

ROZWIAZANIE

Nagrzewnica nie uruchamia sie

2. Termostat TSS wytacza palnik.

TA.

1. Problem z napieciem zasilania.

3. Zle nastawiony termostat pomieszczeniowy

. Sprawdz czy przetacznik (2) dziata prawidtowo.

. Sprawdz przewdd zasilajgcey.

. Sprawdz potgczenia elektryczne.

. Sprawdz bezpiecznik.

. Ustaw przetgcznik w prawidtowym potozeniu.

. Zobacz instrukcje dotyczaca dziatania termostatu TSS.
. Sprawdz przeptyw paliwa i ustawienia palnika.

. Upewnij sie, czy nie jest zablokowany wlot powietrza.
. Upewnij sie, czy nie jest zablokowany wylot powietrza.
. Sprawdz nastawienie termostatu TA.

. Sprawdz, czy termostat TA dziata prawidtowo.
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Zatgcza sie przekaznik
termiczny RT i zapala sie
lampka kontrolna (9).

Nadmierny pobér prgdu przez silnik wentylatora. | Nagrzewnica z wentylatorem osiowym:

usung¢ ewentualne zanieczyszczenia blokujgce swobodny
wlot lub wylot powietrza.

Sprawdzi¢ dtugos¢ gietkich przewodow powietrza (w razie
potrzeby skrdcic¢ je).

Nagrzewnica z wentylatorem promieniowym: wykonaé¢

te same czynnosci jak dla wentylatora osiowego oraz
sprawdzi¢ ustawienie pasa klinowego.

Sprawdzaé, czy pobodr pradu nie przekracza
dopuszczalnej wartosci maksymaline;j.

Zatgcza sie termostat TS i zapala | Przegrzanie komory spalania.
sie lampka kontrolna (8).

Wykona¢ czynnosci takie same jak dla termostatu TSS.
Wymieni¢ termostat.

Silnik palnika dziata, ale nie ma
zaptonu.

Zte funkcjonowanie palnika

Przeczytaj instrukcje od palnika.

Wentylator nie uruchamia
sie albo dziata z
opdznieniem.

1. Brak doptywu napiecia.

2. Zepsuty termostat TV.

3. Uszkodzony kondensator.

4. Wadliwe uzwojenie silnika.
5. Zablokowane tozyska silnika.

. Wykonaj czynnosci jak dla ,probleméw z napieciem®.
. Sprawdz przekaznik termiczny i stycznik.

. Sprawdz nastawe termostatu TV, lub wymieni¢ go.

. Wymien kondensator.

. Wymien silnik wentylatora.

. Wymien tozyska.

Wentylator hatasuje i
wibruje. na topatkach wentylatora.

1. Zanieczyszczenia lub obce ciata

2. Ograniczona cyrkulacja powietrza

“JoprwNn

. Usun obce ciata i zanieczyszczenia.

2. Zobacz poprzednie instrukcje.

Niedostateczne ogrzewanie Wadliwy palnik.

Przeczytaj instrukcje od palnika.
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INDIVIDUAGCAO DOS DEFEITOS

Adverténcia: Ler atentamente o manual de instrugoes antes
de montar o aparelho, coloca-lo em funcionamento ou antes de
limpa-lo. O uso do aquecedor pode causar graves lesodes,
queimaduras, incéndio, choque elétrico.

»» 1. DESCRICAO

Os aquecedores do ar ambiente BV MODEL
foram projectados para utilizagdo em espacos
de pequenos a médios, onde é necessario um
sistema de aquecimento fi xo ou mével. O calor
€ produzido por combustdo e o calor do fumo
€ transmitido ao ar limpo através das paredes
metalicas da camara de combustado e do per-
mutador de calor. A camara de combustao esta
desenhada de forma que o fumo circula duas
vezes. O ar e o fumo passam através de con-
dutas separadas, sendo ambas soldadas e se-
ladas. Quando, ap6s a combustéo, os gases de
escape arrefeceram, sao expelidos através de
uma conduta ligada a uma chaminé ou tubo de
chaminé. A chaminé ou tubo de chaminé devem
ser sufi cientemente grandes para garantir que
o fumo é expelido efi cientemente.

PAINEL DE CONTROLO (Fig. 1):

1. Lampada de controlo

2. Comutador ON/OFF/ventilagao

3. Cabo de alimentacao

4. Termostato de seguranga com reinicio ma-
nual

5. Ligacao do queimador

6. Porta-fusivel para o queimador

7. Fixador de cabo para o termdstato de am-
biente

8. Lampada de controlo do termdstato de so-
breaquecimento

9. Lampada de controlo de paragem da ventoin-
ha

CONSTRUCAO GERAL (Fig. 3):

1. Caixa

2. Camara de combustao

. Ventilador

. Queimador

. Saida de ar

. Unides para chaminé
. Entrada de ar

. Permutador de calor
. Motor
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» > 2. RECOMENDAGOES GERAIS
IMPORTANTE: ESTE AQUECEDOR DE AR
FOI PROJETADO PARAAPLICAGOES PRO-
FISSIONAIS TEMPORARIAS E MOVEIS.
NAO FOI CONCEBIDO PARA USO DOME-
STICO NEM PARA CONFORTO TERMICO
DE HUMANOS.

A ADVERTENCIA: O aquecedor deve
ser ligado com uma boa tomada de ter-
ra e através de um disjuntor diferen-
cial.

Estes aquecedores funcionam com queimado-
res de combustivel. Respeite todos os regu-
lamentos e normas locais quando utilizar este
aquecedor.

» Leia atentamente e siga este manual de in-
strucdes quando operar e fi zer a manutencao
deste aquecedor.

» So utilize o aquecedor em lugares sem ma-
teriais infl amaveis.

» Tenha a mé&o equipamento de combate a in-
céndios.

» Utilize o aquecedor sbmente em zonas bem
ventiladas e com uma entrada de ar fresco de
acordo com os requisitos do aquecedor.

» Coloque o aquecedor, de forma permanente,
numa superficie plana e estavel.



» Examine o aquecedor antes de liga-lo e re-
gularmente durante o seu funcionamento.

» Mantenha o aquecedor longe de criangas e
de animais.

» Desligue sempre o aquecedor da tomada de
corrente quando este ndo estiver a ser utilizado.
» Nunca instale no aquecedor um queimador
diferente nem aumente a saida do queimador
acima da poténcia nominal do aquecedor indi-
cada no autocolante de especifi cacdes.

» Nunca bloqueie a entrada de ar nem a saida
porque isto poderia ocasionar que o motor de
ventilagdo se sobrecarregasse e, em conse-
quéncia, que a unidade fi casse sobreaquecida.

AADVERTENCIA: Apenas podem ser
utilizados os queimadores escolhi-
dos e fornecidos pelo fabricante. Se
for utilizado outro tipo de queimador
o aquecedor ja nao estara conforme
os regulamentos da CE.

Existem trés dispositivos de seguranga que
serdo activados em caso de avaria relevante. O
dispositivo de controlo do queimador, que esta
montado no queimador e que tem um botdo de
reinicio, para automaticamente o queimador se
a chama se apagar. O termostato de sobreaqu-
ecimento, TS, do tipo de reactivagdo manual, é
activado se a temperatura da camara de com-
bustdo ultrapassar o limite maximo defi nido;
a luz de aviso (8) acender-se-a e o aquecedor
deixara de funcionar. O relé térmico, RT, sera
activado se o motor da ventoinha consumir
mais corrente que o limite maximo permitido;
a luz de aviso (9) acender-se-a e o aquecedor
deixara de funcionar. Se qualquer destes dispo-
sitivos de segurancga for activado, devera verifi
car cuidadosamente qual € o problema, antes
de premir o botdo de reactivagcdo para pér o
aquecedor de novo a trabalhar (consulte a ta-
bela FALHA OBSERVADA; CAUSA POSSIVEL;
SOLUCAO). O termodstato de seguranga contra
0 sobreaquecimento, TSS, apaga o aquecedor
se o fl uxo de ar nao for sufi ciente para refrige-
rar a camara de combustdo: o aquecedor sera
reiniciado automaticamente, assim que o aqu-
ecedor tiver arrefecido o sufi ciente.

» > 3. INSTALACAO

A ADVERTENCIA: As seguintes ope-

racoes somente dever ser efectua-
das por pessoal qualifi cado.

LIGACOES ELECTRICAS E AJUSTES

Todos os aquecedores do ar ambiente sdo
fornecidos com os dispositivos de controlo e de
segurancga indispensaveis para o correcto fun-
cionamento da unidade. O painel de interrup-
tores, o queimador, o termdstato da ventoinha,
o termdstato de seguranga contra o sobreaqu-
ecimento e o termdstato de sobreaquecimento
com reactivagdo manual ja estéo ligados.

& ADVERTENCIA: A tomada de cor-
rente eléctrica de alimentacao do
aquecedor deve estar ligada a terra
e ter um

disjuntor diferencial. O cabo de ali-
mentacao deve ser ligado a um qua-
dro eléctrico com interruptor de ali-
mentacao.

Se forem cumpridas as condi¢cdes anteriores,
devera,agora, efectuar as seguintes operagdes:
» Ligue o cabo de alimentagéo, apds ter lido o
rétulo adesivo com os detalhes das caracteristi-
cas da alimentagao eléctrica (consulte a tabela
)- A tabela 2 mostra o rétulo adesivo das unida-
des com alimentacao trifasica;

» Ligue os acessorios tais como o termdstato
de ambiente e o temporizador ao painel de in-
terruptores eléctricos: os fi os eléctricos devem
ser ligados por intermédio do fi xador de cabo
eléctrico (7) aos terminais. Quando ligar o aqu-
ecedor pela primeira vez, deve verifi car que o
motor da ventoinha ndo consome mais corrente
que o limite maximo permitido. Finalmente, para
regular o queimador siga as instru¢des inclui-
das no Manual de Instrugdes do Queimador.
LIGAGAO AS CONDUTAS DE AR QUENTE
(Fig. 2)

Os aquecedores podem ser fornecidos com os
seguintes acessorios: Cones de saida de ar de
4 vias (quando os utilizar, nunca bloqueie nen-
huma das saidas), cabeca de sobrepressao
(quando a utilizar, tenha sempre abertos, como
minimo, um lado grande e outro pequeno). A
nova cabecga, com excepgao do “pleno”, pode
ser ligada a novas condutas de ar, se o utiliza-
dor desejar satisfazer necessidades especifi
cas. Neste caso, e em particular se o diametro
ou o comprimento das condutas foi alterado



ou se o numero de cotovelos foi modifi cado,
a saida de ar pode variar. Em consequéncia, €
muito importante verifi car e regular a saida do
ar, quando for efectuada qualquer modifi cacéo
nas cabecgas de ar ou condutas de ar. Em todas
as circunstancias deve certifi car-se de que:

» O motor da ventoinha ndo consome mais
corrente que o limite maximo permitido;

» O caudal de ar corresponde ao nivel reco-
mendado.

A ADVERTENCIA: Ao aquecedor
devem ser ligados os tubos desti-
nados ao trabalho continuo na tem-
peratura de pelo menos 150°C (pon-
tualmente 180°C) nos dois primeiros
metros e de pelo menos 85°C na re-
stante parte.

& ADVERTENCIA: Uma vez ligados
os tubos de distribuicao do ar, pre-
star a atencao para a colocacao
dos mesmos. A fim de limitar a re-
sisténcia do ar e a carga do aparel-
ho, recomenda-se colocar os tubos
de ditribuicao de modo a reduizr
ao minimo o numero de curvaturas
bem como nao dobra-los no angu-
lo inferior a 90°. Para além disso,
os dois primeiros metros do tubos
nao podem ter quaisquer curvatu-
ras (Fig. 4).

LIGACAO A SAIDA DE FUMOS (Fig. 5, 6, 7)
A efi ciéncia térmica e o correcto funcionamento
estaodirectamente relacionados com a correcta
saida da chaminé.

» Comprove que a distancia entre o aquece-
dor e a chaminé é a minima possivel, nao crie
angulos fechados nem redugdes da secgao da
chaminé.

» Se o aquecedor nao estiver ligado a uma
chaminé exterior, deve estar equipado com uma
saida de fumos vertical de ago e um regulador
de saida.

»»4. UTILIZACAO DO AQUECDOR

O PARA LIGAR O AQUECEDOR

» Coloque o comutador (2) na posigao "O”, li-
gue o aquecedor a tomada de corrente (consul-
te as indicagdes eléctricas na chapa de especifi
cagoes do modelo).

» Se o aquecedor vai funcionar com controlo
manual, coloque o comutador (2) na posi¢cao

e 0 aquecedor ligarse-a. Apés de um breve
periodo de tempo de pré-aquecimento da ca-
mara de combustao, ligar-se-a o ventilador prin-
cipal.

» Se o aquecedor vai funcionar com controlo
automatico, ajuste o valor que desejar no con-
trolo seleccionado, coloqueo comutador (2) na

posicao ﬁ e 0 aquecedor ligar e desligarse-a
automaticamente.

» Se depois destas operagdes o aquecedor
nao funcionar correctamente, consulte o capitu-
lo “FALHAS OBSERVADAS, POSSIVEIS CAU-
SAS E SOLUCOES” e procure a causa do mau
funcionamento.

PARA DESLIGAR (o) AQUECEDOR
» No modo manual, coloque o comutador (2)
na posigao "O” ou, no modo automatico, desli-
gue o controlo.

» O queimador desligar-se-a e o ventilador
principal parara mais tarde, quando a camara
de combustéo tiver arrefecido.

& ADVERTENCIA: Nunca desligue
a fi cha de corrente para parar o
aquecedor. Nunca desligue a fi cha
de corrente antes que o aquecedor
tenha parado por si proprio.

VENTILACAO
Para utilizar o seu aquecedor sbmente como
ventoinha, coloque o comutador (2) na posigcao

*

» »5. MANUTENCAO

Para que o seu aquecedor funcionar sem pro-
blemas, deve fazer a manutencgao regularmente.
Desligue o aquecedor da fi cha de corrente an-
tes de executar qualquer tarefa de manutencéo.
Limpeza da camara de combustao e permuta-
dor Esta operacao deve realizar-se pelo menos
uma vez por ano, quando a estagao de aqueci-
mento tenha acabado. A formacao excessiva de
carvao deve-se, principalmente, a uma saida
de fumos incorrecta, a um ajuste incorrecto do
queimador ou a um combustivel de ma quali-
dade. Pode considerarse como formacado ex-
cessiva de carvao quando o aquecedor tenha
arranques dificeis. O acesso ao permutador é
feito através de dois acessos (um através da




saida de ar e o outro apos retirar o painel no
lado oposto ao queimador). Parapoder aceder
a camara de combustdo é necessario retirar
oqueimador. Pode eliminar o negro de fumo e
os detritos com um aspirador.

LIMPEZA DO VENTILADOR

Limpe o ventilador com ar com pressao depois
de retirar as grelhas de aspiracéao.

LIMPEZA DO QUEIMADOR

Para realizar esta operagao € necessario con-
sultar o seu fornecedor autorizado, devido a
que deve ser feita seguindo estritamente as re-
comendacdes do fabricante do queimador.

»» 6. TRANSPORTE E DESLOCAMEN-
TO DO SEUAQUECEDOR

Para mover e transportar o aquecedor deve uti-
lizar a pega frontal e rolar o aquecedor sobre
as suas rodas. Estes aquecedores podem ser
suspensos com correntes ou cordas utilizando

» » 7. INDIVIDUACAO DOS DEFEITOS

manilhas fi xadas na parte superior do aquece-
dor. Antes de realizar uma instalagao deste tipo,
comprove que os pontos de suspensao do seu
edificio sdo sufi cientemente fortes para supor-
tar o peso do aquecedor, indicado na chapa de
especifi cagdes do fabricante.

A ADVERTENCIA: Antes de mover
ou transportar o aquecedor, deve
desliga-lo segundo as instrucoes
e também desliga- lo da tomada de
corrente. Nunca mova um aquecedor
enquanto estiver quente. Nao tente
levantar ou mover o seu aquecedor
sem a maquinaria adequada, porque
corre o risco de sofrer severos da-
nos fisicos.

DEFEITO CAUSA

REMEDIO

O aquecedor néo se liga
é correcta.

2. O termostato TA desliga-o

exterior.

1. A alimentagéo de corrente eléctrica nao

3. Ajuste errado do termostato de ambiente

1. Verifi que o funcionamento e a posigéo do interruptor
principal.

1. Verifi que a tomada de corrente.

. Verifi que as ligagdes eléctricas.

. Verifi que os fusiveis.

. Coloque-o na posigao correcta.

. Consulte as instrugdes relativas ao termostato TA.

. Comprove o fl uxo do combustivel.

. Assegure-se de que n&o ha condutas que restrinjam o
fl uxo de ar.

2. Retire as particulas sujas ou estranhas da saida do ar
(grelhas, persianas ou condutas)

3. Comprove que a posigao do termostato é correcta.

3. Comprove que o termostato esta a funcionar
correctamente.

NN =2 o

Inschakeling Thermorelais RT

(Waarschuwingslamp (9) licht op) | é excessivo saida de ar.

O consumo de corrente do motor da ventoinha

Aquecedor com ventilagao helicoidal: limpe quaisquer
detritos que impegam o fl uxo livre de ar na entrada e Verifi
que o comprimento das condutas de ar e reduza-o se for
excessivo.

Aquecedor com ventilador centrifugo: verifi que o ajuste da
correia de transmissao, tal como indicado no capitulo
“LIGAGAO AS CONDUTAS DE AR QUENTE”.

Verifi que sempre que o consumo de corrente permanece
abaixo do valor indicado na chapa de caracteristicas do
motor.

Inschakeling van Thermostaat TS
(Waarschuwingslamp (8) licht op)

Aquecimento excessivo da camara de
combustao

Efectue as verifi ca¢des indicadas acima
Se a falha persistir contacte com o nosso servigo técnico

Brander start maar de vlam gaat
niet branden.

Mau funcionamento do queimador.

Leia as instru¢des do queimador

Ventilator gaat niet of te laat aan
Ventilator gaat niet of te laat aan

1. Nao ha corrente eléctrica.

2. O termostato TV néo funciona.

3. Motor do ventilador ndo funciona.
4. O condensador esta queimado.

5. Rolamentos do motor bloqueados.

. Verifi que os fusiveis.

. Reactive o relay térmico.

. Verifi que o termostato, ajuste-o ou substitua-o
. Substitua o motor da ventoinha.

. Substitua o condensador.

. Substitua os rolamentos.

Ventilator maakt veel geluid of
trilt.

1. Sujidade ou particulas estranhas nas pas
da ventoinha.
2. Circulagdo do ar restrita.

SloroNna

. Retire as particulas estranhas.

2. Consulte as instrugdes anteriores.

Onvoldoende verwarming

Queimador errado.

Leia as instrugdes do queimador.




DESCRIERE

RECOMANDARI GENERALE

INSTALAREA

EXPLOATAREA

INTRETINERE

TRANSPORTUL

NSO O WON=

REZOLVAREA PROBLEMELOR

IMPORTANT: Recomandam citirea in mod amanuntit
a textului instructiei inainte de punerea in functiune,
repararea sau curatirea dispozitivului.
Folosirea necorespunzatoare a incalzitorului de aer poate cauza
raniri grave, opariri, elecrocutari sau poate cauza incendii.

> > 1. DESCRIERE

Generatorul de aer cald este destinat pentru a
fi utilizat in Tncaperi mici si mijloci, unde este
necesar un sistem de incalzire permanent sau
mobil. In camera de ardere a generatorului este
ars combustibilul si sunt emise gazele arse cal-
de, care trec prin canalele schimbatorului de
caldura a aerului. Schimbatorului de caldura a
aerului este suflat cu aer, care se incalzeste de
la suprafata. Camera de ardere si schimbatorul
de caldura a aerului sunt construite in asa
fel, incat aerul care sufla in schimbatorul de
caldura a aerului nu se amesteca cu gazele
arse. Datorita acestui fapt obtinem un aer cald
curat. Gazele de ardere racite sunt evacuate
spre exterior prin orificiul de aerisire a gazelor.
La care trebuie cuplat hornul, care trebuie sa fie
atat de mare pentru a putea asigura o evacuare
corecta si efectiva.

PANOUL DE COMANDA (Fig. 1):

1. Lampa de control a alimentarii

2. intrerupator Pornire/Oprire/Ventilare

3. Cablul de alimentare

4. Termostat de supraincalzire cu pornire
manuala

5. Conector arzator

6. Carcasa sigurantei arzatorului

7. Conector termostat

8. Lampa de control a termostatului cu privire la
supraincalzire

9. Lampa de control al suprasarcinii ventilato-
rului

CONSTRUCTIA GENERALA (Fig. 3):

1. Carcasa

2. Camera de ardere

3. Ventilator

4. Arzator

5. Orificiu de iegire a aerului
6. Conector pentru cos de fum
7. Orificiu de admisie a aerului
8. Schimbator de caldura

9. Motor

» »2. RECOMANDARI GENERALE
IMPORTANT: Incalzitorul de aer a fost proiectat
pentru aplicatii profesionale mobile si tempora-
re. Nu a fost proiectat pentru uz casnic Si nici
pentru confortul termic al persoanelor.

AVERTISMENT: Generatorul de
aer cald trebuie sa fie cuplat la pri-
za electrica cu legatura la pamant,
protejat cu comutator curent - va-
riabil.

Generatorul este echipat intr-un arzator cu aer
suflat special. Folosindu-I, trebuie respectate in-
totdeauna toate reglementarile si cerintele loca-
le. Tn plus trebuie sa se tina minte de:

» Inainte de a instala, porni si deservi gene-
ratorul de aer cald trebuie sa citifi cu atentie
instructiunea de utilizare si  sa respectati cu
strictete recomandarile din instructiune.

» Folositi generatoarele de aer cald numai in
locuri unde nu exista materiale inflamabile.

» Asigurati un acces usor la mijloacele de stin-
gere, persoanelor care deservesc generatorul
de aer cald.

» Folositi generatoarele de aer cald numai in
locurile bine ventilate si care asigura flux de aer



curat.

» Generatorul de aer cald sa fie amplasat intr-
un loc fara denivelari si pe o suprafata stabila.
» Verificati generatorul de aer cald inainte de a
fi pornit, si, de asemenea, trebuie sa fie verificat
cu regularitate in timpul functionarii.

» La generatorul de aer cald nu au acces copii
si animalele.

» Intotdeauna decuplati generatorul de aer
cald de la sursa de alimentare cu curent electric
atunci cand nu il folosim.

» Nu cuplati la generatorul de aer cald alt
arzator si nu mariti capacitatea arzatorului peste
puterea nominala de caldura, care este indicata
in caietul de sarcini precum si pe placuta de
fabricatie.

» Nu blocati admiterea si evacuarea aerului
, deoarece, acest lucru ar putea conduce la
incarcarea prea mare a motorului ventilatorului
si in consecinta la supraincalzirea dispozitivului.

A AVERTISMENT: Este permis a
se utiliza numai arzatoarele alese
si furnizate de catre producator
. In cazul utilizarii unui alt tip de
arzator, dispozitivul nu va mai inde-
plini cerintele CE.

Generatorul de aer cald este echipat in trei dis-
pozitive de siguranta, care pornesc in cazul
unor neregularitati n timpul functionarii genera-
torului:

> Termostat de
supraincalzirii (TSS):
opreste arzatorul atunci cand fluxul de aer este
insuficient sa raceasca camera de ardere, dupa
ce camera se raceste termostatul porneste din
nou generatorul.

> Termostat de siguranta  impotriva
supraincalzirii  (TS) cu rearmare manuala,
porneste atunci cand temperatura camerei de
ardere creste peste valoarea maximala stabilita
(aceasta valoare este mai mare decat termosta-
tul TSS), in timpul functionarii termostatului se
va aprinde lampa de control (8) iar generatorul
se va opri din factionare.

» Releul termic (RT): porneste cand motorul
ventilatorului incepe sa absoarba curent care
depaseste maximul admisibil. Se aprinde lam-
pa de control (9) iar generatorul se va opri din
functionare.

Arzatorul este echipat in fotocelula, care taie

siguranta  impotriva

fluxul de combustibil in caz de pierdere a flacarii.
Atunci se va aprinde lampa de repornire, care
se afla pe carcasa arzatorului.

Daca oricare dintre aceste dispozitive de
siguranta au pornit, inainte de a reporni genera-
torul de apa calda trebuie sa se stabileasca si
sa se elimine cauza (vezi AVARIl, CAUZE SI
REZOLVARI)

> > 3. INSTALAREA

A AVERTISMENT: Lucrarile enume-
rate mai jos pot fi efectuate numai
de catre personalul calificat autori-
zat al service-ului tehnic.

CUPLAREA ALIMENTARII ELECTRICE SI
SETARILE

& AVERTISMENT: Generato-
rul trebuie cuplat numai la pri-
za electrica cu legatura la pamant
protejata cu comutator curent - va-
riabil.

Fiecare generator este livrat impreuna cu dis-
pozitivele de comanda si protectie, care sunt
necesare pentru o functionare corecta a gene-
ratorului. Tabloul electric, arzatorul, termostatul
ventilatorului si termostatele de protectie Tm-
potriva supraincalziri sunt deja cuplate.

Trebuie executate urmatoarele activitat;:

» Cuplati generatorul la priza electrica. in tabel
sunt inscrise informatiile cu privire la tensiunea
de alimentare.

» Cuplati echipamentul suplimentar (accesorii)
asa cum ar fi;

termostatul de ambient sau comanda-controler
de zi, la tabloul electric (priza nr. 7).

La prima pornire a generatorului trebuie sa
masurati daca generatorul nu absoarbe mai
mult curent, decat maximul admisibil. Aceasta
valoare este precizata in caietul de sarcini pre-
cum si pe placuta de fabricatie.

In  cazul constatdri unei  functionari
necorespunzatoare a arzatorului, acesta trebuie
sa fie ajustat urmand instructiunile din "Manu-
alul de deservire a arzatorului”.

CUPLAREA CONDUCTELOR FLEXIBILE A
AERULUI CALD (Fig. 2)

Generatorul standard este livrat cu 4 panouri
de evacuare a aerului (in timpul operarii cu un




asemenea panou nici o evacuare nu poate fi
blocata). La generatorul echipat in acest fel de
panou putem cupla 4 conductoare de distribuire
de aer cald.

Ca optiune suplimentara exista posibilitatea
montarii unui singur panou de evacuare a aeru-
lui. La acest panou putem cupla numai un sin-
gur conductor de distribuire a aerului cald.
Dupa cuplarea conductoarelor de distribuire a
aerului cald intotdeauna trebuie sa se verifice
daca:

» Motorul ventilatorului nu absoarbe mai mult
curent, decat maximul admisibil.

» Camerade ardere si schimbatorul de caldura
este racit destul si nu are loc o supraincalzire.

A AVERTISMENT: La aparatul de
incalzire cuplati numai conducte
adaptate pentru o functionare
continua la o temp. de cel putin
150°C (din cand in cand 180°C) pe
portiunea primelor 2 metrii si cel
putin 85°C pe lungimea ramasa.

& AVERTISMENT:

Dupa cupla-
rea conductoarelor de distribu-
ire trebuie sa atrageti atentia
la amplasare. Avand ca scop

micsorarea rezistentei fluxului de
aer si incarcarea dispozitivului se
recomanda amplasarea conducte-
lor de distribuire a aerului in asa fel
ca sa se poata reduce pana la mi-
nim numarul de indoiri sau neindoi-
rea lor sub un unghi mai mic de 90°.
in plus primi 2 metri a conducte-
lor trebuie sa fie lipsite de indoiri.
(Fig. 4)

CUPLAREA HORNULUI
ARSE (Fig. 5, 6, 7)
Eficienta termica si buna functionare sunt direct
legate de fluxul corect din horn. Asigurati-va ca
distanta dintre generator si cosul de fum este
cat mai scurt posibil, nu realizati curbe inchise
sau restrictii In horn. Daca generatorul nu este
cuplat la hornul exterior, trebuie sa fie echipat
intr-un turn de artere vertical din otel.

PENTRU GAZE

> > 4. EXPLOATAREA
PORNIREA TRIBULUI DE INCALZIRE
» Setasi intrerupatorul (2) in pozitia “0”, cuplati

generatorul la priza electrica (vezi. tabelul cu
date pentru tensiunea electrica).
» Daca generatorul va trebui sa fie oprit si oprit

manual, setati intrerupatorul (2) pe pozitia

, arzatorul se va aprinde si va incalzi camera de
ardere, dupa depasirea temperaturii setate pe
termostatul TV va porni ventilatorul aerului.

» Daca generatorul va trebui sa fie comandat
cu ajutorul termostatului de ambient sau a pro-
gramatorului, setati valoarea selectata pe dispo-
zitivul de comanda, apoi setati intrerupatorul (2)

in pozitia ﬁ generatorul in acest moment va
porni si se va opri automat in conformitate cu
setarile de pe dispozitivul de comanda.

» Daca dupa acesti pasi, generatorul nu va
functiona in mod corespunzator, atunci motivul

defectiunii 1l puteti gasi in capitolul AVARII,
CAUZE SI REZOVARI.

OPRIREA TRIBULUI DE INCALZIRE

La comanda manuala si automata, setafi

comutatorul (2) pe pozitia “0”. Arzatorul va
porni, iar ventilatorul se va opri dupa racirea
corespunzatoare a camerei de ardere a
schimbatorului de caldura.

A AVERTISMENT: Sub nici o forma
nu trebuie oprit generatorul prin
scoaterea fisei din priza electrica
sau orice alta taiere brusca a ener-
giei electrice. Acest tip de oprire
poate conduce la o deteriorarea
grava a generatorului.

OPRIREA VENTILATIEI
Pentru a folosi generatorul numai ca ventilator,

setati intrerupatorul (2) pe pozitia x.

» > 5. INTRETINERE

Generatorul necesita o curatare si intretinere
regulatd. Tnainte de finceperea curétirii si
intretineri intotdeauna trebuie sa decuplati ge-
neratorul de la reteaua de alimentare.
CURATAREA CAMEREI DE ARDERE SI A
SCHIMBATORULUI

Aceasta activitate trebuie efectuatda minimum
o data pe an la sfarsitul fiecarui sezon de
incalzire. Din camera de ardere si schimbator
trebuie sa indepartati funinginea. Formarea de
multa funingine poate fi cauzata de defecte care
exista in horn, setarea incorecta a arzatorului
sau combustibil de calitate proasta. Cantitatea




excesiva de funingine se poate recunoaste prin
faptul ca generatorul se va opri automat. Ac-
cesul la camera de ardere si schimbator este
posibil pe ambele parii (din partea evacuarii
aerului dupa desurubarea arzatorului precum
si din partea evacuarii gazelor de ardere dupa
desurubarea panoului). Funinginea, praful si
sedimentul se pot indeparta cu ajutorul aspira-
torului.

CURATIREA VENTILATORULUI

Ventilatorul trebuie curatat cu aer comprimat
dupa indepartarea grilei sistemului de eva-
cuare.

CURATAREA ARZATORULUI

Arzatorul poate fi curatat si conservat numai de
catre personalul calificat autorizat al service-ului
tehnic. Va rugam sa apelati la un service tehnic
autorizat.

» > 6. TRANSPORTUL
Generatorul trebuie deplasat, pe roti si tinut de

> > 7. REZOLVAREA PROBLEMELOR

ambele manere. Generatorul mai poate fi de-
plasat cu ajutorul macaralei, troliului sau a altor
dispozitive de ridicare. In acest scop trebuie s&
folositi 4 suruburi cu maner care se gasesc in
set. De asemenea, trebuie sa va asigurati daca
dispozitivul, cu care veti ridica generatorul este
destinat pentru o0 asemenea greutate (greutatea
corespunzatoare este precizata in caietul de
sarcini).

A AVERTISMENT: inainte de muta-
rea generatorului intotdeauna tre-
buie sa decuplati generatorul de Ia
reteaua de alimentare. Niciodata nu
atingeti, mutati si ridicati generato-
rul fierbinte. Nu ridicati generatorul
manual, folositi intotdeauna dispo-
zitive si unelte corespunzatoare.

TIPUL DEFECTULUI MOTIVUL

SOLUTIA

Generatorul nu porneste.

incorect TA.

1. Aveti probleme cu tensiunea de alimentare.

2. Termostatul TSS opreste arzatorul.

3. Termostatul de ambient este amplasat

. Verificati daca comutatorul (2) functioneaza corect.
. Verificati cablul de alimentare.

. Verificati legaturile electrice.

. Verifica siguranta.

. Setati comutatorul in pozitia corecta.

. Vedeti instructiunea care se refera la functionarea
termostatului TSS.

2. Verificati fluxul combustibilului si setarile arzatorului.
2. Verificati, daca nu este blocat orificiul de admisie a
aerului.

2. Verificati, daca nu este blocat orificiul de evacuare a
aerului.

3. Verificati setarea termostatului TA.

3. Verifica daca termostatul TA functioneaza corect.

N =

Va porni releul termic RT si se

aprinde lampa de control (9). ventilatorului.

Absorbtie prea mare de curent de catre motorul | Generatorul cu ventilator axial: eliminati eventualele

impuritati care blocheaza admisia si evacuarea aerului.
Verificati lungimea conductelor flexibile ale aerului (in caz
de nevoie scurtati-le).

Generatorul cu ventilator radial: efectuati acelasi activitafi
ca la ventilatorul axial si verificati setarile curelei de
distributie.

Verificati daca absorbtia de curent nu depaseste maximul
admisibil.

Va porni termostatul TS si se
aprinde lampa de control (8).

Incélzirea prea mare a camerei de ardere.

[Efectua;i acelasi activitati ca in cazul termostatului TSS.
Inlocuiti termostatul.

Motorul arzatorului functioneaza,
dar nu se aprinde.

Arzatorul functioneaza incorect

Cititi manualul de utilizare a arzatorului.

Ventilatorul nu porneste sau
functioneaza cu intarziere.

1. Lipsa sursei de tensiune.

2. Termostatul TV defect.
3. Condensatorul deteriorat.

4. Bobinarea incorecta a motorului.
5. Lagarele motorului sunt blocate.

1. Efectuati acelasi activitati ca in cazul ,probleme cu
tensiunea“.

. Verificati releul termic si contactorului.

. Verificati regulatorul termostatului TV, sau inlocuitj-I.
. Inlocuiti condensatorul.

. Inlocuiti motorul ventilatorului.

. Inlocuiti lagarele.

Ventilatorul face galagie si
vibreaza ventilatorului.

2. Circulatia limitata a aerului

1. Impuritati sau corpuri straine pe lopetile

~florwna

. Eliminati corpurile straine si impuritatile.

2. Vedeti instructiunile anterioare.

ncalzire insuficienta Arzator cu defect.

Cititi instructiunea arzatorului.




OlNMNCAHUE

COOEPXAHMUE

OBLUE PEKOMEHOALUNMN

YCTAHOBKA

3KCIINTYATAUNSA HATPEBATEJIbBHOI'O IIPUBOPA

TEXHUYECKOE OBCJITYXKUBAHUE

NNEPEBO3KA U NMEPEMELEHWUE HATPEBATEJIbHOI O [TPUBOPA

NS ORWN=

YCTPAHEHWE BO3MO>XHbIX HEIOJIAQOK

BHUMAHME: NpocvMm BHMMaTesNibHO NpoYuuTatbh cogep>XaHuve
MHCTPYKLMM nNepen 3anyCKoM, pEMOHTOM UJIM YMCTKOM YCTPOMUCTBA.
HenpaBunbHoe ucnonb30BaHMe noaorpeBarensa sosayxa
MOXXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM paHaMm, oXXoram, Nnopa>KeHuIo
3NEeKTPUYeCKMM TOKOM MIIM MOXeT GbiTb NPUMUYMHOM noXKapa.

»»1. ONMUCAHME

HarpeBatenbHble npubopbl BV  paspaboTtaHbl
ANA NOMELLEeHUA Maroro M cpegHero pasmepoB
W Oona 30aHui, rge Heobxodumbl CTauMoHapHas
UNn nepeaBwKHAs CUCTEMbl OTONMeHuda. Tenno
NpOV3BOAUTCA MNPWU CropaHuM W nepefaeTcs BO
BHELLUHIOW Cpedy 4epe3 MeTannmyeckue CTeHKU
Kamepbl cropaHus u TennoobmeHHuka. Kamepa
cropaHus npegcrtaenser cobonm TOT Tun, B
KOTOPOM [bIM UMpKynupyeT Asaxabl. Bosgyx u
ObIM MPOXOAAT 4Yepe3 OTAerbHble CBapeHHble U
repMeTU3NpoBaHHble BEHTUNAUWOHHBIE  KaHarnbl.
Korga npogykTbl cropaHusi nMpakTU4ecKuM OCTbIfW,
OHW BbITECHSIOTCA Yepes3 KaHarn, KOTopbl LOSMKeH
OblTb COeguMHEeH C AbIMOXOAOM WK C OOpPOBOM.
[bimoxon unvm GOpoB AO0MKHbI ObiTb 4OCTATOYHO
oonbwmmn  ans - obecnedyeHna  ahHEKTUBHOIO
BblTECHEHWS BO34yXa.

MAHENb YMNPABJIEHUWA (Fig. 1):

1. Kohtponshas namna hanps ehus

2. Kohtponbhbin peivar ON/OFF/behtunauus

3. Whyp nutahusa

4. Tpepoxpahutenshoe tepmopene ¢ pydhbim
bbiknioyatenem

5. lWtekep ®opcyhkn

6. MNatpoh nnabkoro npegoxpahutens ®opcyhku

7. Kpene™ kabensa ana komhathoro tepmopene

8. Kohtponbhas namna hanpsa“ehmna tepmopene
neperpeba

9. Kohtpornbhas namna hanpsa ehua octahobku
behtunatopa

OBLWAA KOHCTPYKUMUA (Fig. 3)

1. Kopniyc

2. Kamepa cropaHus

3. BeHTunsartop

4. loperka

5. Bbixog Bo3gyxa

6. [IbimoxogHoe noacoeanHeHne

7. Bxog Bo3agyxa
8. TennoobMeHHUK
9.[Burartenb

> » 2. OBLUME PEKOMEHOALIUU

BAXKHO: OtoTBO3ayxoHarpeBaTtenb pa3paboTtaHans
MOGUIBHOrO M BPEMEHHOro npodeccuoHanbHoro
ucnonb3oBaHmsa. OH He npegHasHayeH HU Ons
OOMaLUHEero npuUMEHEHNs, HU Ons  co3haHus
TENMOBOro KoMgopTa YesnoBeka.

BHUMAHME: HarpeBaTtenbHbi npubop
AOJKeH ObiTb XOpowo 3a3eMfieH U
noaknioueH Yepes auchcdepeHumanbHbHOE
pene.

HarpeBaTenbHble npubopbl JaHHOrO TMna paboTtatoT
C  WCNONb30BaHMEM  TOMMMBHbLIX  (DOPCYHOK.
Mpn oakcnnyaTauun HarpesaTernbHOro npubopa
Bcerga cobniogante MeCTHble HOPMbI, nNpasuna u
NOCTaHOBMEHNUS.

» [lepea wucnonb3oBaHMEM WU TEXHUYECKUM
obcnyxusaHvem JaHHOro HarpeBaTenbHOro
npubopa ybeautecb, 4YTO [AaHHOE pPYKOBOACTBO
nonb3oBaTenst BHUMaTenbHO MPOYNTaHO U MOHATO.
> lVmenTe B Hanuuum noxapHoe obopyaoBaHue.
» lcnonb3ynte nonbop TOMbLKO B  XOPOLLO
NpPoOBETPUBAEMbIX MOMeLLeHnax n obecneyste
JOCTyn CBexXero Bo3gyxa B COOTBETCTBETCTBUWN C
TpeboBaHuAM Anga HarpeBaTensHOro npubopa.

> YcraHoBUTe HarpeBaTtenbHbli npubop Ha
NOCTOSIHHO YCTOMYUBYIO NOBEPXHOCTb.

> [lpoBepsanTe HarpesaTtenbHbli Npubop nepen
aKcnnyartaumen n perynapHo Bo Bpemsi ero pabothbl.
» He ponyckante K HarpesaTenbHOMY npubopy
Jeten n AoOMaLlHUX XUBOTHBbIX.

» Bcerga oTkniovante HarpeBaTenbHbIn npubop
OT 3NEeKTPUYECKOW CeTU Ha BpeMs, Korda OH He
NCnornb3yeTcs.




> 3anpellaeTcs ycTaHaBNUBaTh B HarpeBaTenbHbIf
npnbop HecTaHOapTHble POPCYHKM N yBENMYMBATL
NPOW3BOANTENBHOCTb dopcyHkm BblLLE
HOMWHarIbHON MOLLHOCTM HarpeBaTenbHOro
npubopa, ykasaHHOW Ha prpMeHHON Tabnuyke.

» 3anpewaetrca OnokupoBaTb BMYCKHOE U
BbINMYCKHOE OTBEPCTMA AN BO34yxa, TaK Kak 3To
MOXET NPUBECTU K Neperpyske MoTopa BeHTMNsATopa
n, crnegoBaTeneHO, K neperpesy npubopa.

ABHMMAH"E:MoryTﬁblTbM(:ﬂOﬂb:SOBaHbl
TOJIbKO Te ropernikM, KoTopble BbiOpaHbl
M pAoOCTaBsIeHbl 3aBOAOMM3rotoBuTenem.
Ecnm O6bIn ucnonb3oBaH pApyromM TUn
ropenkm, Harpesartesnb 6onee He
cooTBeTCTByeT

TpeboBaHuam CE.

MmeloTca Tpu 3aliMTHble YCTPOWCTBA, KOTOpble
NPpVBOAATCA B [JEWCTBME B Criydyae Cepbes3Houn
HenCcrnpaBHOCTU. YCTPOMUCTBO YNpaBieHUs ropersku,
KOTOpPOEe YCTaHOBIIEHO Ha Tropenke W wumeer
KHOMKY  MOBTOPHOrO  3arycka, aBTOMaTuyecKu
npekpaiiaer paboTy ropenku, ecnu nnams racHer.
Tepmoperynatop neperpesa, TS C pPyYHbIM
MOBTOPHbLIM 3anyckoM, MPUBOAUTCHA B [OencTsue,
ecnv Temneparypa Kamepbl cropaHvsi NogHMMaeTcs
BbllLe YCTaAHOBMIEHHOrO MakcuMMarbHOro npegena,
3aropaetcsd curHansHas namnodka (8) n HarpesaTternb
npekpawaer paboty. Tepmopene, RT, npuBogutcs
B AEWCTBUE, eCrnun arekTpoasuratenbs BEHTUNSTopa
Ha4YMHaeT MCnonb3oBaTb KONMMYECTBO 3NEKTPOTOKA,
npesblLLlatoLLiee MakcMMarnbHO A0MYCTUMbIV Npeaernt,
3aropaetcsd curHansHas namnodka (9) u HarpesaTernb
npekpawaer paboty. Ecnu kakoe-nmbo un3 aTux
3alUNTHBLIX YCTPOWCTB nNpuMBEOEeHO B [JenCTBue,
Heobxo4oAUMMO BHMMAaTENbHO MPOBEPUTL, B YEM B
AEeCTBUTENBHOCTU  3aKMYaeTcs HeucrnpaBHOCTb
npexae, Yem HaxumaTtb KHOMKy cbpoca u cHoBa
BKrovaTb Harpesatens (cm. BCTPEYAIKOLWMECAH
HEWNCITPABHOCTW, BOSMOXXHbIE NMPUYNHbBI A
YCTPAHEHWA). 3awmtHOe TepMopene neperpesa,
TSS, oTkntoyaeT HarpesaTenb, €CnNn NOTOK BO3AYX
HeoCTaToMeH A8 OXNaXaeHUs KaMepbl CropaHus:
HarpeBaTenb aBTOMaTU4eCKU BKIOYUTCH 3aHOBO,
Kak TONMbKO HarpesaTtenb B [JOCTAaTOMHOW Mepe
OXNaxaeH.

> > 3. YCTAHOBKA

A BHUMAHME: Cnepyrowue onepaumm
AOJIKHbI BbINOJNIHATbLCA TONbKO
KBanudmumpoBaHHbIM NEepPCOHAaNIoOM.

ANEKTPUYECKUE
YCTAHOBKM

COEOUHEHUA n

A BHUMAHME: TMNMuraHme oT cetu
nepemMeHHOro TokKa K HarpeBaTternbHOMY
npubopy pomxHo ObiTb 3a3eMneHo
M OONMXHO MMEeTb TEepMO-MarHMTHbIN
nepexknwuarens ¢ gaucddepeHumanom.
LWHYp NnuTaHuA aomkeH 6bITh NogcoeauHeH
K pacnpepenurenbHOMY LWLUTKY, Ha
KOTOPOM HaXOAUTCHA pa3beauHUTesb.
Kaxxabl HarpeBaTenbHbIn Npubop AoCTaBnsieTcs B
KOMMIIEKTE C YCTPONCTBaAMM 3aLUUTLI U yNpaBrneHus,
KoTopble Heobxoaumbl Ans npaBuibHOM paboThbl
npubopa. JOnekTpuyecknn pacnpeaenuTerbHbIN
LLINTOK, ropernka, TepMocTaT BEHTUNATOPA, 3almMTHOE
TepMopene neperpeesa uU Tepmopene neperpesa C
PYyYHbIM Nepes3anyckom y>Ke NogcoeanHEHbI.
TEMNEPb HEOBXOOUMO BbIMOJNTHUTb
CINEAYOLWNME ONEPALIANA:

» [MogknouunTe WHYP NUTaHUA, NpoYnTaB ATUKETKY,
Ha KOTOpOM MNOAPOBHO YKa3aHbl XapaKTEPUCTUKM
anekTponutaHusa (cM. Tabn. 1) Tabn. 2 nokasbiBaeT
3TUKETKY Ha Npubopax, KOTopble UMELOT TpexdasHoe
3NEeKTponnUTaHue;

| 2 MogcoegmHuTe  Takume  BcnomoraTerbHble
YCTPOMCTBA, KaK KOMHATHOe TepMmopene unu
TanvMep K pacnpegenurenbHomy wuty npubopa:
3NEeKTponpoBA JoSmKkeH O6bITb NOACOEAMHEH npwu
noMoLLMKpenexHorocpeacTsakabens (7)kBbiBogaMm.
Koroa HarpeBatenbHbli npubop BKMAYaeTca B
nepebii pas, HeobXxoaMmMo YOOCTOBEPUTLCS B
TOM, YTO BEHTMATOP HE WCNOMb3yeT KONMYEeCTBO
TOKa, MpeBbIIaloLee MakCUManbHO OOMNYCTUMbIN
npegen. Ona perynvpoBaHUs ropenku cnegymrte
NHCTPYKLMSIM.

COEOMHEHUE C BEHTUNAUBIMU KAHAJNTAMU
FrOPAYEIO BO3AYXA (Fig. 2)

HarpeBaTtenbHble Npubopbl MOryT ObITb MOCTaBMEHbI
CO cCrneayrwuMy  KOMMSEKTYOLWMMN  geTansMu:
BO34YXOBbIMYCKHbIE KOHYCbl C 4-Ms1  BbIXOo4amu
(Mpu ncnonb3oBaHUKM BCerga Aep)kaTb BCE BbIXOAbI
OTKpPbITbIMM), Hacagka nMPUTOYHOM BEHTURSAUUK
(Mpy ucnonb3oBaHMM BCerga AepXatb MUHUMYM
ogoHy 6onblyld W OgHY ManeHbKyld CTOPOHbI
OTKpbITbIMK). BxogHaa Tpyba mMoxeT ObITb Tak
Xe 3ameHeHa opgHon u3 Tpy6 Tuna “nneHym’. B
TakoM cryvyae ogHa M3 OBYX BEpXHUX MNaHenewn
JomkHa ObITb CHATa M 3aMeHeHa Ha “nneHym”.
HoBas Tpy6a, 3a ucknioveHnem “nneHyma”, Moxet
OblTb NoACOeAMHEHA K HOBbIM BO34YyXOMPOBOAAM,
ecnn  nonb3oBaTenb  XKenaeT  yOOBMNETBOPUTH
onpegeneHHole notpebHocTn. B Takom cnyvae n B
4YaCTHOCTU, ECNMANAMETP U ASIMHA BO34YXONPOBOA0B
OblI M3MEHEHbI UK, €CNU KONUYEeCTBO U3rnMboBs
ObIlI0 MOAMAULMPOBAHO, BbIMNYCK BO3gyXa MOXET
nameHaTbcs.  CrnegoBaTenbHO, OYEHb  BaXHO
NpoBepuUTb W OTPErynupoBaTb BbIMNYCK BO34yXa
nocne npoBedeHns Kakux-nmbo moaudmkauunn
BXOOHbIX TPy6 mnn Bo3gyxonpoBoaoB. [pu nobbix




obcrosiTenbCTBax HeobxoouMoO  yOOCTOBEPUTHLCSH
B TOM, 4TO: JOnyKTpoaBuratenb BEHTUNATOpPA He
MOTMOLLAET KONMYECTBO 3NEKTPOTKA, NPEBbILLAOLLEE
MakcumarnbHO gonycTumblin npegen; O6bem noTtoka
BO37yXa COOTBETCTBYET PEKOMEHAYEMOMY YPOBHIHO.

A BHUMAHME: K BospgyxoHarpesartesnto
cnepyeT nNoOAKIo4YaTtbh TONMbKO NPOBOAbI,
npucnocobneHHbIe K HernpepbIBHOM
pabore npu Temneparype Kak MWUHUMYM
150°C (BpemenHo 180°C) Ha oTpes3ske
nepBbiX 2 METPOB, U KaKk MMHMMYM 85°C Ha
OCTaBLUEMUCH ANIMHe.

A BHUMAHME: TNMocne nogknio4YeHusa
npoBoAoB cneayet o6parut BHUMaHMe Ha
Mx pacnonoxxeHue. C uensbio CoKpalweHus
COMpPOTUBIIEHMA TMOTOKa BoO3AyXa M
Harpyskm npubopa pekomeHayeTca
yJoOXuTb nNpoBOAa, nposoasuiMe BO3AyX
Takum oOpasom, 4UTOOLI OrpaHuuMTL Ao
MMHMMYMa Konu4yecTBo n3arnbos, a Takxe
He nepermbaHme ux nog yrnomMm MeHbLle,
uem 90°. bonee Toro NMEPBLIE 2 meTtpa
npoBOAOB HEe MOryrT umertb neperunbos.
(Fig. 4)

COEOUHEHUE C ObIMOXOOOM (Fig. 5, 6, 7)
Tepmunyecknin K n npaBunbHoOE
byHKUMOHMPOBaHWE annaparta CBA3aHbl HaNpsMyto
C HanuuMem COOTBETCTBYIOLLEN TATMM B BbITSXKHON
Tpybe. Ybeoutecb B TOM, YTO pPacCTOSHUE MEXAy
HarpeBaTenbHbIM NPUOGOPOM U BbITSXKHOW Tpy6ou
HaCTONMbKO KOPOTKOE, HACKOMIbKO BO3MOXHO, He
AornyckanTe 3aMKHYTbIX CTMOOB UIN CY>KEHWUI CEKLMI
BbITSKHOM Tpybbl. Ecnn HarpesaTtenbHbii npubop
He NOACOEAMHEH K BHELLHEN BbITSXXHON Tpybe, TO OH
AOMKeH OblTb OCHALLEeH BepTUKanbHbIM CTafbHbIM
ObIMOXOLOM U PerynsaTopoM TAru.

> > 4. SKCNMNYATALMA
HAIrPEBATEJNIbHOIO NPUBOPA

n& BHUMAHME: TNepep BknouyeHUeMm

nogorpesarensa npocumm BHMUMaTesnibHO
npoumMtaTthb MUHCTPYKUMNIO no TexXHUukKe
6eaonac|-|ocru, YTO NMO3BOJIUT NMpPaBUJIbHO
JKcnnyarupoeaTtb YCTpOﬁCTBO.

AOnA 3ANMNYCKA HArPEBATEJIbHOIO NMPUBOPA
» YcraHoBWUTE BbIKNOYaTenb (2) B MOMOXEHWe
"O”, noaKknwuuTe HarpeBaTenbHbI  Npubop K
aneKkTpu4eckon cetn (CM. (OUPMEHHYH Tabruuky
ONSA ANEKTPUYECKMX cneumndukauni).

» [Mpu paboTte HarpeBaTenbHOro Npubopa B pexvve
PYYHOrO ynpaBrneHus yCTaHOBUTE BbiKNovaTenb (2)

B MONOXeHue ﬁ BKIHOUMTCH (POpPCYHKa M BCKOpe
nocrne nporpeBa TOMOYHOW Kamepbl BKIHOYUTCA
rMaBHbIN BEHTUNATOP.

» [pu paboTe HarpeBaTenbHOro Npubopa B pexxmme
aBTOMaTU4eCcKoro ynpasneHus, ycTaHoBUTE
Xenaemoe 3HadyeHue Ha BblGpaHHOM KOHTPOMbHOM
annapate, YycTaHOBUTE Bblknm4yatens (2) B

nonoxeHue ﬁ Tenepb HarpeBaTenbHbI Npnbop
oyoet 3anyckartbcs " OCTaHaBnMBaTbCs
aBTomaTuyecku. » Ecnu HarpeBaTtenbHbIi npubop
nocne AaHHbIX AeNCTBUA He paboTaeT NpaBuUIbHO,
obpatutecb k mmase “HEWCIIPABHOCTW,
BO3MOXXHbIE TMPUYUNHBI N YCTPAHEHUA” u
BbISICHATE MPUYUHY HEUCTNPABHOCTW.

and OCTAHOBKMU HATPEBATEJIbHOIO
NMPUBOPA

B pyyHOM pexume, yCTaHOBUTE BbIKMOYaTEND
(2) B nonoxenne “O” wunu, B aBTOMartuU4eckoMm
pexmme,BbIKITUnTE KOHTPOSbHbIN annapar.
[MoracHeT hopcyHKa 1 No3xe, Korga oCThIHET Kamepa
CropaHu1s, OCTaHOBUTCS MMaBHbIA BEHTUNATOP.

A BHUMAHME: ana OCTaHOBKM
HarpeBarenbHoro npubopa sanpewaercsa
BbIHUMATb wreKkep ns3 pO3eTKM.
3anpeuwaercs BblHMMATbh LWITEKEp U3
pO3eTKM [0 TOro, Kak HarpeBaTernbHbIN
npubop BbIKMIOYUTCA CaM.

BEHTUNALUUA

[ns wcnonb3oBaHWs HarpeBaTenbHOro npubopa
TONMbKO B KayecTBe BeHTUNATOpa YyCTaHOBUTE

BbIKIto4aTenb (2) B NonoxeHue #

» » 5. TEXHUYECKOE OBCNY>XXUBAHME

Ons GecnepeboriHomn paboTbl BaLLero
HarpeBatenbHoro npmubopa Tpebyerca npaBunbHOE
TexHu4eckoe obcnyxusanue. Nepen nposegeHnem
Kakmx-rnmbo paboT No TexHU4eckomy obCyXnBaHMIO

OTKM4YnTE HarpeBaTesbHbIN npunbop oT
3NEeKTPUYECKON CETU.
OYUCTKA KAMEPbI CIroPAHUA 7
TEMNNMOOBMEHHUKA
[aHHaa  onepaumsa  JOMmKHa  MPOU3BOLMTLCS

MUHAMYM OAMH pa3 B o4 MO OKOHYaHWUu
OTONUTENbHOro cesoHa. NanuwHee
caxxeobpasoBaHue MMeeT MecTo B OCHOBHOM W3-3a
MCNOMNb30BaHUA HECOOTBETCTBYHOLLENO ObIMOX0Aa,
HenpaBWIbHON YCTAHOBKN (POPCYHKM UIM MNOXOro
kayectBa Tonnuea. ManuwHee caxeobpasoBaHue
AnarHocTmpyeTcs, Korga HarpesaTernbHbl npubop
3aBogmuTca ¢ Tondkamu. [loctyn K TenrioobMeHHUKY
OCYyLLEeCTBIEH Yepes ABe ABepLibl MoKa (ogHa vyepes
BO3YyXOBbIMYyCKHOE OTBEPCTME, ApYyras nocre CHATUA
naHenu kopnyca, NPOTUBOMOXHON hopcyHkKe). [Ang
nony4yeHus AocTyna K kamepe cropaHus Tpebyetca
CHATb doopcyHKy. Caxa u oTrxogbl MoryT 6biTb




yaaneHbl Mycopoy6opOo4YHON MalUMHOW BaKyyMHOrO
JENCTBUA.

OYUCTKA BEHTUNATOPA

lNocne ypaneHuss  acnMpauyoHHOMN
OYMCTUTE BEHTUNATOP CXKaTbIM BO34YXOM.
OYUCTKA ®OPCYHKU

[ns npoBegeHna pQOaHHOW onepauun, Kotopas
MOXeT ObiTb BbINOMIHEHA TOMbLKO B  CTPOroM
COOTBETCTBMM C pPEKOMeHAauMsMu Npou3BoAUTENS
dOpCyHKN, obpaTtuTecb, NOXanymncra, K Ballemy
odmumnansHOMy aunepy.

peLueTku

> » 6. NTEPEBO3KA U NEPEMELWLEHMUE
HArPEBATEJIbBHOI'O NPUBOPA

Mpn nepemeweHnn HarpesaTenbHoOro npubopa
cnegyet  nonb3oBaTtbCA  MEpPEdHEen  PYyKOSITKOMW.
MepemeweHne npubopa npom3BOgMTCA MyTEM
nepekaTbiBaHUSA €ro Ha ero AByx korecax. [JaHHble
HarpeBaTenbHble NPMBopbl MOryT ObiTb NOABELLEHbI
Ha BepeBKax WM LUenax npu nomowwn 6onTtos

C YeTbipbMS  MPOYLIMHAMW,  PACMONOXEHHbIX
Ha BEpxXHel MOBEPXHOCTM  HarpeBaTeNlbHOro
npubopa. MNepen TeM Kak NPUCTYNUTb K NOgoGHOMY
MOHTaxy, ybeauTeb, YTO NoABecHble y3nbl Bawero
COOPYXXEHMS OCTAaTOMHO KPENnKW, YTOObI BbiAepXaTb
BEC HarpeBaTenbHOro npubopa, YyKasaHHbIn B
Tabnnuke.

A BHUMAHME: Nepep nepemelseHUem
HarpesaTtesibHOro npubopa cnepyert
BbIKJIIOUMUTL NpubGOp B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKUMAMM M OTKIIIOUMUTb OT CeTMm.
3anpeujaerca nepemMelieHume npubopa B
ropsuem cocrosHumn. He npegnpuHumanTte
NOMNbLITOK MOAHATUA WU nepeMelleHus
npubopa Ges Ucnosib30BaHusNA
cooTBeTcTBylouwero obopynoBaHusa, Tak
KaK 3TO MOXEeT HaHeCTU Cepbe3HbI
cmusuueckum yuepb.

»»7. YCTPAHEHUE BO3MOXHbIX HEMOJNIAAQOK

BUA HEUCMNMPABHOCTHU NMPUYUYUHA

YCTPAHEHME

He 3aBogutca motop 1. CHon anekTponuTaHus

2. Bkntovaetcsa Tepmoctat TA

TepmocTara (npv Hanuymm)

3. HenpaBunbHas yctaHoBKa KOMHaTHOrO

. [poBepuTb NonoxeHne 1 NCNPaBHOCTb BbIKMOYaTENS
. MpoBepuTb anMeKkTpUY4ecKyo ceTb

. MpoBepuTb anekTpuyeckne coegnHeHns

. MpoBepuTb NNaBkne NpegoxpaHnTenm

. CM. uHcTpyKumio Tepmoctata TA

. MNposepuTtb nogadvy Tonnmea

2. YpocToBepUTLCSA B OTCYTCTBUM AOMOSNTHUTENBHbBIX
BO34yXOBOAOB, NPENATCTBYOLUMX NoAave BO3ayxa

2. YpanuTb 3arpsi3HEHNS UMM MHOPOAHbIE YacTuLbl U3
BO34yXOBbIMYCKHOrO OTBEPCTUS, BEHTUMALMNOHHBIX 1
pacnpefenuTernbHbIX PELLETOK U BO3AYXOBOLOB.

3. MNpoBepuTtb 1 NCNpaBUTb NONOXEHNe TepMocTaTa.
3. MNMpoBepuTb NPaBUIIbHOCTL PabOTbl KOMHATHOTO.

NN =

Tepmopene RT Bknoyaetcs
(Baxwuraetca namna aBapuHom
curHanusauum (9))

UpeamepHoe noTpebriHue Toka

arnekTpoasuraTenemM BeHTunATopa.

HarpeBsarternb ¢ BUHTOBOW BEHTUNALMEN: yaanuTe oTxoabl
MeLLatoLLve cBOGOAHOMY MOTOKY BO3AyXa K BXo4y U
BbIxoAy. [poBepsTe ANUHY BEHTUMSALMOHHBIX KaHasos,
YMeHbLUUTE Npu HeobXxoaMMocTu.

Harpesatenb ¢ LeHTPOBEXHBIM BEHTUNSATOPOM:
npoBepLTe YCTAHOBKY NPUBOAHOIO PEMHS, YKa3aHHyo
B rmase “COEANHEHVE C BEHTUNALMOHHBLIMW
KAHANAMW TOPAYEIO BO3OYXA”.

MocTosiHHO cneauTe 3a TeM, YTOObI BeMyMHa Toka

He MnpeBblllana 3Ha4eHunsi, ykazaHHOro Ha Tabnuyke
[ABuratens 3aBoAa-n3roToBuTens.

TepmocTat TS Bkntoyaetcst
(3axuraetca namna aBapunHom
cvrHanusauum (8))

YUpesmepHeblii neperpes kKamepbl CropaHus

ﬂpOBepre B COOTBETCTBUU C YKa3aHHbIM BbILLE.
Ecnu HEencnpaBHOCTb HEe YCTpaHeHa, CBAXUTECh C Hallm
LeHPOM TEXHUYEeCKOro OGCJ'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ.

MoTtop ropenku 3aBogutcs, Ho HeT | [Nnoxo paboTaeTt dopcyHka
BOCMIaMeHeHUst

MpoYecTb MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHMIO MO NMPUMEHEHUIO
dopCyHKM

BeHTunsaTop He BKMoYaeTcs unum
BKIIO4aETCs He cpasy
2. JedekT TepmocTarta TV

4. MNeperopeBLUniA KOHOEHCATOP

1. OTcyTCTBVIe ANEKTPUYECKOoro Toka

3. JedekT moTOpa BeHTUNATOpa

5. 3abrnoknpoBaHbl NOALWMMHUKMA MOTOpa

. MpoBepuTb Nnaekue NpesoxpaHMTenu

. YCTaHOBWTb NOBTOPHO TEPMOpIe

. MpoBepuTb TEpMOCTaT, HACTPOUTb UM 3AMEHUTL €T0
. 3aMeHUTb MOTOP.

. 3amMeHUTb KoHaeHcaTop

. 3aMeHUTb NOALINMHUKN

LLym n Bubpaumsa BeHTUNsTOpa
nonartkax

1. 3arpﬂ3Heva NN NHopoAHble YacTuubl Ha

2. HapyLwuieHune umpKynaumm Bo3gyxa

~JobrwNn=a

. Yoanutb NHOPOOHbIE YacTulbl

2. CM. npeabigyLime MHCTPYKLMK

HepocTtaTouHbIN Harpes Henopxoasiwas dopcyHka

MpoYecTb MHCTPYKLMIO MO NPUMEHEHNIO POPCYHKM




BESKRIVNING

ALLMANNA ANVISNINGAR

INSTALLATION

DRIFT

UNDERHALL

FORFLYTTNING

NSO O WON=

FELSOKNING

VIKTIGT:: Las denna bruksanvisning noga innan
apparaten ansluts till natet, satts i gang eller innan nagon
hantering av produkten utfors. Felaktigt bruk av anordningen kan
orsaka svara halsoskador och valla brand.

> > 1. BESKRIVNING

Luftvarmaren ar avsedd for anvandning
i sma eller medelstora rum dar det finns
behov av ett fast eller portabelt varmesy-
stem. Branslet branns i varmarens forbran-
ningskammare och heta avgaser tillverkas
som strommar genom varmevaxlarens ka-
naler. Luften blaser genom varmevaxla-
ren och upphettas av dess yta. Forbran-
ningskammaren och varmevaxlaren ar
konstruerade pa sa satt att luft som blaser
genom vaxlaren inte blandas med avga-
ser. Tack vare detta erhaller man ren, varm
luft. Nerkylda avgaser fors ut genom avga-
sutloppet. Till det ska man ansluta en skor-
sten som maste vara tillracklig stor for att
sakerstalla ett korrekt och effektivt utlopp av
avgaser.

KONTROLLPANEL (Fig. 1):

1. Indikatorlampa

2. Brytare Pa/Av/Ventilation

3. Natsladd

4. Overhettningstermostat med manuell
brytare

5. Brannarens stickpropp

6. Brannarsakrings holje

7. Termostatens stickpropp

8. Kontrollampan pa Overhettningstermo-
staten

9. Kontrollampan som indikerar flaktens
overbelastning

ALLMAN KONSTRUKTION (Fig. 3):

1. Holje

. Forbranningskammare
. Flakt

. Brannare

. Luftutlopp

. Skorstensanslutning

. Luftintag

. Varmevaxlare

. Motor
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» » 2. ALLMANNA ANVISNINGAR
VIKTIGT: Denna luftvarmare har utformats
for mobila och temporara yrkesmassiga
applikationer. Den har inte konstruerats for
hushallsbruk eller fér personlig termisk kom-
fort.

& VARNING: Varmaren ska an-
slutas till jordat eluttag med
jordfelsbrytaren.

Luftvarmaren ar utrustad med en speciell
brannare. Nar du anvander varmaren, ska
du alltid félja lokala féreskrifter och krav. Du
bér dessutom komma ihag nedanstaende:
» Fore installation, igangsattning och drift
av varmaren las bruksanvisningen noggrant
och folj de rekommendationer som finns
dari.

» Anvand varmaren enbart pa platser dar
det inte finns brannbara material.

» Sakerstall en enkel tillgang till brandred-
skap for de personer som dvervakar varma-
ren.

» Anvand varmaren endast i valventilerade
rum dar det finns tillgang till frisk luft.




» Varmaren ska placeras pa ett jamt och
stabilt underlag.

» Kontrollera varmaren innan igangsatt-
ningen och kontrollera den regelbundet un-
der varmarens drift.

» Barn och husdjur ska inte ha tillgang till
varmaren.

» Koppla alltid varmaren bort fran elnatet
om du inte anvander den.

» Anslut inte brannaren till nagon annan
brannare och oka inte brannarens effekt ut-
over den varmeeffekt som anges i den tek-
niska specifikationen eller pa markskylten.
» Blockera inte Iuftintag och luftutlopp ef-
tersom det kunde leda till 6verbelastning av
flaktmotorn och foljaktligen till dverhettning
av varmaren.

A VARNING: Det ar tillatet att
endast anvanda de brannare som
valts och levererats av tillverka-
ren. Om du anvander en annan
brannare, uppfyller varmaren
inte langre CE-krav.

Varmaren ar utrustad med tre sakerhetsan-
ordningar som startar av i handelse av all-
varliga fel i varmarens drift:

» Overhettningstermostaten (TSS):
stédnger av brannaren nar luftflédet inte ar
tillrackligt for att kyla ner forbranningskam-
maren, nar forbranningskammaren har kylts
ner, satter termostaten pa brannaren igen.
» Overhettningstermostaten (TS) med ma-
nuell igangsattning som startar av nar tem-
peraturen i férbranningskammaren oAversti-
ger det bestdmda maximala varde (detta
varde ar hogre an termostat TSS), nar ter-
mostaten fungerar, tands kontrollampan (8)
och luftvarmaren slutar arbeta.

» Termiskt rela (RT): satter igang, nar flakt-
motorn bdrjar fa strém vars varde dverstiger
det maximala vardet. Kontrollampan tands
(9) och varmaren slutar arbeta.

Brannaren ar daremot utrustad med en fo-
tocell-sensor som stanger av bransletillfor-
seln vid forlust av lagan. Da tands det en
kontrollampa som finns pa brannarens hdlje

och som indikerar att anordningen maste
startas om.

Om nagon av dessa sakerhetsanordningar
har fungerats, ska du faststalla orsaken och
ta bort den innan du satter varmaren pa igen
(se FELSOKNING, ORSAKER OCH TIPS).

> > 3. INSTALLATION

A VARNING: Arbeten listade ne-
dan kan endast utforas av en kva-
lificerad servicetekniker fran en
auktoriserad service.

ELEKTRISK ANSLUTNING OCH
STALLNINGAR

IN-

A VARNING: Varmaren ska an-
slutas endast till jordat eluttag
med jordfelsbrytaren.

Varje varmare levereras tillsammans med
styranordningar och sakerhetsanordningar
som ar noédvandiga for varmarens korrekta
drift. Kontrollpanelen, brannaren, flaktter-
mostaten och Overhettningstermostaterna
ar redan anslutna,

Du bér gora foljande:

» Anslut varmaren till eluttaget. | tabellen
finns det anvisningar om natspanning.

» Anslut tillaggsutrustning (tillbehor) som:
Rumstermostat eller dygnsrela till kontroll-
panelen (uttag nr 7).

Vid forsta igangsattningen ska du kontrol-
lera om varmaren inte tar mer strom an det
hogsta tillatna vardet. Detta varde ar angi-
vet i den tekniska specifikationen och pa
markskylten.

| handelse av en felaktig brannardrift, jus-
tera den genom att félja anvisningarna i
,Brannarens bruksanvisning”.
ANSLUTNING AV FLEXIBLA VARM-
LUFTSLEDNINGAR (Fig. 2)

Vanligen levereras varmaren med fyravags
panel for luftutlopp (nar du arbetar med den-
na panel kan ingen vag blockeras). Du kan
ansluta 4 ledningar som distribuerar varm
luft till en varmare som &r utrustad med en




sadan panel.

Som tillval kan du installera envags panel
for luftutlopp i varmaren. Till denna panel
kan du ansluta bara en ledning som distri-
buerar varm luft.

Efter du har anslutit varmluftsledningarna,
ska du alltid kontrollera att:

» Flaktmotorn inte tar mer strom an det
hogsta tillatna vardet.

» Forbranningskammaren och varmevax-
laren ar tillrackligt nerkylda och att det inte
forekommer dverhettning.

& VARNING: Till varmaren ska
endast varmeledningar kopplas
som ar avsedda for kontinuer-
lig drift i minst 150°C (periodvis
180°C) pa de forsta 2 meter och
minst i 85°C pa sin aterstaende
langd.

A VARNING: Efter uppkopplin-
gen av fordelarledningar béor man
vara noggrann med hur de laggs.
I syftet att minska luftmotstan-
det samt for att minska belast-
ningen bor luftspridarledningar-
na laggas pa ett sadant sitt som
minskar antalet bojningar till
ett minimum. Dessutom bér man
undvika bojningar som understi-
ger 90°. Forsta 2 meter bor lag-
gas rakt utan bdéjningar. (Fig. 4)

ANSLUTNING AV SKORSTEN (Fig. 5, 6,
7)

Varmarens varmeeffektivitet och lampliga
drift ar direkt férbundna med ett lampligt
drag i skorstenen. Se till att avstandet mel-
lan varmaren och skorstenen ar sa kort som
mojligt, skapa inte slutna bojningar eller be-
gransningar i skorstenen. Om varmaren inte
ar ansluten till en yttre skorsten, ska den ut-
rustas med en vertikal stal avgaskanal.

» > 4. DRIFT
K VARMELAGE PA
» Stall omkopplaren (2) i lage “0”, anslut

varmaren till eluttaget (se tabell med data
angaende natspanning).

» Om varmaren ska kopplas pa och av ma-
nuellt, stall omkopplaren (2) i lage 4 ,
brannaren kommer att starta och varma upp
forbranningskammaren, nar den temperatur
som angetts pa TV termostaten dverstigits,
kommer flakten att satta igang.

» Om varmaren ska styras automatiskt av
en rumstermostat eller ett dygnsrela, stall
det angivna vardet pa kontrollanordningen

och stall omkopplaren (2) i lage , varma-
ren kommer nu att satta pa och av enligt
installningarna pa kontrollanordningen.

» Om du har foljt dessa steg och varmaren
inte fungerar korrekt, kan du hitta orsaken
till fel i kapitel

FELSOKNING, ORSAKER OCH TIPS.

Vid manuell och automatisk styrning, stall
omkopplaren (2) i lage “0”. Brannaren kom-
mer att stdngas av och flakten kommer att
stanna endast nar férbranningskammaren
och varmevaxlaren har kylts ner.

AVARNING: Under inga omstan-
digheter boér du stanga av var-
maren genom att ta bort kon-
takten ur eluttaget eller nagon
annan plotslig avskarning av
elforsorjningen. Ett sadant satt
att stanga av varmaren kan leda
till dess allvarliga skada.

VENTILATIONSLAGE PA
For att anvanda varmaren endast som en

flakt, stall omkopplaren (2) i lage *.

» > 5. UNDERHALL

Varmaren kraver regelbunden rengoring
och underhall. Innan rengdéringen och un-
derhallet ska du alltid koppla varmaren fran
elnatet.

RENGORING AV FORBRANNINGSKAM-
MAREN OCH VAXLAREN

Rengoéringen maste utféras minst en gang
om aret, vid slutet av eldningssasongen.
Man ska ta bort sot ur férbranningskamma-
ren och varmevaxlaren. Orsaker till forekom-




sten av stora mangder av sot kan vara: en
felaktig skorsten, felaktig installning av bran-
naren eller dalig branslekvalitet. Overflodig
mangd av sot kan ocksa identifieras av det
faktum att varmaren kommer att stanga av
automatiskt. Tillgang till forbranningskam-
maren och varmevaxlaren ar mgojlig fran tva
sidor (fran luftintaget efter att du har skruvit
av brannaren och fran avgasuttaget efter
att du har sktuvit av panelen). Sot, damm
och belaggning kan tas bort med hjalp av en
dammsugare.

RENGORING AV FLAKTEN

Flakten bor rengoras med tryckluft efter att
ha tagit bort gallret.

RENGORING AV BRANNARE

Brannaren kan rengéras och underhallas
endast av en Kkvalificerad serviceteniker.
Vand dig darfor for hjalp till en auktoriserad
service.

» > 7. FELSOKNING

» » 6. FORFLYTTNING

Varmaren ska forflyttas genom att du rull-
lar den och haller samtidigt i de tva framre
handtagen. Varmaren kan ocksa forflyttas
med en kran, vinsch eller med andra dom-
krafter. For detta andamal anvand 4 skruvar
med &glor, som ingar i uppsattningen. Se till
att anordning som du kommer att forflytta
varmaren med ar lamplig fér en sadan be-
lastning (varmarens exakta vikt anges i den
tekniska specifikationen).

A VARNING: Innan du forflyt-
tar varmaren, koppla den alltid
bort fran elnatet. Ror, forflyt-
ta eller lyfta aldrig varmaren
nar den &ar het. Lyfta inte var-
maren manuellt, anvand all-
tid lampliga anordningar och
redskap for detta andamal.

PROBLEM ORSAK

ATGARD

Varmaren satter inte igang.

1. Problem med matningsspanning.

2. TSS termostaten stéanger av brannaren.

3. Felaktigt installd TA rumstermostaten.

. Kontrollera om omkopplaren (2) fungerar korrekt.
. Kontrollera natsladden.

. Kontrollera elektriska anslutningarna.

. Kontrollera sakringen.

. Stall omkopplaren i ratt lage.

. Se bruksanvisning fér TSS termostaten.

. Kontrollera bransleflédet och brannarinstallningar.
. Se till att luftintaget inte ar blockerat.

. Se till att luftutioppet inte ar blockerat.

. Kontrollera installningen av TA termostaten.

. Kontrollera om TA termostaten fungerar korrekt.
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Termiskt reld RT satter igang och
kontrollampan ténds (9).

Flaktmotorn drar dverdriven strom.

Varmare med axialflakt: Ta bort eventuella orenheter som
blockerar fritt luftintag eller luftutlopp. Kontrollera Iangden
pa flexibla luftslangar (forkorta dem vid behov).

Varmare med radialflakt: f6lj samma steg som for
axialflakten och kontrollera kilremmen.

Kontrollera att effektférbrukning inte 6verstiger det hogsta
tillatna vardet.

varningslampa tands.

TS termostaten satter igang och en | Overhettning av férbranningskammaren.

Folj samma steg som for TSS termostaten.
Byt ut termostaten.

Brannarens motor satter igang,
ingen tandning.

Fel i brannarens fungering.

Las bruksanvisningen for brannaren.

Flakten satter inte igang eller gar
langsamt.

1. Ingen spanning.

2. Trasig TV termostat.

3. Felaktig kondensator.
4. Felaktig motorlindning.
5. Blockerade motorlager.

1. Folj samma steg som for ,problem med
matningsspanning*.

. Kontrollera termiskt reld och kontaktor.

. Kontrollera TV termostatens installning eller byt ut den.
. Byt ut kondensatorn.

. Byt ut flaktmotoren.

. Byt ut lagren.

Flakten ar bullrig och vibrerar.
flaktens skovlar.
2. Begransad luftcirkulation.

1. Fororeningar eller frammande féremal pa

~fJorwna

. Ta bort frammande féremal eller froreningar.

2. Se tidigare anvisningar.

Otillracklig varme. Felaktig brannare.

Las bruksanvisningen for brannaren.
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OPIS

POVZETEK(POGLAVIJ

SPLOSNA NAVODILA

INSTALACIJA

EKSPLOATACIJA

VZDRZEVANJE

TRANSPORTIRANJE

NSO O WON=

RESEVANJE TEZAV

POMEMBNO: Prosimo, da pred uporabo, popravilom ali
c¢iS¢éenjem naprave skrbno preberete navodila za uporabo.
Nepravilna uporaba grelnika zraka lahko povzroc¢i hude poskodbe,
opekline, elektricni udar ali pa je lahko vzrok za pozar.

> > 1. OPIS
Grelnik je namenjen za uporabo v majh-
nih in srednjih prostorih, v katerih je po-
treba zagotoviti stalen, ali mobilen sistem
prezraCevanja. V gorilni komori ogrevalnika
se gorivo zaCne sezigati, kar povzroCi na-
stanek vroCih izgorevalnih plinov, ki tocijo
skozi kanale toplotnega zraChega menjalni-
ka. Menjalnik je ozraCen z zrakom, ki se
zagreje od njegove povrsine. Gorilna komo-
ra in menjalnik toplega zraka sta zgrajena
tako, da se zrak, ki ozraCuje menjalnik, ne
izmeSuje z izgorjevalnimi plini. Zaradi tega
dobimo svezi topli zrak. Ohlajeni izgorje-
valni plini so izpeljevane zunaj skozi izpuh
izgorjevalnih plinov. K njemu se prikljuci
dimnik, ki mora biti toliko veliki, da zagotovi
pravilno in u€inkovito izpeljevanje plinov.
UPRAVLJALNI PANEL (Fig. 1):
. Kontrolna lu¢€ oskrbe
. Stikalo VKl/Izkl/PrezraCevanje
. Oskrbovalni kabel
. Termostat pregretja z ro¢nim vklapljanjem
. Prikljucek gorilnika
. Ohi§je varovalke gorilnika
. Vti€ termostata
. Kontrolna lu¢ temostata pregretja

. Kontrolna lu€ preobremenijosti ventilatorja
SPLOSNA GRADBA (Fig. 3):

1. Okov
2. Gorilna komora
3. Ventilator

4. Gorilnik

5. Izpuh zraka

6. Dimnicni prikljucek
7. Vpust zraka

8. Toplotni izmenjalnik
9. Pogon

> > 2. SPLOSNA NAVODILA
POMEMBNO: Grelnik zraka je bil zasnovan
za premikanje in za zaCasne profesionalne
aplikacije. Ni bil zasnovan za domaco upo-
rabo ali kot pripomocek za ogrevanije ljudi.

POZOR: Grelnik mora biti
prikljuéen k ozemljeni elektri¢éni
vticénici, ki je zavarovana z diferen-
cialno-tokovnim odklopnikom.
Ogrevalnik ima poseben ventilacijski goril-
nik. Med uporabo vedno to¢no sledite vsem
lokalnim predpisom in navodilom. Bodite Se
pozorni na:

» Pred instalacijo, zagonom in uporabo
ogrevalnika to¢no preberite prilozena navo-
dila in jim skrbno sledite.

» Ogrevalnik uporabljajte le v prostorih,
kjer ni lahko gorljivih snovi.

» Osebam, ki uporabljajo ogrevalnik zago-
tovite lahek dostop k protipoZzarnemu orodju
» Ogrevalnik uporabljajte le v prostorih, Ki
so dobro prezraCene in imajo zagotovljen
dostop k svezemu zraku.

» Ogrevalnik mora biti namescen na ravni
in gladki povrsini.




» Pred uporabo preverite stanje ogrevalni-
ka in ga tudi stalno preverjajte med uporabo.
» Preprecite dostop otrok in Zivali k ogre-
valniku.

» Grelnik vedno izkluCite iz eletriCnega
toka, kadar ni v uporabi.

» K ogrevalniku ne prikljucujte druga¢nega
gorilnika, ne dvigujte u€inkovitosti ogrevalni-
ka skozi nomilno toplotno mo¢, ki je nevade-
na v tehnic¢ni specifikaciji in nazivni ploS¢ici.
» Ne blokirajte dovoda in izpuha zraka, kar
lako povzroCi obremenitev ventilacijskega
motorja, cemu lahko sledi pregretje napra-
ve.

A POZOR: Lahko uporabljate le
gorilnike, ki jih je izbral in prilozil
proizvajalec. V primeru uporabe
drugega gorilnika naprava ne bo
delovala v skladu z zahtevami CE.

Grelnik ima na voljo tri zavarovalne napra-
ve, Ki se zagonijo v primeru nepravilnosti v
delovanju ogrevalnika:

» Termostat, ki varuje proti pregretju
(TSS): odklaplja gorilnik, ko pretok zraka
ne zado$€a za ohlajevanje gorilne komore,
po ohlajenju komore bo termostat ponovno
vklopil gorilnik.

» Termostat, ki varuje proti pregretju (TS)
z ro¢nim ponovnim zagonom: se bo vklo-
pil, ko se bo izgorjevalna temperatura ko-
more dvignila preko navedene maksimalne
vrednosti (vrednost je vecja kot termostata
TSS), v primeru delovanja termostata se bo
prizgala kontrolna lu€ (8) in ogrevalnik bo
odnehal delovati.

» Terminéni rele (RT): se bo vklopil, ko
bo tokovna oskrba ventilacijskega motorja
previSala dopustno maksimalno vrednost.
Vzga se kontrolna Iu¢ (9) in ogrevalnik od-
neha delovati.

Gorilnik pa ima fotocelico, ki v primeru izgu-
be plamena prepreci dotok goriva. Takrat se
prizge lu€ ponovnega zagona, ki se nahaja
v ohisju gorilnika.

V kolikor je eno izmed zgoraj navedenih
naprav v uporabi, pred ponovnim zago-

nom opredelite vzrok in ga odstranite (glejte
OPAZENE NAPAKE, VZROKI IN NACINI
ODSTRANJEVANJA).

» > 3. INSTALACIJA

A POZOR: Nizje opisane po-
sege lahko opravi le kvalifici-
ran strokovnjak avtoriziranega
tehni¢énega servisa.

PRIKLJUCANJE ELEKTRICNEGA PRI-
TOKA IN NASTAVITVE

A POZOR: Grelnik lahko prikljucite
le k ozemljeni elektriéni vtiénici,
ki je zavarovana z diferencialno-
tokovnim izklopnikom.

K vsakemu grelniku se prilozi set naprav za
upravljanje in zavarovanje, ki so neobhodna
za pravilno delovanje.Stikalna plos¢a, go-
rilnik, ventilacijski termostat in zavarovalni
termostati proti pregretju so Ze priklopljene.
Naredite naslednje korake:

» PrikljuCite grelnik k elektricni vtinici. V
tabeli imate na voljo podatke, ki se nanasajo
na tokovno napetost.

» PrikljuCite naslednjo dodatno opremo
(elemente) kot je: k stikalni plosc¢i (vtiCnica
8t.7) sobni termostat ali dnevno napravo za
upravljanje.

Po prvem zagonu preverite, ali grelnik ne
uporablja veC toka, kot iznasa dopustna
maksimalna vrednost. Vrednost je nave-
dena v tehniéni specifikaciji in na nazivni
ploscCici.

V primeru ko ugotovite nepravilno delovanje
grelnika, ga regulirajte v skladu z "Navodili
za uporabo gorilnika”.

PRIKLJUCITEV GIBLJIVIH DOVODOV
TOPLEGA ZRAKA (Fig. 2)

Kogrevalniku se vstandardu priloZiStirocevni
panel odvoda toplega zraka (med delovan-
jem s tem panelom ne sme biti noben odvod
zamas$en). K ogrevalniku, ki je opremljen s
takSnim panelom lahko priklju¢imo 4 odvo-
de za porazdeljevanje toplega zraka.




Kot dodatno moznost lahko h grelniku
prikljuCite enocevni panel odvoda zraka. K
temu panelu se lahko prikljuci le en odvod,
ki bo razdeljeval topel zrak.

Po prikljuCitvi odvodov za razdeljevanje to-
plega zraka preverite:

» Ce ventilacijski motor ne uporablja veé
toka, kot iznaSa njegova dopustna maksi-
malna vrednost.

» Gorilna komora in menjalnik toplega zra-
ka sta zadostno ohlajevana in ni pregretja.

/AN POZOR: H grelniku lahko
prikljuc¢ite samo kable, ki so prila-
gojeni delu v temperaturi

najmanj 150°C (trenutno tudi 180°C)
na prvih dveh metrih ter najmanj
85°C na ostali dolzini.

/A POZOR: Ko prikljugite odvo-
de, obrnite pozornost na njihovo
lego. Da bi zmanjsali upor fluktua-
cije zraka in obremenitev orodja,
priporoéamo, da montirate odvo-
de tako, da bo ¢im manj upogibov
ter da ne bodo odvodi upognje-
ni manj kot 90°. Razen tega ne bi
smela prva dva metra odvodov ime-
ti kakrsnihkoli upogibov. (Fig. 4)

PRIKLJUCITEV IZGORJEVALNEGA DIM-
NIKA (Fig. 5, 6, 7)

Toplotna ucinkovitost in pravilno delovanje
sta neposredno povezana s pravilnim vle-
kom v dimniku. Ugotovite, da je razdalja
med grelnikom in dimnikom po moznosti
najkrajSa, preprecite nastanek zaprtih upo-
gibov in zamasenj v delu dimnika. Ce grel-
nik ni priklju¢en k zunanjemu dimniku, ga
opremite z navpicnim, jeklenim izgorjeval-

Hnim kanalom.

> > 4. EKSPLOATACIJA

VKLOPITEV OGREVANJA

» Stikalo (2) preklopite v pozicijo ,0”, k
elektrini vti¢nici priklju€ite grelnik (poglejte
tabelo s podatki o elektricni napetosti).

» Ce bo grelnik roéno vklapljan in izklap-

ljan, nastavite stikalo (2) na pozicijo 1Y , go-
rilnik se bo vklopil in segrel gorilno komoro,
potem ko prekoracCi temperaturo, ki je za-
programirana na termostatu, se prizge
zracni ventilator.

» Ce bo grelnik avtomatsko upravljan s
pomocjo sobnega termostata ali dnevnega
programatorja nastavite na napravi za
upravljanje izbrano vrednost, potem presta-

vite stikalo (2) v pozicijo , grelnik se bo
sedaj avtomatsko vklapljal in izklapljav v
skladu z nastavitvami na napravi za upravl-
janje.

» Ce po teh posegih grelnik ne bo pravilno
deloval, vzrok pomanjkljivega delovanja la-
hko najdete v poglavju OPAZENE NAPAKE,
VZROKI IN NACINI ODSTRANJEVANJA.
IZKLOPITEV OGREVANJA

Pri ro€nem in avtomatskem upravljanju,
prestavite stikalo (2) v pozicijo »0«. Goril-
nik se bo vklopil, ventilator pa se bo zaus-
tavil Sele ko se bosta gorilna komora in
menjalnik toplega zraka primerno ohladila.

A POZOR: Nikakor ne izklapljajte
grelnika skozi izklopitev vtica iz
elektriéne vtiénice, niti ne skozi ne-
nadno odklopljenje elektri€éne oskr-
be. TakSen nacin izklopitve lahko
povzroc¢i precejsnjo okvaro grelni-
ka.

VKLUCITEV NACINA DELOVANJA VEN-
TILACIJA
Ce zelite grelnik uporabljati le kot ventilator,

preklopite stikalo (2) na pozicijo *.

> > 5. VZDRZEVANJE

Grelnik zahteva redno CiS€enje in konzer-
vacijo. Pred zaCetkom Ccis€enja in konzer-
vacije je vedno potrebno gorilnik izkluciti iz
elektricne oskrbe.

CISCENJE GORILNE KOMORE IN MEN-
JALNIKA Cis&enje morate opraviti vsaj
enkrat na leto, po koncu kurilne sezone. Iz
gorilne komore in toplothega menjalnika

odstranite saje. Vzrok nastanka prevelike




koliCine saj je lahko pomanijkljiv izgorjevalni
dimnik, napacna nastavitev gorilnika ali po-
manjkljivo gorivo. Prekomerno koliCino saj
se tudi spozna po tem, da se bo grelnik sa-
modejno izklapljal. Dostop do gorilni komori
in menjalnika je zagotovljen iz dveh strani (iz
strani zraCnega odvoda, po tem ko odstra-
nite gorilnik in iz strani odvoda izgorjevalnih
plinov, po tem ko odstranite panel). Saje,
prah in usedlino lahko odstranite s pomocjo
sesalnika.

CISCENJE VENTILATORJA

Ventilator Cistite s stlaCenim zrakom, po tem
ko odstranite mrezico dovoda.

CISCENJE GORILNIKA

Gorilnik se lahko Ccisti in vzdrZzuje le s
pomocjo kvalificiranega strokovnjaka iz av-
toriziranega tehni¢nega servisa. Prosimo,
da se v takih primerih obrnite za pomoc€ na
avtoriziran tehnicnih servis.

» > 7. RESEVANJE TEZAV

> > 6. TRANSPORTIRANJE

Grelnik prena$ajte le s kotaljenjem na ko-
lesih, pri tem drzite grelnik za dva spred-
nja roCaja. Grelnik se lahko tudi prena$a
s pomocjo zerjavi, vitli, ali z drugim dvi-
galom. Za to uporabite 4 vijake z rocaji, ki
so priloZzene setu. Ugotovite, ali je dvigalo
s katerim boste dvigali grelnik prilagojeno
za tako tezo (natancna teza je navedena v
tehni¢ni specifikaciji).

/A POZOR: Pred premeséanjem grel-
nika ga vedno izklopite iz elektri¢cne
oskrbe. Nikoli ne dotikajte,
premescéajteindvigujtevrocegagrel-
nika. Grelnika nikoli ne prenasajte
z rokami, vedno uporabljajte za
to primerno opremo in naprave.

VRSTA NAPAKE VZROK

RESITEV

Grelnik se ne vklaplja. 1. Tezave z napetostjo oskrbe.

TA.

2. Termostat TSS izklaplja gorilnik.

3. Napacne nastavitve sobnega termostata

. Preverite, ali stikalo (2) pravilno deluje.

. Preverite oskrbovalni kabel.

. Preverite elektricne stike.

. Preverite varovalko.

. Nastavite stikalo v pravilni polozaj.

. Preberite navodila za uporabo termostata TSS.
. Preverite pretok goriva in nastavitve gorilnika.
. Ugotovite, ali dovod zraka ni zamasSen.

. Ugotovite, ali odvod zraka ni zamasSen.

. Preverite nastavitve termostata TA.

. Precerite, ali termostat TA pravilno deluje.

WWNNNN= 2

Termicni rele RT se vZge in utripa

kontrolna lu¢ (9). koli¢ino toka.

Ventilacijski motor uporablja prekomerno

Grelnik z osnim ventilatorjem: odstranite morebitne
onesnazenja, ki masijo svoboden pritok in odtok zraka.
Preverite dolzino gibljivih zraénih vodov. (Ce je potrebno jih
skrajSajte).

Grelnik z radialnim ventilatorjem: naredite iste posege kot v
primeru osnega ventilatorja, preverite nastavitve klinastega
jermena.

Preverjajte, ali tokovna uporaba ne presega dopustne
maksimalne vrednosti.

Vklaplja se termostat TS in utripa
kontrolna lu¢ (8).

Pregretje gorilne komore.

Naredite iste posege, kot v primeru kermostata TSS.
Menjajte termostat.

Motor gorilnika dela, a ni vZiga. Napacéno delovanje gorilnika

Preberite navodila za uporabo gorilnika.

Ventilator se ne vklaplja, ali dela z 1. Ni dotoka napetosti.
zamudo.

2. Pokvarjen termostat TV.
3. Pokvarjen kondenzator.
4. Napacno navitje motorja.
5. Blokirani lezaj motorja.

1. Naredite iste posege, kot v primeru »tezave z
napetostjo«.

. Preverite termicni rele in zascito.

. Preverite nastavitve termostata TV, ali ga menjajte.
. Menjajte kondenzator.

. Menjajte ventilacijski motor.

. Menjajte lezisca.

lopaticah ventilatorja.
2. Omejena zracna cirkulacija

Ventilator ropota in vibrira. 1. Onesnazenja ali tuje predmete na

2lorwn

. Odstranite tuje predmete in onesnazenja.

2. Pogledajte prejSnja navodila.

Nezadostno ogrevanje Pomanijkljiv gorilnik.

Preberite navodila za uporabo gorilnika.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

DOLEZITE: Pred zapnutim, opravou alebo éistenim
spotrebica sa dokladne zoznamte oboznamte s tymtoobsahom
navodom na pouzitie. Nespravne zaobchadzanie so spotrebicom
moze sposobit’ tazké poranenia, popaleniny, urazy elektrickym
prudom alebo méze zapricinit’ poziar.

> > 1. OPIS

Ohrievac je urCeny pre pouzivanie v malych a
strednych miestnostiach, v ktorych je potrebny
pevny alebo mobilny vyhrievaci systém. V
spalovacej komore ohrievaCa sa spaluje pa-
livo a vytvaraju sa horuce spaliny, ktoré pre-
chadzaju cez kanaly tepelného vymennika
vzduchu. Na vymennik prudi vzduch, ktory sa
od povrchu vymennika ohrieva. Spalovacia
komora a tepelny vymennik vzduchu su na-
vrhnuté takym spésobom, aby sa vzduch,
ktory sa ohrieva od vymennika, nemieSal zo
spalinami. Vdaka takémuto rieSeniu sa ziska-
va Cisty teply vzduch. Schladené spaliny sa
vyvadzaju vonku cez vyvod spalin. Vyvod
sa musi napojit na komin, ktory musi mat
postacujuci priemer, aby bolo zabezpecené
spravne a efektivne odvadzanie spalin.
OVLADACI PANEL (Fig.1):

. Kontrolka pripojenia k el. napatiu

. Vypina€ Zap./Vyp./Ventilacia

. Napajaci kabel

. Termostat prehriatia s ru€nym spustenim
. Zasuvka horaka

. Zasuvka poistky horaka

. Zasuvka termostatu

NOoO OO WN -

ES. Kontrolka termostatu prehriatia
9.

Kontrolka pretazenia ventilatora
KONSTRUKCIA ZARIADENIA (Fig. 3):
1. Kryt
2. Spalovacia komora
3. Ventilator
4. Horak

5. Vystupny prieduch

6. Pripojka na dymovod
7. Vstupny prieduch

8. Vymennik tepla

9. Motor

» > 2. VSEOBECNE POKYNY
DOLEZITE: Ohrievaé vzduchu bol navrhnuty
pre mobilné a doCasné profesionalne pouzitie.
Nebol navrhnuty pre domace pouzitie ani pre
tepelny komfort oséb.

UPOZORNENIE: Ohrieva¢ musi
byt pripojeny k uzemnenej elektri-
ckej zasuvke, ktora je napojena na
prudovy chranié (rozdielovy prud).

V ohrievaCi sa pouziva Specialny ventilato-
rovy horak. Pri pouZivani ohrievaca je po-
trebné dodrziavat prislusné miestne predpisy
a normy. Okrem toho je potrebné:

» Pred montazou, spustenim a prevadzkou

ohrievata podrobne sa oboznamit s
uzivatel'skymi pokynmi a doékladne ich
dodrziavat.

» Ohrieva¢ pouzivat iba tam, kde sa nena-
chadzaju ziadne lahkohorlave latky.

» Zabezpecit jednoduchy pristup k hasiacim
pristrojom osobam, ktoré s ohrievacom pra-
cuju.

» OhrievaC pouzivat iba na miestach, ktoré
su dobre vetrané a maju zabezpeceny prisun
Cerstvého vzduchu.

» Ohrieva€ musi byt postaveny na rovhom a




pevhom povrchu.

» Ohrieva¢ sa pred kazdym spustenim
musi skontrolovat, a musi sa pravidelne
kontrolovat’ aj poCas prevadzky.

» K ohrievaCu nesmu mat pristup deti ani
zvierata.

» Ohrievag, ktory sa nepouziva, musi byt
vzdy odpojeny od elektrického napajania.

» K ohrievaCu sa nesmie pripajat iny horak a
nesmie sa zvySovat vykon horaka nad hrani-
cu jeho nominalneho tepelného vykonu, ktory
je uvedeny v technickej Specifikacii ako aj na
vyrobnom Stitku.

» Vstupny a vystupny otvor vzduchu sa ne-
smie v ziadnom pripade blokovat, nakolko by
mohlo déjst’ k pretazeniu motora ventilatora a
nasledne k prehriatiu zariadenia.

A UPOZORNENIE: M6zu sa pouzivat’
iba horaky, ktoré vybral a dodal
vyrobca ohrievaca. V pripade, ze sa
pouzije iny typ horaka, zariadenie
nebude spinat’ poziadavky CE.

Ohrievac je vybaveny tromi zabezpecujucimi
zariadeniami, ktoré sa spustaju, ak sa objavi
zavazna nezrovnalost prace ohrievaca:

» Termostat zabezpecujuci zariadenie pred
prehriatim (TSS):

vypina horak v pripade, ked je prietok vzdu-
chu nedostatoCny na schladenie spalovacej
komory. Ked sa spalovacia komora ochladi,
termostat znovu horak zapali.

» Bezpecnostny termostat pred prehriatim
(TS) s ru€nym opatovnym zapalenim horaka:
spusta sa, ked teplota spalovacej komory
prekroCi uréenu maximalnu hodnotu (tato
hodnota je vysSia ako v pripade termostatu
TSS). Ak sa termostat aktivuje, zasvieti sa
kontrolka (8) a ohrievac sa vypne.

» Termické relé (RT): aktivuje sa, ked mo-
torom ventilatora prechadza vyssi prud ako
je ur€ena maximalna hodnota prudu. Zasvieti
sa kontrolka (9) a ohrievac€ sa vypne.

Na druhej strane horak je vybaveny foto-
senzorom, ktory v pripade zistenia chy-
bajuceho plamena odpaja prisun paliva do
horaka. V takejto situacii zasvieti kontrolka
opatovného spustenia, ktora sa nachadza v

kryte horaka.

Aksaktorékolvekztychtozabezpecujucichza-
riadeni aktivovalo, pred opatovnym spustenim
ohrievaca, je potrebné urcit’ pri€iny problémy
a odstranit ich (pozri PORUCHY, ICH MOZNE
PRICINY ASPOSOBY ICH ODSTRANENIA).

» > 3. MONTAZ

/N UPOZORNENIE: Cinnosti, ktoré
su d’'alej opisané, moézu vykonavat’
iba certifikovany technici autorizo-
vaného technického servisu.

PRIPOJENIE ELEKTRICKEHO NAPAJA-
NIA A NASTAVENIA

A UPOZORNENIE: Ohrievaé saméze
zapnut’' iba a vyhradne do uzemne-
nej elektrickej zasuvky, ktora je
zabezpecena prudovym chraniéom.

Kazdy ohrieva¢ sa dodava spolu s ovladacimi
a zabezpecujucimi zariadeniami, ktoré su
nevyhnutne potrebné pre jeho spravne fun-
govanie. Ovladacia doska, horak, termo-
stat ventilatora a termostaty zabezpecujuce
pred prehriatim su uz pripojené.

Je potrebné vykonat nasledujuce Cinnosti:

» Pripojit ohrievaC k elektrickej zasuvke. V
tabulke su uvedené informacie tykajuce sa
el. napatia.

> Pripojit dodatocné
(prislusenstvo) ako su:

izbovy termostat alebo Casovy ovladac, k
ovladaciemu panelu (zasuvka €. 7).

Pri prvom spusteni ohrievaCa je potrebné
zmerat, Ci ohrievacom nepreteka vysSi prud,
ako predstavuje maximalna pripustna hodno-
ta. Tato hodnota je uvedené v technickej
Specifikacii ako aj na vyrobnom $§titku.

V pripade, Ze horak nebude fungovat spravne,
musi sa nastavit’ v sulade s odporucaniami v
,Uzivatelské pokyny horaka®“.

PRIPOJENIE OHYBNYCH RUR PRE
HORUCI VZDUCH (Fig. 2)

Ohrieva€ sa Standardne dodava s vystupom
vzduchu so Styrmi ustiami (ziadny vyvod
poCas prace ohrievata nemdze byt zablo-
kovany). K takémuto ohrievacu sa moézu

vybavenie




pripojit’ 4 rury odvadzajuce teply vzduch.
Existuje aj ina, dodatkova moznost, a to
namontovat' v ohrievaCi vystup vzduchu s
jednym vyvodom. K takémuto vyvodu sa
mo&ze pripojit’ iba jedna rura odvadzajuca te-
ply vzduch.

Ked sa k ohrievaCu pripoja rury odvadzajuce
teply vzduch, vzdy je potrebné skontrolovat’
» Motorom ventilatora nepreteka vyssi prud,
ako predstavuje maximalna pripustna hod-
nota.

» Spalovacia komora a vymennik teplého
vzduchu su dostatoCne ochladzované a ne-
prehrievaju sa.

A UPOZORNENIE: Ohrievaé moze
byt’ pripojeny iba na el. rozvody pri-
sposobené na prevadzku pri stalej
teplote aspon 150°C (docasné maxi-
mum 180°C), a to na useku prvych 2
metrov, a aspon 85°C na zostavajucej
dizke.

A UPOZORNENIE: Po pripojeni
rozvadzajucich rar je potrebné
skontrolovat’, ako su rozmiestnené.
Aby sa zmensil odpor pretekajuceho
vzduchu a tym padom ajzat'azenie za-
riadenia, odporucame rury, ktorymi
sarozvadza vzduch, umiestnit’ takym
sposobom, aby bol pocet réznych
ohybom ¢o najmensi a ziadny nemal
menej ako 90°. Okrem toho prvé 2
metre rury nesmu byt vébec ohnuté.
(Fig. 4)

PRIPOJENIE SPALINOVEHO KOMINA
(Fig. 5,6, 7)

Tepelny vykon a spravne fungovanie
ohrievaCa priamo =zavisia od spravneho
kominového tahu. Uistite sa, Zze vzdialenost
medzi ohrievacom a kominom je ¢o najkratsia,
a v kominovej Casti nie su ziadne zatvorené
ohyby ¢€i obmedzenia. Ak sa ohrievaC ne-
pripaja na vonkajsi komin, musi sa k nemu
pripojit zvisly, ocelovy spalinovy kanal.

» > 4. PREVADZKA

ZAPNUTIE REZIMU OHRIEVANIA

» PrepinaC (2) nastavte do polohy “07,
ohrievac pripojte do elektrickej zasuvky (pozri
tabulka z udajmi pre elektrické napatie).

» Ak sa ma ohrievacC zapinat vypinat rucne,

nastavte prepinac (2) do polohy ¥¥, horak sa
zapali a nahreje spalovaciu komoru, a ked
prekroCi teplotu nastavenu na termostate TV
spusti sa ventilator vzduchu.

» Ak sa ma ohrievaC ovladat automaticky
pomocou izbového termostatu alebo
Casového programatora, nastavte vybranu
hodnotu na ovladacom zariadeni, a potom

prepinac (2) prestavte do polohy ﬁ ohrievac
sa teraz bude automaticky zapinat’ a vypinat,
podla nastaveni v nulujucom zariadeni.

» Ak ani po vykonani tychto Cinnosti ohrievac
nebude fungovat spravne, potom mdzZte
skusit' najst moznu pri€inu a jej rieSenie v
kapitole PORUCHY, MOZNE PRICINY A
SPOSOBY ICH ODSTRANENIA”.
VYPNUTIE REZIMU OHRIEVANIA

Ak je zapnuté ru¢né alebo automatické ov-
ladania, prepinac (2) nastavte do polohy “0”.
Horak sa vypne, ale ventilator sa zastavi az
vtedy, ked' spalfovacia komora a tepelny vy-
mennik vzduchu vychladnu.

A UPOZORNENIE: Ohrievaé¢ sa v
ziadnom pripade nesmie vypinat
vytiahnutim zastréky z el. zasuvky,
alebo inym nahlym odpojenim el.
napatia. Takéto vypnutie moéze
ohrieva¢ vazne poskodit'.

ZAPNUTIE REZIMU VENTILACIE
Ak chcete ohrievac pouzivat' iba ako ventila-

tor, prepinac¢ (2) nastavte do polohy *.

» > 5. UDRZBA

Ohrieva€ sa musi pravidelne Cistit a
konzervovat. Ohrieva¢ sa vzdy pred zaCatim
Cistiacich a udrzbarskych prac musi odpojit
od elektrického napatia.

CISTENIE SPALOVACEJ KOMORY A VY-
MENNIKA Tato &innost sa musi vykonavat
aspon raz rocne, po skonceni vykurovacej
sezobny. Zo spalovacej komory a z vymennika




tepla sa musia odstranit vSetky sadze. Ak
vznikd nadmerné mnozstvo sadzi, pri¢inou
mo&ze byt nespravny spalinovy komin, zIé na-
stavenie horaka alebo zla kvalita paliva. Nad-
merné mnozstvo sadzi sa prejavuje aj tak,
Ze sa ohrievac€ automaticky vypina. Pristup k
spalovacej komore a k vymenniku je mozny z
dvoch stran (zo strany privodu vzduchu po od-
pojeni horaka, ako aj zo strany vyvodu spalin
po odpojeni krytu). Sadze, prach a usadeniny
sa mdzu odstranit pomocou vysavaca.
CISTENIE VENTILATORA

Ventilator sa Cisti stlacenym vzduchom po
predchadzajucom odstraneni mrieZok.
CISTENIE HORAKA

Horak méze Cistit a konzervovat' iba certifi-
kovany technik autorizovaného technického
servisu. Obratte sa teda na autorizovany
technicky servis.

» »7. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

> > 6. PREPRAVA

OhrievaC€ sa premiestriuje toCenim na kolie-
skach, pricom sa drzi za dva predné drziaky.
Horak sa méze premiestiovat aj pomocou
Zeriavu, navijaku, alebo inym vytahovacim
zariadenim. Na tuto manipulaciu sa pouzivaju
4 skrutky s uchom, ktoré su sucastou supra-
vy. Treba sa uistit, ze zariadenie, ktorym sa
bude ohrieva¢ prenasat, je vhodné pre taku
vahu (presna vaha je uvedena v technickej
Specifikacii).

A UPOZORNENIE: Ohrievac sa
pred premiestnenim musi vzdy

odpojit od elektrického napatia.
Ohrievaé sa nesmie dotykat),
prenasat’ alebo zdvihat ak je

horuci. Ohrieva¢ sa nesmie zdvihat’
ruéne, vzdy sa musia pouzivat
prislusné zariadenia a nastroje.

PORUCHA PRICINA

SPOSOB ODSTRANENIA

Ohrieva¢ sa nespusta 1. Problém s el. napajanim.

2. Termostat TSS vypina horak.

3. Zle nastaveny izbovy termostat TA.

. Skontrolovat), ¢i prepina¢ (2) funguje spravne.

. Skontrolovat napajaci kabel.

. Skontrolovat elektrické spoje.

. Skontrolovat poistku.

. Nastavit prepinac do spravnej polohy.

. Pozri navod tykajuci sa fungovania termostatu TSS.
. Skontrolovat privod paliva a nastavenia horaka.
2. Skontrolovat), ¢i nie je vstupny otvor vzduchu
zablokovany.

2. Skontrolovat, ¢i nie je vystupny otvor vzduchu
zablokovany.

3. Skontrolovat’ nastavenie termostatu TA.

3. Skontrolovat, ¢i termostat TA funguje spravne.

NN =

Aktivuje sa termické relé RT a
zapaluje sa kontrolka (9).

Nadmerny prietok pradu cez motor ventilatora.

Ohrieva¢ s osovym ventilatorom: odstranit’ pripadné
necistoty, ktoré blokuju vstupny alebo vystupny otvor
vzduchu. Skontrolovat dizku ohybnych rar vzduchu (v
pripade potreby, skratit).

Ohrievac s radialnym ventilatorom: vykonat tie isté
¢innosti ako v pripade osového ventilatora a skontrolovat
nastavenie klinového remena.

Skontrolovat, ¢i prietok el. prudu neprekracuje maximalnu
pripustni hodnotu.

Aktivuje sa termostat TS a
zapaluje sa kontrolka (8).

Prehriatie spalovacej komory.

Vykonat tie isté Cinnosti ako v pripade termostatu TSS.
Vymenit' termostat.

Motor horaka funguje, ale chyba
zazih.

Horak nefunguje spravne.

Oboznamte sa s navodom k horaku.

Ventilator sa nespusta alebo
funguje oneskorenie.

1. Chyba el. napatie.

2. Pokazeny termostat TV.
3. PoSkodeny kondenzator.

5. Zablokované loziska motora.

4. Pokazené cievkovanie motora.

1. Vykonat €innosti ako v pripade ,problémov s el.
napatim.”

1. Skontrolovat termické relé a kontakt.

2. Skontrolovat nastavenie termostatu TV, alebo jeho
vymena.

3. Vymenit kondenzator.

4. Vymenit motor ventilatora.

5. Vymenit' loziska.

Ventilator je hlu€ny a vibruje
lopatkach ventilatora.

1. Znecistenie alebo cudzie predmety na

2. Obmedzena cirkulacia vzduchu.

1. Odstranit’ cudzie predmety a nedistoty.

2. Pozri predchadzajuce pokyny.

Nedostatocné vyhrievanie Pokazeny horak.

Oboznamte sa s navodom k horaku.




TARIFi
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ISITICINIZIN NAKLIYESI VE TASINMASI
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SORUNLARIN ¢OzUMU

ONEMLI: Cihazi calistirmadan, onarimi yaptirmadan veya
temizletmeden 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli okuyun: Hava
isitma cihazinin yanhs kullanimi, agir yaralanma, yanma, elektrik
carpisina veya yangina neden olabilir.

» > 1. TARIFi

BV MODEL mekan isiticilari sabit veya mo-
bil 1sitim sisteminin gerekli oldugu kuguk
ve orta boyuttaki odalarda ve binalarda
kullanim igin tasarlanmistir.

Ist yanma seklinde olusmakta olup duman-
daki 1s1 yanma odasi ve isi degistirgecinin
metal duvarlari araciligiyla taze havaya ile-
tiimektedir. Yanma odasi dumanin iki kez
devirdaim oldugu turdedir.

Hava ve duman, her ikisi de kaynakl
ve muhurlu olan ayriimis havalandirma
borularindan  gegmektedir.  Yanmadan
sonra atlk gaz sogutuldugunda, bacaya
veya baca deligine baglanmasi gereken
bir boru araciligiyla disa atilir. Dumanin
etkin bir sekilde disa atilmasini saglamak
icin baca veya baca deligi yeterince buyuk
olmaldir.

Yanma esnasinda kullanilan hava, isitilan
oda veya binadan dogrudan emilmektedir.
Bundan dolayi, her zaman yeterli miktarda
temiz havanin dolagsmasi igin odanin veya
binanin uygun sekilde havalandiriimasi ¢ok
onemlidir.

KONTROL PANOSU (Fig. 1):

1. Kontrol Lambasi

2. Kontrol  Simidi
havalandirmali

3. Gug¢ kablosu

4. Manuel yeniden baglatimli Thermal limit

ON/OFF/sadece

5. Yakici tipasi

6. Yakici sigorta yuvasi

7. Oda termostati igi kablo baglama elemani
8. Asiri 1s1 thermal kontrol
9. Fan durdurma kontrolu
CIHAZ SEMATIGI (Fig. 3)
. Govde

. Yanma odasi

. Havalandirici

. Yakici

. Hava cikigi

. Baca baglantisi

. Hava girisi

. Is1 esanjoru

. Motor
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» » 2. GENEL TAVSIYELER

ONEMLI: Bu hava isiticisi mobil ve gegici
profesyonel uygulamalar igin tasarlanmigtir.
Evsel kullanim ve insanin termal rahatligi
igin tasarlanmamistir.

A UYARI: Isitici iyi topraklanmis
bir prize bir diferansiyel elektrik
anahtanyla baglanmalidir.

Bu isiticilar yag vyakicilariyla Dbirlikte
caligsmaktadir. Isiticiyr kullanirken tum yerel
yonetmeli ve kurallara uyunuz.

» Isitictyr galigtirmaya ve bakimini yap-
maya calismadan once bu elkitabinin ta-
mamen okunup anlasildigindan emin olun.
» Sadece yanici maddelerin bulunmadigi




yerlerde kullaniniz.

» Hali hazirda yanginla mucadele techizati
bulundurunuz.

» Sadece iyi havalandirilan ve isitici ge-
reksinimlerine uygun taze have bulunan
yerlerde kullaniniz.

» Isiticiyl daima sabit bir duzleme koy-
unuz.

» Isiticiyi calistirmadan once ve c¢aligirken
sik sik kontrol edin.

» Cocuklari ve hayvanlari isiticidan uzak
tutun.

» Kullanmadiginiz zaman isiticiya daima
elektrik sebekesinden ¢ikartin.

» Isiticiya Kkesinlikle farkh bir yakici
takmayiniz ve yakici verimini kesinlikle
yapiskan sartnamede belirtilen isiticinin
nominal gucunden fazla arttirmayiniz.

» Hava giris ve cikisini kesinlikle engel-
lemeyiniz, bu havalandirma motorunda
asira yuke ve dolayisiyla unitenin asiri
Isinmasina neden olabilir.

A uvar:: Sadece iiretici
tarafindan secilen ve temin edi-
len yakicilar kullanilabilir. Farkh
bir yakici tira kullanilirsa, 1sitici
CE regiilasyonlarina uyumlu
olmayacaktir.

Ciddibirarizadurumunda aktive olan ¢ adet
guvenlik cihazi bulunmaktadir. Yakicinin
ustine monte edilmis Yakici Kontrol Cihazi
yeniden baslatma digmesine sahip olup
ates sondugunde otomatik olarak durur.
Manuel yeniden baglatma turine sahip
Asiri Is1 Termostati, TS, atesleme odasinin
sicakligi belirtilen maksimum limitin Ustune
ciktiginda aktive olur ve uyarici lamba (8)
yanar ve Isitici calismayi durdurur. Termik
Role, RT, fan motoru izin verilen maksimum
limitten fazla elektrik akimi kullanmaya
basladiginda aktive olur; uyarici lamba (9)
yanar ve Isitict ¢calismayi durdurur.

Bu guvenlik cihazlarindan herhangi biridev-
reye girerse, yeniden baslatma tusuna bas-
madan ve isiticlyi tekrar baglatmadan 6nce

aslil sorunun ne oldugunu dikkatlive kontrol
etmelisiniz (bknz. GOZLEMLENEN ARIZA-
LAR, NEDENLERI VE COZUMLERI). Hava
akimi atesleme odasini sogutmak igin ye-
terli degilse Asiri Isi GuUvenlik termostati,
faaliyetini durdurur: Isitici yeterli derece-
de sogudugunda otomatik olarak yeniden
calismaya baslayacaktir.

> > 3. KURULUM

UYARI: Asagidaki islemler sa-
dece kalifiye personel tarafindan
gerceklestirilmelidir.

ELEKTRIK BAGLANTILAR VE AYAR-
LAR.

AUYARI:I5|t|c|ya§ebekebaglantlm
topraklamis olmah olup diferan-
siyelli manyetotermik anahtara sa-
hip olmahdir. Gii¢ kablosu, devre
kesici anahtara sahip bir anahtar-
lama paneline baglanmahdir.

Bundan sonra asagidaki
gergeklestirilmelidir:

» Elektrik temin karakteristiklerini agiklayan
yapiskan etiketi okuduktan sonra gug¢ ka-
blosunu takiniz.

» Oda termostati veya saaiti gibi
aksesuarlari Unitenin elektrik anahtarla-
ma paneline baglayiniz. Elektrik kablo-
su terminallere kablo baglama elemani
(7) araciigiyla baglanmahdir. Isitict ilk
defa calisitirldiginda, fanin izin verilen
maksimum limitten fazla akim kullanip
kullanmadigini kontrol edin. Son olarak,
yakiclyl regule etmek icin Yakici Kullanim
Elkitabindaki talimatlara uyun.

SICAK HAVA KANALLARINA BAGLANTI
(Fig. 2)

Isiticilar agagidaki aksesuarlarla teslim edi-
lebilir: 4-yonlu hava ¢ikis konisi. Kullanici
Ozel intiyaclari karsilamak isterse, “plenum”
disinda yeni baslik yeni hava borularina
baglanabilir. Bu durumda ve Ozellikle
borularin ¢aplari ve uzunluklari degistirilmis

islemler




veya bukim sayisi modifiye edilmisse, hava
cikisi farkh olabilir. Bundan dolayi, hava
bagsliklarina veya kava kanllarina herhangi
bir modifikasyon yapildiginda hava ¢ikigini
kontrol etmek ve regule etmek Onemlidir.
Her kosulda:

» Fan motorunun izin verilen maksimum
limitten fazla akim emmediginden;

» Hava akimi hacminin tavsiye edilen se-
viyede oldugundan emin olunuz.

A\ uYARI: Isiticidan ilk 2 metre
uzakhga kadar en az 150 °C’lik (izin
verilen gecici calisma i1sis1 en az
180 °C) izin verilen sabir calisma
i1sisiyla, ve devrenin tiim boyu lize-
rinde diger noktalar 85 °C ile sade-
ce borulara baglayin.

A UYARI: Dagitim borularini
baglandiktan sonra, bunlar1 uygun
dizenlenmesini litfen unutmayin.
Hava akim tikanhikhgini ve cihaz
yukiinii minimize etmek icin, hava
dagitim borularin biikiim saysi mi-
nimum ve boru bikim acisini her
zaman en az 90°’da tutacak sekilde
diizenleyin. Ayrica, borunun ilk 2
metresi biikiimsiiz olmahlidir. (Fig. 4)
HAVA BORUSUNA BAGLANTI
(Fig. 5, 6, 7)

Isil verimlilik ve uygun sekilde ¢alisma ba-
cadaki duzgun bogsalmayla dogrudan ilintili-
dir.

» Isitici ve baca arasindaki mesafenin
mumkun oldugunca kisa olmasini saglayin,
kapall acilar ve baca kesitinde kisaltmalar
yapmayin.

» Isitici dig bir bacaya baglanirsa, dikey
celik hava borusu ve bir ¢cekis duzenleyici-
siyle donatiimalidir.

n > > 4. ISITICININ CALISTIRILMASI

ISITICIYI CALISTIRMAK ICIN
» Anahtari (2) “O” konumuna getirin,
Isiticiyr dagitim sebekesine baglayin (elek-

trik 6zellikleri icin levha modeline bknz).
» Isitictyi  manuel kontrol altinda

caligtiracaksaniz, anahtari (2) t konumu-
na getirin, yakici calismaya baglayacak ve
atesleme ¢cemberinin 6n 1sitmasindan kisa
bir sire sonra ana vantilator calismaya
baglayacaktir.

» Isitictyt otomatik kontrol altinda

calistiracaksaniz, anahtari (2) 1Y konu-
mua getirin ve Isitici artik otomatik olarak
calisacak ve duracaktir.

» Bu islemlerden sonra isitici duzgun
sekilde calismaz ise, “GOZLEMLENEN
SORUNLAR, OLASI NEDENLERI VE
COZUMLER” béliimune bakiniz ve arizanin
nedenini bulunuz.

ISITICIYI DURDURMAK ICIN

» Manuel modda, anahtari (2) “O” konu-
muna getirin veya otomatik moddaki kon-
trold kapatin.

» Yakiciduracak ve anavantilator atesleme
odasli sogutulduktan sonra duracaktir.

A UYARI: Isitictyi  durdurmak
icin asla figsini cekmeyiniz. Isitici

kendiliginden durmadiysa asla
fisini cekmeyiniz.
HAVALANDIRMA
Isiticinizi sadece  vantilator  olarak

calistirmak igin, anahtari (2) konumuna ge-
tirin .

> > 5. BAKIM

Isiticinizin sorunsuz calismasi icin duzenli
bakim gereklidir. Herhangi bir bakim iglemi
yapmadan once isiticlyi prizden ¢ikartiniz.
ATESLEME ODASININ VE
DEGISTIRICININ TEMIZLENMESI

Bu iglem, 1sitma mevsimi sona erdiginde
en azindan yilda bir kez yapiimalidir. Asiri
kurumlanma esasen yanlis hava borusu,
yanlis yakici ayari veya kotu kalitedeki
yakittan kaynaklanmaktadir.

Isitict ham baslangica sahipse asiri kurun-
lanma tanimlanabilir. Degistiriciye erisim




iki erisim kapisiyla saglanir (bir kapi hava
cikisi boyunca, diger kapi ise yakicinin
karsisindaki panel govdesinin sokumlesi-
den sonra). Atesleme odasina erismek icin
yakicinin sokulmesi gereklidir.

is ve kirlilik elektirkli stiptirgeyle temizlene-
bilir.

VANTILATORUN TEMIZLENMESI
Havalandirma 1zgaralarinin
ctkartilmasindan sonra vantilatoru tazyikli
havayla temizleyiniz.

YAKICININ TEMIZLENMESI

Bu islem yakicinin duretici tavsiyelerine
tamamen uygun gergeklesmesi zorunlu
oldugu icin latfen yetkili bayinizle irtibata
gegin.

» » 6. ISITICINIZIN NAKLIYESIi VE
TASINMASI

Isitici, 6n gidon kullanilarak ve isiticiyi te-
kerlekleri ustunde dondurerek hareket et-

> > 7. SORUNLARIN GOZUMU

tirilmelidir. Bu isiticilar, isiticinin Ustune
yerlestirilmis 4-g6zIU civata kullanilarak zin-
cir veya iple gecici olarak asilabilir. Boyle
bir montaja baslamadan 6nce, binanizin
asma noktalarinin dreticinin levha mo-
delinde belirtildigi gibi isiticinin agirligini
desteklediginden emin olun.

A UYARI: Isiticimmizi tasimadan
once, 1siticimiz1 talimatlara uygun
kapatmah ve fisden cekmelisiniz.
Isitici sicakken asla tasimayin.
Uygun mekanizma olmadan
iIsticinizi kaldirmaya veya tasimaya
cahismayin. Bu ciddi yaralanmala-
ra yol acabilir.

ARIZA TURU OLASI SEBEP

cOzum

Isitici galigmaya baslamiyor 1.Arizall elektrik beslemesi

2.Termostat devreye giriyor.

3.0lasi oda termostatinin yanlis ayarlanmasi.

1.Ana anahtarin iglevini ve konumunu kontrol edin.
1.Gug kablosunu kontrol edin

1.Elektrik baglantilarini kontrol edin

1.Sigortalari kontrol edin

1.Ana anahtari dogru konuma getirin

2. TA thermostat ile alakall talimatlara bakin.
2.Yag akigini kontrol edin

2.Herhangi bir ilave hava borusunun hava akisini
engellemedeginden emin olun.

2.Hava cikisi, gril ve borularindaki kir veya yabanci
partikulleri temizleyin.

3. Termostatin konumunu kontrol edin ve diizeltin.

Termal réley RT devreye giriyor
(Uyarici lamba (9) yaniyor).

Fan motorunun mevcut emisi asiri.

Yelpaze havalandirmali isitici:Agiz ve ¢ikistaki havanin
serbest akigini engelleyen atiklari temizleyin. Hava
borularinin uzunluklarini kontrol edin, asir uzunsa kisaltin.
Santriflij havalandirmali isitici: transmisyon kamigi ayarinin
“SICAK HAVA BORULARINA BAGLANTI” bélimiinde
belirtildigi gibi olup olmadigini kontrol edin.

Mevcut emigin motor Uretici tabakasinda belirtilen degerin
oldugundan daima emin olun.

Termostat TS devreye giriyor
(Uyari lamba (8) yaniyor).

Atesleme odasinin asiri Isinmasi.

Yukarida belirtildigi gibi kontrol ediniz.
Ariza devam ederse servis merkezimize bagvurun.

Yakici motor galigiyor ancak
atesleme yapmiyor.

Yakici kotu calisiyor.

Yakicl talimatlarini okuyunuz.

Vantilator calismiyor veya ge¢
calisiyor.

1.Elektrik devre yok.

2.TV termostati arizall.
3.Motor sargisi arizali.
4.Yanik kondansor.

5.Bloke motor rulmani.

1.Sigortalari kontrol edin.

1.Termal réleyi sifirlayin.

2.Termostati kontrol edin, ayarlayin veya degistirin
3. Fan motorunu degistirin.

4. Kondansoru degistirin.

5.Rulmani degistirin.

Vantilatordeki ses ve titresim.
2 Kisith hava sirkilasyonu.

1.Fan bigaklarinda kir veya yabanci partikiller. | 1.Yabanci partikilleri temizleyin.

2.Bir 6nceki talimatlar okuyun.

Yetersiz isl. Yanlhs yakici.

Yakici talimatlarini okuyun.
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3ArAJIbHI PEKOMEHLQALIT

YCTAHOBKA

EKCIINTYATALIA

TEXHIYHE OBCJ1YIOBYBAHHA

TPAHCIIOPTYBAHHA

NSO O WON=

YCYBAHHA MOXXTINBUX YLLIKOAXXEHb

YBATA: MpocumMo yBa>XHO NPOYMTaATU 3MICT IHCTPYKLIi
nepepn 3anyckom, peMOHTOM ab60 YMLUEeHHAM NPUCTPOIO.
HenpaBunbHe BUKOPpUCTaHHA HarpiBaya nosiTpa Moxe
NPU3BEeCTU A0 CepMO3HMX paH, onikKiB, ypa>KeHHA eNIeKTPUYHUM
cTtpymom abo moxxe 6yTm NnpuUMHOIO NOXKeXi.

>>»1. ONMUC

TennoreHepaTtop npu3Ha4YeHnin ans
BUKOPUCTaHHSA B Manux Ta cepeaHbol BernuYnHu
NPUMILLEHHAX, Ae HeobxigHa nocTiMHa 4K
nepeHocHa cuctema onaneHHa. B kamepi
3ropsiHHA  TenroreHeparopa 3ropse nanueo
i YTBOPKOWTLCA rapsidi OMMOBI rasu, KOTpi
npoxoadTb 4epe3 KaHanu TennoobMiHHKMKA.
TennoobmiHHMK 06ayBaETbCs MOBITPSAM, SKe
HarpiBaeTbCa Big WMoro noeepxHi. Kamepa
3ropsHHS i TennoobMiHHMK CKOHCTPYMOBaHI
TakMMm 4YMHOM, WO MOBITPS, KoTpe obaysae
TENSIO0OMIHHWMK, He 3MillyeTbCs 3 AMMOBMMMU
rasamu, B pe3ynbsrari Yoro Ha BUXo4i OTPUMYETLCS
Tensnie yncte nosiTps. OXonogkeHi AMMOBI rasm
BMBOOATbCA HA30BHI 4epe3 BuXigHWA OTBIp,
KU HEOOXiAHO CMOMNyYnUTU 3 OOCUTb BESTMKUM
JMMOBIABOOOM Ans 3abe3neyYeHHs HANEeXHOoro i
e(PEeKTUBHOrO BigBeOEHHS ANMOBUX rasis.
MAHEJTb YMNPABJTIHHA (Fig. 1):

1. IHOuKaTOp XMBMEHHS

2. Bmukay Bimk./Bumk./BeHTunsauisa

3. WHyp xuBneHHs

4. TepmocTart neperpisy 3 py4HUM nepesanyckom
5. THi3go nanbHWKa

6. Kopnyc 3anobixHuka nanbHuka
7. THi3go TepmocTaTty

8. IHoukaTOop  cnpavutoBaHHSA
neperpisy

9. lHankaTop NepeBaHTaXXeHHSA BEHTUIATOPA
3ArAl1lbHA KOHCTPYKUIA (Fig. 3)

1. Kopnyc

2. Kamepa cnantoBaHHSA

3. BeHtunartop

4. ManbHuKK

TepMmocTaTa

5. Bunyck nositps

6. AnmoxigHnin natpyOok
7. Bnyck nositps

8. TennoobMmiHHWK

9. ABuryH

» » 2. 3ArAnbHI PEKOMEHOALI
BAXJTMBO: LIEN NMOBITPOHAIPIBAY
BYB PO3POBJIEHVX ONA MOBIbHOIo
I TUMYACOBOTIO MPO®ECINHOIO
3ACTOCYBAHHA. BIH HE MPU3HAYEHWI
AHI AnA JOMALWHBLOIO BUKOPUCTAHHA,
AHI  OnA  TEMJIOBONo - KOM®OPTY
noanNHN.

YBAIA: TennoreHepaTtop NOBMHEH

6yT™v nigknoYeHUM [OO0 3a3eMneHoi
po3eTku 3BuMukKkauem aucdepeHuUinHoro
CTpymMy.
TennoreHepatop obnagHaHO  crneuianbHUM
BEHTUNATOPHUM MNanbHUKOM. [1py BUKOPUCTAHHI
reHepatopa HeobxigHO AOTpMMYyBaTUCHA BCIiX
MicLueBUX HOpM Ta BumMmor. Kpim TOro, cnig
nam’saiTaTu:

> [Mepen  ycTaHOBKOKW, BBEOEHHAM B
eKcnyarau,ito Ta o6CcnyroByBaHHSIM
TennoreHepaTopy YBaXXHO npoyvTanTte

iHCTpyKUito 3 obcrnyroByBaHHss Ta CyBOPO
OOTPUMYMNTECH HaBeAEHNX pekoMeHaaLlin.

» BukopucToBynTe TennoreHepatop Tiflbku B
MicLsIX, e HEMAE Nerko3anMmncTux pevyoBUH.

> 3abe3neyte BiNbHUN poctyn  go
NPOTUMNOXEXHOIO 0bnagHaHHA ocobam,  sKi
o6cnyroByOTb TENSOreHepaTop.

> BukopuctoByinte TensoreHepaTtop
Tinbkn B [oGpe NpOoBITPOBaHUX Micusax, Ae



3abe3nevyeTbCst AOCTYN CBIXKOro NoBiTPS.

» TennoreHepaTop HeoOOXiQHO PO3MICTUTM Ha
PIBHIN CTINKIN NOBEPXHI.

» [lepeBipTe TensoreHepaTop nepes noyYyaTkom
BUKOPUCTaHHSA Ta perynsapHo nepesipanTe 1oro B
npoueci ekcrinyarauil.

» [lo TennoreHepaTtopa 3abopoHeHMIr A0CTyn
AOiTAM Ta TBapuHaM.

> 3aBxau BigknoyanTe npunag Big mepexi y
pasi Moro HEBUKOPUCTAHHS.

» He nigknoyante oo TennoreHepaTtopa iHWnn
nanbHWK Ta He 30inblynTe WOro HOMiHarnbHY
TEennoBy MOTYXHICTb, 3a3Ha4YeHy B TEXHIYHMX
XapaKTepucTMKax Ta Ha LUTKY.

> He 3akpuBaunTe noBiTpo3abipHi
OTBOPW, OCKINbKM Le MOXe npuBectTn Ao
nepeBaHTaXXyBaHHA OBUryHa BEHTUNATOpa i, 9K
HacnigokK, A0 neperpiBaHHs npunagy.

AYBAFA: AO3BONIAETLCA BUKOPUCTaAHHA
nuwe nanbHUKIB, Aki nigbuparorbesa i
NOCTaBNAIOTLCA BUPOOGHMKOM. Y pas3i
BUKOPMCTaAHHA nNafnbHUKa iHWoOro Tuny
npunap He Bignosigparume sumoram CE.

TennoreHepatop OCHaLLEeHnN TpbOMa
NPUCTPOAMU Be3neku, ki BMUKaKTbCS Y BUNagKy
CeprO3HUXNOpYyLLEHb Y pobOTi TennoreHepaTopa.
» 3anobixHui Big neperpisy Tepmoctat (TSS):
BUMMUKaENANbHUK, KOS MOTIKMNOBITPSAHE4OCTaTHIN
ONA  OXONOMKEHHSI KaMepu 3ropsHHs, nicns
OXOJIOXXEHHSI KaMepwn TepMocTaT 3HOBY BMUKaE
nanbHUK.

» 3anobixHun Big neperpisy TepmocTaTt (TS)
3 pYyYHMM nepes3arnyckoMm: BMUKaETbCH, KOmnwu
TemrnepaTtypa Kamepwu 3ropsiHHs 3pocTe Bulle
BCTAQHOBMIEHONO  MaKkCUMarnbHOro  3HaJeHHs
(BOHO € BULWLMM, HiX y TepmocTaty TSS); nicns
BBIMKHEHHSI TepMOCTaTy 3aropuTbCs iHAMKATOP
(8) i TennoreHepatop nepecTtaHe npauBaT.

» Tennose pene (RT) BMUKaeTbCs, KOnu
ABUTYH BEHTUNATOPA NOYNHAE BUKOPUCTOBYBATH
CTPyM, LLO MepeBuLLye OONYCTUMUA MaAKCUMYM.
3aropsieTbesa iHaMkatop (9) i TennoreHepartop
nepecTae npautoBaTm.

ManbHUK OCHaLLleHO POTOEeNneMeHTOM, 3aBAsiKU
AKOMY NPUMNUHAETBCA MNodaya nanuea y pasi
3racaHHa nonym’a. ToAi BMUMKAeETbCs iHAMKATOP
nepesanycky, KOTpuUM PO3MILLYETLCA Ha KOPMyCi
nanbHuUKa.

Axwo cnpautoBaB xo4a 6 0guH i3 LMX NpUCTPOIB
Gesneku, nepen HaCTYMHUM 3anyckom
TennoreHepaTtopaHeobXiAHO BUSHAYUTUIYCYHYTH

npuunHy (ames. MOXIIMBI HECITPABHOCTI,
NMPUNYMHU TA CMTOCOBU YCYHEHHZA).

> > 3. YCTAHOBKA

A YBArA: nepeniveHi HUXKuYe
po60oTUM MOXYTb BUKOHYBATUCH TiNlbKM
kBanicdikoBaHuUM npauiBHUKOM
aBTOPU3OBaAHOIN0 CEpBiCHOro LeHTpy.

NIAKNHOYEHHA ao
CTPYMY | YCTAHOBKA

ENEKTPUYHOIO

& YBAlrA: TennoreHepaTtop NOBMUHEH
6ytn nigKnoYeHun nuwe Ao
3a3eMIIeHOi POo3eTKM 3 BMMMUMKaYeMm
AndcepeHLinHoOro cTtpymy.

KoxeH TennoreHepaTtop MNOCTaBNSAETbLCA Yy
KOMMAEKTI 3 MNpUCTPOSIMMA  yNpaBfiHHA Ta
©e3nekn, HeodXigHUMMKU ONA NOro HOpPManbHOI
po6oTn. Po3nodinbHUM WKT, NanbHUK, TEpMocTaT

BEHTMNATOpa 1| 3anobixHi TepmocTaTu Big
neperpiBaHHs y>xe MigKkroyeHi.
Mopsigok ain:

» [ligkntoviTe TeNnoreHepaTop A0 ENEKTPUYHOI
po3eTkn. B Tabnuui nogaHo iHdopmauito woao
Hanpyry XXNBMEHHS.

» [ligkniodiTe gogatkoBi NpPUCTPOI (KIMHATHUIA
Tepmoctat u4nm pgoboBun  perynatop) Ao
po3noginbHoro wuty (rHisgo Ne 7).

Mpn nepwomy 3anycky TennoreHeparopa
HeObXigHO BUMIPATU, YN HE CNIOXMBAE BiH BinbLue
CTPYMY, HiXk MakcMmarnbHO AoMNyCTUMa BENUYMHA,
BKa3aHa B TEXHIYHUX XapakKTepucTukax Ta Ha
LLNTKY.

Y pasi HenpaBuIbHOI ekcnnyaTauil nanbHuKa
HeoOXigHO HanawTyBaTW MOro BIgNOBIAHO OO
»IHCTPYKLUiI 3 06CcnyroByBaHHS nanbHUKa”.
NIQKNKOYEHHA LUIAHIB FAPAY0Io
MOBITPA (Fig. 2)

[lo cTaHgapTHOI KOMNMEeKTauil TennoreHepaTopa
BXOOUTb, 30Kpema, naHenb Ans  Bigsoagy
noBiTps 3 4oTvpma Buxogamu (nNpu poboTi 3
Liel0 MaHensno XoaeH BUXi4 He MOBUMHEH ByTu
3abnokoBaHuin). [1o TennoreHepaTopa 3 TaKO
NaHenslo MoXHa nig’egHaTn 4 rHYYKi WnaHru,
KOTpi po3noginaTumMyTb Tensie nosiTpsi.

B gkocTti popatkoBoro obragHaHHA MOXHa
BMOHTYBaTM B TeNsjioreHepaTop naHenb Ans
BiABO4Yy NOBITPS 3 OogHWM BMxogom. [lo Takoi
naHeni MoO)Ha nig’egHaTV nulle OAMH LUnaHr
ANs pO3nNOoAifieHHs TENMOro noBiTps.



Micna  nigknioYeHHs  pO3MOAifIbHUX  LUMaHriB
3aBXau nepesipanTe, yu:

» BeHTUNATOp He cnoxmeae Binblue CTpymy,
HDK AoMNyCTUMa MakcumarbHa BenmynHa.

» Kamepa 3ropsHHS i TennooObMiHHMK 4OCTaTHBO
OXONOKEHI i HEMae neperpisy.

A YBArA: [lo nigirpisaua nig’epHyBatm
BUKJIIOYHO [ApPOTU, fAKiIi NPUCTOCOBaHI
ana 6es3nepepBHOi pob6otm B Temn.
woHaumeHwe 150°C (kKopoTko4yacHoO
180°C) Ha BigcTaHi nepwuux 2 meTpiB Ta
woHanmeHwe 85°C Ha pewTi AOBXUHMN.

&YBAI‘A: Micnanig’epgHaHHAKabenbHOI
pO3BOAKM 3BEpPHYTMU yBary Ha ii yKnaaky.
3 MEeTor0 3SMEHILUEHHS ONOopiB NPOTIKaAHHA
NOBITPA i HAaBaAHTaAXEHHSA nNPUCTPOIO
peKomMmeHAYETbCA YKNacTu Nnposoam, o
po3BOAATb NOBITPA B TAaKMM cnocib, wob
3BEeCTM A0 MiHiMyMy KinbKiCcTb 3arvHie
Ta He 3rmHaTM iX nig KYyToM MeHLWUM HixXK
90°. Kpim Toro nepuwi 2 meTpm ApoTiB He
NOBMHHI MaTtuM Hiakux 3aruHiB (Fig. 4).

NIAKNKOYEHHA QUMOXoAyY (Fig. 5, 6, 7)
Tennosa €(EKTUBHICTb i npaBunbHe
dyHKUIOHYBaHHS 6e3nocepefHbO MOB’A3aHi 3
HanexHow TArow B Aumoxogi. lNepekoHanTecs,
WO BiACTaHb MK  TennoreHepaTtopom i
ANMOXOL4OM € SIKOMOra KOPOTLLOK, YHUKanTe
3aKpUTKX 3arnoMiB YM OBMEXeHb Yy OUMOXO[,.
Akwo TennoreHepaTtop He nig’egHaHUM  ao
30BHILLIHLOIO AMMOXoay, HeobxigHO obragHaTn
Noro BepTUKanbHMM CTaneBuM KaHanom ans
BiABO4Y OMMOBUX rasis.

> > 4. EKCIMNYATALIA

YBIMKHEHHA PEXXUMY ONAJNOBAHHSA

» BcTaHoBiTb nepemukad (2) Ha «0», yBIMKHITb
TennoreHepaTtop B  €MNeKTpopo3eTky  (AuB.
Tabnvua 3 JaHMMK Woao enekTpoHanpyri).

> Akwo TennoreHepatop BMWUKAETbCA |
BUMMUKAETbLCS BPYYHY, BCTAHOBITb NepemMukay (2)

B MOMOXEHHS , ManbHUK YBIMKHETbLCA Ta
posirpie kamepy 3ropsHHA, NiCrs nNepeBuLLIEHHS
Temnepartypu, BCTaHOBMEHOI Ha TepmocTarTi TV,
YBIMKHETbLCS BEHTUNATOP MOBITPA.

> dAkwo TennoreHepaTtop  ynpaBnseTbCS
aBTOMaTU4YHO 3a  [OMOMOroK  KiMHATHOro
TepMocTaTta 41 Jo6oBOro perynatopa, BUbepitob
GaxkaHy onuito Ha Onoui ynpaeniHHA, Aani

BCTaAHOBITb Nepemukad (2) B MOMOXeHHS ﬁ
Tenep Tennoperynatop OGyae  camoOCTINHO
BMUKATMCA  Ta  BUMMUKATMCA  3rigHO 3
HanawTyBaHHAMM Ha Brioui ynpasniHHSA.

| 4 AKWo  nicna BUMKOHaAHHA  UMX  4in,
TennoreHepaTtop He npautoBaTUMe HaneXHUM
YMHOM, NPUYMHY  HECMNpPaBHOCTI MOXHa
BCTAQHOBUTK, O3HAMOMUBLUUCL i3  PO3AiNoMm
MOXJTIMBI HECIMPABHOCTI, MPUYMHU TA
CrnoCcOBN YCYHEHHA.

BUMKHEHHA PEXXUMY ONMAJIKOBAHHSA

Mpn py4yHOMY UM aBTOMATUYHOMY YrpPaBIIiHHI
BCTaAHOBITb nepemukay (2) B NOMoXeHHA «O».
ManbHWK BUMKHETbLCS, @ BEHTUNATOP 3YNUHUTLCS
TiNbKM NiCNs BiANOBIgHOrO OXONO4XEHHS Kamepu
3ropsiHHSA | TENNOOOMIHHMKA.

A YBAIrA: Y xopHomy pa3i He
MOXXHAa BMMMKaTM TenJsioreHeparop,
BUCMMKYIOUM BUNKY 3 poO3eTKm
abo 3a AONoOMOroro 6yab-akoro
iHworo panToBoOro BiAKJIIOMEeHHSA
enekKrTpoeHeprii. Takun cnoci6
BMMKHEHHA npuBene [0 CEepHuo3HOoro
NOWKOAXKEeHHA TensfioreHeparopa.

BKJTIOYEHHSA PEXXUMY BEHTUNALII
lLlo6 BukopucTOBYBaTU TennoreHepatop Sk
BEHTUNATOP, BCTaHOBITb nepemukady (2) B

NOJTIOXKEHHA #

» > 5. TEXHIMHE OGCJ1YTOBYBAHHA
TennoreHepatop  BuMarae perynspHoro
YULLEHHSA [ obcnyrosyBaHHsA.  [lepen
MOYaTKOM  4YuLEeHHs Ta  obcnyroByBaHHS
3aBXan  BigKnwo4vanTe  TennoreHepaTtop  Big
erfeKkTpoMepexi.
YULWEHHSA KAMEPMU
TENNTOOBMIHHUKA
Lito onepauito HeobXigHO NPOBOAUTM MiHIMYM
pa3 Yy pik, Micnsa 3aKkiH4eHHS onantBanbHOro
ce30Hy. Kamepy 3ropsiHHs Ta TenmnooBbMiHHUK
Tpeba ouuctutm  Big  caxi.  [NpuunHoo
YTBOPEHHA HaLMMLLKOBOI KiNbKOCTI Caxi Moxe
OyTM HecnpaBHUM OMMOBIABIL, HenpaBuibHa
yCTaHOBKa nanbHuKa abo HM3bKa SKiCTb Nanvea.
HagMipHy KinbKiCTb Caxi MOXHa po3ni3HaTu no
TOMY, WO TensoreHepaTop MOYHE CaMOCTINHO
BMMUKaTUCA. [JOCTyn OO Kamepu 3ropsaHHS i
TennoobMiHHUKa MOXNUBUIA 3 060X BOKIB (3 BOKY
BMXOAY MOBITPSA NIiCNSA BiAKPYyYyBaHHSA narbHUKa
Ta 3 BoKy BMXOOy OMMOBMX rasiB nicnsa 3HATTA

3roPAHHA I



naxeni). Caxy, nun Ta ocag MOXHa BUganuTu 3a
A0MOMOrOK0 NMUrococa.

YUNLWWEHHA BEHTUITATOPA

BeHTunaTop HeobxigHO YNCTUTK 3a LOMOMOroH
CTMCHYTOrO MOBITPSA MiCNA BUAANEHHS BUTSXKHUX
peLuiToK.

YULWLEHHA NATIbHUKA

Yunctntn Ta 06cnyroByBaT NanbHUK MOXeE TifTbKU
KBanigikoBaHU  nNpauiBHUK aBTOPU30BAHOrO
CEpPBICHOrO LEHTPY, QOO SKOro HeobxigHo
3BEPHYTUCA Y pa3i BUHUKHEHHS Takol noTpebu.

»» 6. TPAHCNOPTYBAHHA

TennoreHepaTop MOXHa nepemillyBaTtu, Be3y4n
HakKornecaxTtaTpymaro4m3aaBipyyKkn, po3TalLOBaHi
nonepeny. [lpucTpin MOXHa TpaHcnopTyBaTu
TakoX 3a [JONOMOrow MigMOMHOIO  KpaHy,
nebigkn abo iHWKMX NigMOMHUKIB. 3 LiE MeTo
BUKOPUCTOBYMTE 4 IBUHTU i3 NETE0, AKIi BXOOATH

y KOMMnekT. HeobxigHO TakoX nepeKkoHaTmcs, un
NPUCTPIN, 3a AONOMOrOK AKOro NiginMaTUMeTbCS
TennoreHepaTop, NPMCTOCOBaHM A0 TaKol Baru
(ToyHy Bary HaBeeHO B TEXHIYHIN cneundikauir).

A YBArA: Tnepepn nepeMiweHHAM
TennoreHeparopa, BigKnovYamTe
uoro Big enextpomepexi. Hikonu He
TOpKauMTecsa, He nepemiwamte i He
nigintmaimTe rapsuvm TennoreHeparop.
He nipinmante npucrtpin BpyuHY,
3aBXAM BUKOPUCTOBYUTE 3 LUi€lO
MeToro BignoBigHe o6napHaHHA Ta
iHCTPpYMEeHTMU.

> »7. YCYBAHHA MOXINUBUX YILKOMXKEHD

BUA YUWKOOXKEHHA MPUYUHA

YCYBAHHA

TennoreHepaTop He npautoe.

TepmocrTat TA.

1. NMpobnema 3 Hanpyrow XWBMEHHS.

2. Tepmoctat TSS BUMMKAE NanbHKK.

3. HenpaBunbHO BCTAHOBMEHWI KiMHATHWUIA

. MNepesipTe, 4n nepemukay (2) npawtoe HopMarsnbHO.
. MNepeBipTe LHYpP XVBMEHHS.

. MepeBipTe enekTpnyHe 3’€qHaHHS.

. MepesipTe 3ano6iKHUK.

. BcTaHoBIiTE Nepemukay B NOTPiGHE NONOXKEHHS.

2. O3HanomTecs 3 iHCTPYKLi€e Woao poboTn TepmocTaTy
TSS.

2. MNepeBipTe NOCTyNaHHsi Nanvea Ta HanawTyBaHHs
nanbHuKa.

2. MNepesBipTe, 4n He 3abNoKoBaHWI BXiA NOBITPS.

2. MNepesipTe, 4n He 3abnokoBaHWI BUXIg NOBITPS.

3. MNepesipTe HanawTyBaHHA TepmocTaty TA.

3. MepesipTe, un TepmocTat TA npaLtoe NpaBuIbHO.

- A A

BmukaeTtbest Tennose pene RT i

3aropsieTbes iHaukaTop (9). BEHTUNATOpPa

HapgmipHe cnoxvBaHHS CTpyMy ABUTYHOM

TennoreHepaTop i3 OCbOBUM BEHTUNSITOPOM:

OUUCTITb Bifi MOXIMBOIO 3a0pyAHEHHS!, SiKe NEePELLKOAKAE
BiNbHOMY AOCTYNYy 1 BigBoAy nosiTps. [NepesipTe 4OBXUHY
FHYYKUX LUMaHriB ANst NoBiTPs (NpU HEOOXIAHOCTI CKOPOTITh
iX).

TennoreHepaTop i3 pagianbHUM BEHTUNSTOPOM: BUKOHaWTe
Ti X Aii, Wo 1 Anst 0CbOBOro BEHTUNATOPa Ta nepesipTe
MOMOXEHHS! KIIMHOBOTO PeMeHs.

MepeBipTe, Yn cnoXmnBaHa NOTYXHICTb HE NepPEBULLYE
MakcMmarnbHO AOMYCTUMOrO 3HAYEHHS

BmukaeTbea TepmocTtat TS i
3anantoeTbes iHgukatop (8)

[NeperpiBaHHA Kamepu 3ropsiHHS.

BuikoHaiiTe Ti X Aii, Wwo v agns TepmocTaty TSS.
3aMiHiTb TepmocTar.

[BuWryH nanbHvKa npawe, ane
BiJCYTHE 3anantoBaHHs.

HenpaBunbHa poboTta nanbHuka

[MpoynTanTte iHCTPYKUIlO ANS NanbHUKa.

BeHTunsitop He npautoe abo
BMUKAETLCS i3 3ani3HEHHAM.

1. BiacyTHs Hanpyra.

2. 3incoBaHuit TepmocTat TV.
3. TowKoaXeHMn KoHaeHcaTop.

4. HecnpaBHicTb 0OMOTKM ABUTYHA.
5. 3abnokoBaHi NigWMNHUKN ABUTYHA.

1. BukoHaiTe Ti X 4ii, Wo v Ans «npobnem i3 Hanpyrow».
1. MNepeBipTe Tennose pene ta KOHTaKTop.

2. MNepeBipTe HanawTyBaHHsA TepmocTaTy TV abo 3amiHiTb
oro.

3. 3aMmiHiTb KoHaEeHcaTop.

4. 3aMiHiTb ABUrYH BEHTUNSITOPA.

5. 3aMiHiTb MiALWWNHUKK.

BeHTUNATOp ronocHo npautoe i
Bibpye. fionaTsix BeHTunATopa.

1. 3abpyaHeHicTb abo CTOPOHHI NpeaMeTn Ha

2. ObmexeHa LMpKynsList NoBiTps.

1. YcyHbTe CTOpPOHHI NpeameTy Ta 6pya.

2. [ivB. nonepeaHi iHCTPYKL;i.

HepocTtaTHe onantoBaHHs HecnpaBHui nanbHUK.

[MpounTante iIHCTPYKLiO ANst NanbHUKa.




SKEMA ELEKTRIKE - ENIEKTPUYECKA CXEMA - 8835 - ELEKTRICKE SCHEMA - ELEKTRISCHES
SCHALTBILD - EL-DIAGRAM - ELEKTRISKEEM - ESQUEMA ELECTRICO - KYTKENTAKAAVIO -
SCHEMA DE CABLAGE - WIRING DIAGRAM - ZXEIAFPAMMA TOY HAEKTPIKOY KYKA{MATOX -
SHEMA ELEKTRIKE - ELEKTROMOS KAPCSOLASI SEMA - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTRINE
SCHEMA - ELEKTRISKA SHEMA - SCHAKELSCHEMA - ELEKTRISK SKJEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - ESQUEMA ELETRICO - SCHEMA ELECTRICA - 3NIEKTPUUYECKASA CXEMA
- ELANLAGGNING - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICKA SCHEMA - ELEKTRDK SEMASI
- ENEKTPUYHA CXEMA - SHEMA ELEKTRIKE
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- MOTOR - ADDITIONAL OVERHEAT THERMOSTAT

- CAPACITOR - FAN THERMOSTAT

- CONTACTOR - BURNER FUSE

- THERMIC RELAY - SWITCH

- BURNER - ELECTRIC SUPPLY LED

- OVERHEAT THERMOSTAT - FAN LOCKOUT LED

- COIL - OVERHEAT THERMOSTAT LED

- AMBIENCE THERMOSTAT - AMBIENCE THERMOSTAT SOCKET

- BURNER SOCKET - PREHEATED OIL FILT (OPTIONAL FOR OIL BURNER)

BV 310FS - BV 470FS - BV 690FS - BV 310FSR - BV 470FSR




SKEMA ELEKTRIKE - ENIEKTPUYECKA CXEMA - B53%[E - ELEKTRICKE SCHEMA - ELEKTRISCHES
SCHALTBILD - EL-DIAGRAM - ELEKTRISKEEM - ESQUEMA ELECTRICO - KYTKENTAKAAVIO -
SCHEMA DE CABLAGE - WIRING DIAGRAM - IXEIArPAMMA TOY HAEKTPIKOY KYKA{MATOZX -
SHEMA ELEKTRIKE - ELEKTROMOS KAPCSOLASI SEMA - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTRINE
SCHEMA - ELEKTRISKA SHEMA - SCHAKELSCHEMA - ELEKTRISK SKJEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - ESQUEMA ELETRICO - SCHEMA ELECTRICA - 9JIEKTPUYECKASl CXEMA
- ELANLAGGNING - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICKA SCHEMA - ELEKTRDK SEMASI
- ENEKTPUYHA CXEMA - SHEMA ELEKTRIKE
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- MOTOR - ADDITIONAL OVERHEAT THERMOSTAT
- FAN THERMOSTAT - COIL

- CONTACTOR - BURNER FUSE

- THERMIC RELAY - SWITCH

- BURNER - ELECTRIC SUPPLY LED

- OVERHEAT THERMOSTAT - FAN LOCKOUT LED

- BURNER SOCKET - OVERHEAT THERMOSTAT LED

- AMBIENCE THERMOSTAT - AMBIENCE THERMOSTAT SOCKET

- PREHEATED OIL FILTER (OPTIONAL FOR OIL BURNER)

BV 690FT - BV 470FTR - BV 690FTR




REGULATION OF THE FAN THERMOSTAT [TV

CORRECT FUNCTIONING OF THE HEATER

Switch ON Switch OFF
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COLD AMBIENT

Incorrect functioning of the heater, need to adjust the fan thermostat.

INSTRUCTION FOR THE “TV”
Switch ON Switch OFF THERMOSTAT REGULATION
Turn the knob unit the heater
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HOT AMBIENT
Incorrect functioning of the heater, need to adjust the fan thermostat.
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INSTRUCTION FOR THE “TV”
Switch ON Switch OFF THERMOSTAT REGULATION
Turn the knob unit the heater
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CE CONFORMITY CERTIFICATE
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto e stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. |l corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich tber die vor Ort bestehende Milltrennung beztiglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung mussen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mdgliche negative Folgen fir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

»fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta elimina¢ao do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havitéa vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatéw, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $Smieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzuca¢ tacznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiorki w celu wiasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialtd a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropskéa Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobku.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
pfedchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivaldé minéségi ujrahasznosithaté és ujbdl felhasznalhato alkotéelemek felhasznalasaval késziilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athuzott hulladékgyjtét abrazold jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjuk, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyUjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgytjébe. A megfelels hulladékgyjtéssel
elkerllhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogocCe reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimajte se o nacinu lo€¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri donustirultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir trtinde, lzerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lidtfen bulundudunuz bélgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, ¢evre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijeCit ¢ete mogucée negativne posljedice za okolis i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-PraSome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Lddzam JUs gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, k& parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinaSana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise stisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Céand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materidlov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamené to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa 13genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4yecTBO, KOUTO MOraT Ja ce peuuknupar
UM M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cuMBON ¢ BUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3genveTo e 3aluTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cUcTeMa 3a pPa3fernHo U3XBBLPSHE HA ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBanTaencTBalimMTe MECTHU HOPMATUMBM U HE WU3XBbPNSAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPMamnHWTe OOMAaKMHCKM OTnagbLy.
MpaBuUNHOTO M3XBBLPNSHE Ha U3JenusTa, Nnomara 3a u3bsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO Nocneauuu, 3a 34paBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeza.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHUA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTtepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb ByTu
NOBTOPHO NepepobneHi i BUKOPUCTaHI.

-AKwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpekTuBi
€poneiicbkoro Cotody 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHopMaLlielo Woao MiCLLEBOI CUCTEMM PO3ainbHOro 360py CMITTS AN eNeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnYariHux nobyToBumx Bigxoais. MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy flonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiAKIB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Nogein.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okolisa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoidV auTd aXEDIAATNKE KAl KOTAOKEUATTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotroinéouv.

-Otav éva Tpoiov eival guvdedeEVO e TO TUUBOAO TOU dlayEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWPEVO UE €va aTaupd, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO GUOTNUA GUAAOYAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnPAOTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKG aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTTOPUYNR TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIa TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwIToUu.
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